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Liebe Mutter,
Die NUK Handmilchpumpe ist als Hilfe für 
Sie und Ihr Baby gedacht, um einen Vorrat 
an Muttermilch anzulegen. 

Bitte nehmen Sie sich einige Minuten Zeit 
und lesen Sie diese Gebrauchsanweisung 
sorgfältig durch, bevor Sie die NUK Hand-
milchpumpe zum ersten Mal benutzen.

1. Wichtige Hinweise vor dem ersten Gebrauch
Warnung! Reinigen und desinfi-
zieren Sie alle Teile, bevor Sie 
die NUK Handmilchpumpe zum 
ersten Mal benutzen (siehe 
„6. Reinigung und Desinfektion“ 
auf Seite 6). 

Lesen Sie sorgfältig die beiliegen-
den Warn- und Gebrauchshinweise 
für den NUK Muttermilchbehälter/
Flasche, den Sauger sowie das 
Zubehör.
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2. Gerätebeschreibung

2.1 Verwendungszweck
Die NUK Handmilchpumpe ist ein Hilfsmittel 
zum Abpumpen und Auffangen von Mutter-
milch.
Abgepumpte Muttermilch kann direkt im 
NUK Muttermilchbehälter aufgefangen und 
danach aufbewahrt, eingefroren, erwärmt 
und gefüttert werden.
Die Pumpe ist für alle NUK Flaschen geeig-
net:

– NUK First Choice Flaschen werden 
direkt an die Pumpe geschraubt;

– NUK Perfect Match Flaschen, NUK 
Nature Sense Flaschen sowie NUK für 
Nature Flaschen werden mithilfe des 
mitgelieferten Adapters an die Pumpe 
geschraubt.

2.2 Funktionsbeschreibung
Die NUK Handmilchpumpe arbeitet nach 
dem Prinzip einer handbetätigten Saug-
pumpe und bietet folgende Vorteile:
• Einfach bedienbares Gerät für 

Handbetrieb ohne Stromversorgung;

• Einfaches Reinigen der Milchpumpe, da 
sie in Einzelteile zerlegbar ist;

• Silikonkissen für ein angenehmes Gefühl 
auf der Brust mit zusätzlichem 
Massageeffekt;

• Sammeln von abgepumpter Muttermilch.
Nach dem Abpumpen kann die Pumpe mit 
Flasche sicher im mitgelieferten Standfuß 
abgestellt werden.
Zur Aufbewahrung der abgepumpten Mut-
termilch kann die Flasche mithilfe des mit-
gelieferten Verschlussplättchens sowie des 
Schraubringes sicher verschlossen werden. 

2.3 Kennzeichnungen auf 
Pumpe/Verpackung  

3. Sicherheitshinweise

3.1 Begriffserklärung
Folgende Signalbegriffe finden Sie in dieser 
Gebrauchsanweisung:

Warnung! 
Missachtung der Warnung kann 
ernsthaften Schaden für Leib und 
Leben verursachen.

Vorsicht! 
Missachtung der Warnung kann leichte Per-
sonenschäden und/oder einen Sachscha-
den verursachen.
Hinweis: 
Sachverhalte, die im Umgang mit dem Gerät 
beachtet werden sollten.

3.2 Allgemeine Hinweise
• Lesen Sie vor dem Gebrauch bitte 

sorgfältig diese Gebrauchsanweisung. 
Sie ist Bestandteil des Gerätes und muss 
jederzeit verfügbar sein.

• Verwenden Sie die NUK Handmilchpumpe 
und das Zubehör nur für den 
beschriebenen Verwendungszweck (siehe 
„2.1 Verwendungszweck“).

Warnung! Kleinteile dürfen nicht in 
die Hände von Kindern gelangen: 
Verschluckungsgefahr.

• Wir empfehlen, fett- und ölhaltige Salben 
vor dem Abpumpen von der Brust zu 
entfernen, da diese die Oberfläche des 
Silikonkissens beschädigen können.

Symbol Bedeutung
Gebrauchsanweisung beachten

Vor Sonnenlicht schützen

Charge 

Achtung! Sicherheitshinweise in der 
Gebrauchsanweisung beachten
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• Verwenden Sie nur Original-Zubehör von 
NUK, denn nur so ist gewährleistet, dass 
die Pumpe einwandfrei funktioniert.

• Bitte beachten Sie, dass jeglicher 
Anspruch auf Garantie und Haftung 
erlischt, wenn Zubehörteile verwendet 
werden, die nicht in dieser 
Gebrauchsanweisung empfohlen werden 
oder wenn bei Reparaturen nicht 
ausschließlich Originalersatzteile 
verwendet werden. Dies gilt auch für 
Reparaturen, die durch nicht qualifizierte 
Personen durchgeführt werden.

• Wenden Sie sich im Falle von 
Funktionsstörungen bitte an den Hersteller.

• Soll die Muttermilch für ein 
Frühgeborenes sein, befolgen Sie bitte 
unbedingt die Anweisungen Ihres Arztes.

3.3 Hygiene
Warnung! 
Beim Umgang mit Muttermilch hat 
die Hygiene eine besondere 
Bedeutung, damit Ihr Kind sich 
gesund entwickeln kann.

• Bitte beachten Sie „6. Reinigung und 
Desinfektion” auf Seite 6 zur Vermeidung 
einer Infektion oder mikrobiellen 
Kontamination (Verkeimung) sowie zur 
Vermeidung von Beschädigungen des 
Gerätes.

• Nur eine sorgfältig gereinigte 
Milchpumpe erreicht ihre volle 
Saugleistung.

• An der Brust getragener Körperschmuck 
(z.B. Piercing) bitte vor dem Gebrauch 
der Milchpumpe ablegen.

3.4 Hinweise zum 
Muttermilchbehälter und 
Ernährungssauger

Zur Sicherheit und Gesundheit 
Ihres Kindes: ACHTUNG! 

Lesen Sie sorgfältig die beiliegen-
den Warn- und Gebrauchshinweise 
für den NUK Muttermilchbehälter/
Flasche und den Sauger sowie 
Zubehör.

4. Benennung der Teile und Funktionselemente (Abbildung Q)

1 Silikonkissen
2 Brustschild
3 Schlitz für Pumpstange
4 Pumpenhebel
5 Pumpstange
6 Griff-Fixierung
7 Pumpmembran
8 Aufhängung für den Griff

9 Lippenventil
10 Adapter
11 Muttermilchbehälter / Flasche
12 Standfuß
13 Dichtscheibe / Verschlussplättchen
14 Schutzkappe
15 Schraubring
16 Ernährungssauger 

5. Zerlegen der Milchpumpe (Abbildungen A bis H)

1. Nehmen Sie das Silikonkissen 1 aus dem 
Brustschild 2 (Abb. A).

2. Ziehen Sie den Pumpenhebel 4 am Griff-
ende gerade nach oben, damit die Griff-
Fixierung 6 aus der Aufhängung für den 
Griff 8 ausrastet (Abb. B).

Vorsicht! Den Pumpenhebel nicht zur 
Seite drehen/drücken, da sonst die 
Pumpstange brechen kann.

3. Ziehen Sie vorsichtig den Pumpenhebel 4 
von der Pumpstange 5 ab (Abb. C). 

4. Entnehmen Sie die Pumpmembran 7 mit 
Pumpstange 5 aus dem Brustschild 2 
(Abb. D).
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5. Stülpen Sie vorsichtig die Pumpstange 5 
aus der Pumpmembran 7 heraus (Abb. 
E).

6. Schrauben Sie den Muttermilchbehälter 11 
ab (Abb. F).

7. Schrauben Sie den Adapter 10 ab 
(Abb. G). 

8. Ziehen Sie das Lippenventil 9 aus dem 
Brustschild 2 (Abb. H).

9. Reinigen Sie abschließend die einzelnen 
Teile so, wie unter „6. Reinigung und 
Desinfektion” beschrieben.

6. Reinigung und Desinfektion
Warnung! 
Hygiene ist das oberste Gebot beim 
Umgang mit Muttermilch und allen 
Teilen, die mit ihr in Kontakt kommen. 
Benutzen Sie die Pumpe daher nur 
im gereinigten und desinfizierten 
Zustand.
Alle Teile müssen vor dem Erstge-
brauch und nach jedem Gebrauch
sofort gründlich gereinigt, desin-
fiziert und schnell getrocknet wer-
den. 

6.1 Reinigen
Vorsicht! Um das Lippenventil 9 nicht zu 
beschädigen, reinigen Sie das Lippenventil 
vorsichtig. Wir empfehlen, das Lippenventil 
nur abzuspülen und auszukochen. 
Reinigungsgegenstände können zu Beschä-
digungen führen.
1. Säubern Sie alle Teile mit warmem Was-

ser und etwas Spülmittel (z.B. NUK Spül-
reiniger).

2. Spülen Sie die Teile unter fließendem 
Wasser nach.

Warnung! Milchrückstände kön-
nen dem Material schaden 
sowie zur Verkeimung führen. 

Hinweis: Beim Abspülen mit Geschirr 
(o.ä.) können bestimmte Nahrungsmittel 
(z.B. Karottensaft) das Material verfärben 
oder geruchlich beeinflussen (z.B. Fen-
cheltee). Dadurch ergibt sich keine 
Beeinträchtigung der Gebrauchstauglich-
keit oder Sicherheit der Produkte.

3. Desinfizieren Sie anschließend alle Teile 
(siehe „6.2 Desinfizieren“).

6.2 Desinfizieren
Vor jeder Desinfektion müssen Sie eine Rei-
nigung gemäß Kapitel „6.1 Reinigen” auf 
Seite 6 durchführen.

Warnung! Während des Desinfek-
tionsablaufes besteht Verbrü-
hungsgefahr.

Vorsicht! 
• Die Teile müssen zum Auskochen oder 

Vaporisieren (Temperatur über 80 °C) 
stets in Einzelteile zerlegt und offen 
gelassen werden, da es sonst zu 
Verformungen kommen kann.

• Bei falscher Behandlung können die Teile 
beschädigt werden.

• Vor erneutem Gebrauch müssen die 
desinfizierten Teile gut abkühlen und 
gänzlich getrocknet sein, bevor sie 
wieder zusammengesetzt werden. 

• Für die Desinfektion dürfen keine 
chemischen Desinfektionsmittel verwendet 
werden: 

1. Verwenden Sie einen NUK Vaporisator. 
Beachten Sie dabei die zum Gerät gehö-
rende Bedienungsanleitung;

oder
2. Kochen Sie die Teile 5 Minuten lang in 

sprudelnd kochendem Wasser aus. 
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Achten Sie dabei auf genügend 
Flüssigkeit im Topf, um Beschädigungen 
zu vermeiden.

oder
3. Verwenden Sie den NUK Mikrowellen-

Vaporisator zur Desinfektion in einem 
Mikrowellengerät.

Für eine Desinfektion im Mikrowellen-
gerät sollte ausschließlich der NUK 
Mikrowellen-Vaporisator benutzt werden. 
Befolgen Sie bei dessen Verwendung die 
entsprechende Gebrauchsanweisung. 

7. Zusammensetzen (Abbildungen I bis P)

1. Setzen Sie die Pumpstange 5 in die 
Pumpmembran 7 ein. Der untere Teil der 
Pumpstange 5 muss in das Loch der 
Pumpmembran 7 eingepasst werden. 
(Abb. I).

2. Setzen Sie die Pumpmembran 7 in das 
Brustschild 2 ein und drücken Sie diese 
fest an (Abb. J).

3. Führen Sie den Kopf der Pumpstange 5 
in den Pumpenhebel 4 ein (Abb. K).

4. Rasten Sie die Griff-Fixierungen 6 in die 
Aufhängung für den Griff 8 ein (Abb. L).

5. Setzen Sie das Lippenventil 9 in das 
Brustschild 2 ein (Abb. M).

6. Schrauben Sie den Adapter 10 auf das 
Brustschild 2 (Abb. N).
Hinweis: NUK First Choice Flaschen 
können Sie ohne Adapter direkt an die 
Milchpumpe schrauben.

7. Schrauben Sie den Muttermilchbehälter 11 
unter den Adapter 10 mit Brustschild 2 
(Abb. O).

8. Setzen Sie das Silikonkissen 1 vorne in 
das Brustschild 2 und stülpen Sie den 
Rand des Silikonkissens über das Brust-
schild (Abb. P).

8. Bedienung

8.1 Milch abpumpen
1. Setzen Sie den Trichter des Brustschildes 

auf die Brust. 
– Achten Sie darauf, dass sich die 

Brustwarze in der Mitte des 
Silikonkissens 1 befindet. So 
vermeiden Sie, dass die Brustwarze 
wund wird. 

– Drücken Sie das Brustschild 2 leicht an 
die Brust, damit das Silikonkissen 1 
dicht abschließt und seitlich keine Luft 
angesaugt wird.

– Achten Sie darauf, den 
Muttermilchbehälter mitsamt Adapter 
und Milchpumpe stets aufrecht zu 
halten! 

2. Drücken Sie den Pumpenhebel 4 und las-
sen Sie ihn dann langsam wieder los. 

Hinweis: Je weiter Sie den 
Pumpenhebel 4 drücken, um so höher ist 
die Saugstärke. Um die Saugstärke zu 
reduzieren, drücken Sie den 
Pumpenhebel 4 nur teilweise durch.

Vorsicht! 
• Um die Funktion nicht zu beeinträchtigen, 

darf nur so viel abgepumpt werden, dass 
die aufgefangene Milch im 
Muttermilchbehälter nicht den unteren 
Rand des Lippenventils 9 berührt.

• Befüllen Sie beim Einfrieren von 
Muttermilch den Muttermilchbehälter 
nicht über 150 ml (5 fl.oz), da sich die 
Muttermilch beim Einfrieren ausdehnt 
und der Muttermilchbehälter dadurch 
bersten könnte. 
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3. Stellen Sie nach dem Abpumpen die 
Milchpumpe im Standfuß 12 ab. Die 
Pumpe darf nicht umfallen, da sonst 
Milch auslaufen könnte.

4. Schrauben Sie das Brustschild 2 und den 
Adapter 10 vom Muttermilchbehälter 11 
ab.

5. Verschließen Sie den Muttermilchbehälter 
11 fest mit dem mitgelieferten 
Schraubring 15 und dem Verschlussplätt-
chen 13.

6. Reinigen Sie unmittelbar im Anschluss an 
das Abpumpen die Einzelteile (siehe 
„6. Reinigung und Desinfektion“ auf 
Seite 6).

8.2 Abgepumpte Milch füttern
Schrauben Sie den Ernäh-
rungssauger 16 mit dem 
Schraubring 15 auf den 
Muttermilchbehälter 11. 

Wird die Muttermilch nicht 
sofort verwendet, müssen Sie 
den gefüllten Mutter-
milchbehälter 11 gut mit der 
Dichtscheibe 13 und dem 
Schraubring 15 verschließen 
und im Kühlschrank aufbewahren oder ein-
frieren (siehe „9. Aufbewahrung der Milch“ 
auf Seite 8). 

9. Aufbewahrung der Milch

9.1 Im Muttermilchbehälter
Die Muttermilch kann in dem Muttermilch-
behälter gekühlt, eingefroren und aufgetaut 
werden. Auch zum Erwärmen und Füttern 
kann der Muttermilchbehälter verwendet 
werden. Beachten Sie hierzu auf jeden Fall 
die Hinweise zum Umgang mit Muttermilch 
in „9.2 Wichtige Hinweise zum Umgang mit 
Muttermilch” auf Seite 9. 

Warnung! Beachten Sie aus hygie-
nischen Gründen: 
Wird die Muttermilch nicht sofort 
verwendet, müssen Sie den gefüll-
ten Muttermilchbehälter gut ver-
schließen und im Kühlschrank 
aufbewahren oder einfrieren. 
Schreiben Sie mit einem geeigne-
ten Stift auf den Muttermilchbehäl-
ter Datum und Uhrzeit, wann Sie 
abgepumpt haben oder nutzen Sie 
Etiketten. Beachten Sie unbedingt 
die Aufbewahrungsfristen in 
„9.2 Wichtige Hinweise zum 
Umgang mit Muttermilch” auf 
Seite 9.

Vorsicht! Zur Vermeidung von Beschä-
digungen: Beim Einfrieren von Muttermilch 
den Behälter nicht über 150 ml (5 fl.oz) 
befüllen, da sich die Muttermilch beim Ein-
frieren ausdehnt (Berstgefahr!).
Eine platzsparende Lösung zum Einfrieren 
und Aufbewahren der wertvollen Mutter-
milch bieten auch die NUK Muttermilch-
beutel.
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9.2 Wichtige Hinweise zum Umgang mit Muttermilch

Warnung! Um jederzeit eine ausrei-
chende Hygiene sicherzustellen: 
Falls gekühlte Muttermilch trans-
portiert wird, stellen Sie sicher, 
dass die Kühlkette niemals unter-
brochen wird. Die Milch könnte 
sonst verderben und dem Baby 
schaden. Benutzen Sie z.B. eine 
Isoliertasche mit Kühlakkus.
Muttermilch darf nicht in der Mikro-
welle aufgetaut werden, da sonst 
wertvolle Inhaltsstoffe zerstört wer-
den und am Behälter Materialschä-
den auftreten können 
(Explosionsgefahr). Durch ungleich-
mäßige Erhitzung besteht Ver-
brühungsgefahr! 
Aufgetaute, erwärmte oder nicht 
verfütterte Milch darf nicht wieder 
eingefroren, sondern muss entsorgt 
werden.

1. Um die richtige Trinktemperatur von ca. 
37 °C zu erreichen, stellen Sie den Behäl-
ter mit der aufgetauten Muttermilch in 
den NUK Babykostwärmer.
Vorsicht! Der Behälter muss geöffnet 
sein, damit kein Überdruck durch die 
Erwärmung entstehen kann. 

2. Schütteln Sie vor dem Füttern die Milch 
leicht, damit sich Milch und Milchfett wie-
der gut vermischen.

3. Wenn Sie mehrmals innerhalb von 
24 Stunden Muttermilch abpumpen, 
kann die frisch abgepumpte Milch zu der 
schon gekühlten Muttermilch hinzugefügt 
werden. Dabei muss die Temperatur 
gleich sein (kalt auf kalt). Kühlen Sie 
daher die frisch abgepumpte Milch zuerst 
herunter, bevor Sie sie zur schon gekühl-
ten Milch zugeben.

10. Tipps zum erfolgreichen Abpumpen
Richtiges Abpumpen muss geübt werden. 
Sie müssen sich zunächst an Ihre neue 
Pumpe gewöhnen.

10.1 Milchmenge
Die Milchproduktion passt sich dem täg-
lichen Bedarf an.
Dabei kann die Menge sehr unterschiedlich 
sein.

Muttermilch Aufbewahrungsort Aufbewahrungs-
fristen

Frisch 
abgepumpt

Bei Raumtemperatur Max. 3-4 Stunden
Kühlschrank (nicht in der Tür) 72 Stunden bei 4 °C
Tiefkühlfach des Kühlschranks 2 Wochen
Gefriertruhe/-schrank 6 Monate bei –18 °C

Aufgetaut 
ungeöffnet

Kühlschrank (nicht in der Tür) 24 Stunden bei 4 °C

Aufgetaut 
geöffnet 

Kühlschrank (nicht in der Tür) 12 Stunden bei 4 °C

Auftauen der 
Milch

Schonend im Kühlschrank ca. 24 Stunden bei 
4 °C

Bei Raumtemperatur, dann umgehend verfüttern
Wenn es schnell gehen muss: Den Muttermilchbehälter mit Muttermilch 
unter fließendem kaltem oder lauwarmem Wasser (max. 37 °C) auftauen, 
dann umgehend verwenden.
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• Achten Sie darauf, stets ausreichend zu 
trinken.

• Abgepumpt wird wechselweise an 
beiden Brüsten.

10.2 Milchspendereflex
Beim natürlichen Stillen wird durch das 
Anlegen des Babys an die Brust der Milch-
spendereflex stimuliert und die Milch 
beginnt zu fließen. Den Milchspendereflex 
können Sie zusätzlich stimulieren:
• Suchen Sie sich einen ruhigen Platz, an 

dem Sie völlig entspannt die Muttermilch 
abpumpen können und vermeiden Sie 
Stress.

• Nehmen Sie eine bequeme und 
entspannte Sitzhaltung ein. 

• Der Milchspendereflex löst den 
Milchfluss an beiden Brüsten gleichzeitig 
aus. Abfließende Muttermilch können Sie 
wechselweise an der Brust, an der 
gerade nicht abgepumpt wird, mit dem 
NUK Brustschalen-Set auffangen.

• Versuchen Sie, den Saugdruck bei dem 
für Sie angenehmen Druck 
beizubehalten. So bleiben die 
Milchkanäle in der Brust offen und die 
Milch kann gut aus der Brust fließen. 

11. Hilfestellung bei Problemen
Problem Grund Abhilfe

Pumpe saugt 
nicht oder zu 
wenig

Pumpstange 5 sitzt nicht 
korrekt in der Pumpmembran 7

Darauf achten, dass Pumpstange 5 
vollständig im Loch in der Pumpmembran 7 
sitzt (siehe „7. Zusammensetzen 
(Abbildungen I bis P)“ auf Seite 7).

Pumpmembran 7 fehlt, sitzt 
nicht richtig oder ist beschädigt 

Pumpmembran 7 richtig einsetzen (siehe 
„7. Zusammensetzen (Abbildungen I bis P)“ 
auf Seite 7). Bei Beschädigung wenden Sie 
sich bitte an den Service (siehe 
„13.1 Service-Center“ auf Seite 11).

Lippenventil 9 ist nicht korrekt 
aufgesetzt

Lippenventil 9 korrekt aufsetzen  
(siehe „7. Zusammensetzen (Abbildungen I 
bis P)“ auf Seite 7).

Lippenventil 9 fehlt, sitzt nicht 
richtig oder ist beschädigt

Korrekten Sitz des Lippenventils 9 prüfen. 
Bei Beschädigung wenden Sie sich bitte an 
den Service (siehe „13.1 Service-Center“ 
auf Seite 11).

Muttermilchbehälter 11 ist voll 
und Lippenventil 9 berührt 
bereits die abgepumpte Milch

Muttermilchbehälter 11 auswechseln.

Vakuum kann nicht aufgebaut 
werden

Stellen Sie sicher, dass das Brustschild 2 
vollständig mit der Brust abschließt.
Stellen Sie sicher, dass das Silikonkissen 1 
richtig eingesetzt und an den Rändern am 
Brustschild übergestülpt ist.

Pumpe wird schräg gehalten Pumpe möglichst aufrecht halten.
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12. Entsorgung
Sollte das Gerät einmal nicht mehr benutzt 
werden können, können die Teile mit dem 
normalen Hausmüll entsorgt werden.

13. Garantie
Zusätzlich zu Ihren gesetzlichen Rechten als 
Verbraucher bei Mängeln gegenüber dem 
Verkäufer aus dem Kaufvertrag gewähren 
wir als Hersteller bei sachgemäßer Handha-
bung des Gerätes und unter Beachtung der 
Bedienungsanleitung 24 Monate Garantie 
ab Kauf des Gerätes. Das Kaufdatum und 
der Gerätetyp sind durch eine Kaufquittung 
zu belegen.
Ihre gesetzlichen Rechte werden durch 
diese Herstellergarantie nicht eingeschränkt.
Die Inanspruchnahme der gesetzlichen 
Rechte bei Mängeln ist unentgeltlich. 
Wir verpflichten uns, innerhalb der Garantie-
zeit alle Mängel zu beseitigen, die auf Mate-
rial- oder Herstellungsfehlern beruhen. 
Verschleißteile sind von der Garantie ausge-
nommen.
Geringfügige Abweichungen von der Soll-
Beschaffenheit, die für Wert und 
Gebrauchstauglichkeit des Gerätes uner-
heblich sind, lösen die Garantiepflicht nicht 
aus. Ebenso kann keine Garantie über-
nommen werden, wenn die Mängel am 
Gerät auf Transportschäden, die nicht von 
uns zu vertreten sind, auf Fehlgebrauch oder 
mangelnde Pflege zurückzuführen sind oder 
wenn am Gerät Eingriffe von Personen vor-
genommen werden, die hierfür von uns 
nicht ermächtigt sind.
Bitte beachten Sie, dass jeglicher Anspruch 
auf Garantie erlischt, wenn Zubehörteile ver-
wendet werden, die nicht in dieser Bedie-
nungsanleitung beschrieben werden. 
Die Garantieleistung erfolgt nach unserer 
Wahl durch Reparatur, Austausch von Teilen 
oder Austausch des Gerätes. Die Ausfüh-
rung von Garantieleistungen bewirkt weder 
eine Verlängerung noch einen Neubeginn 
der Garantiezeit. Die Garantiefrist für einge-

baute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist 
für das ganze Gerät.
Weitergehende oder andere Ansprüche, ins-
besondere solche auf Ersatz außerhalb des 
Gerätes entstandener Schäden sind - 
soweit eine Haftung nicht zwingend gesetz-
lich angeordnet ist - ausgeschlossen.
Transportkosten und -risiken werden von 
uns nicht übernommen. 
Kann das Kaufdatum nicht nachgewiesen 
werden, liegt kein Garantiefall vor und das 
Gerät wird nach vorheriger Zustimmung des 
Kunden auf dessen Kosten repariert.
Für Rückfragen bewahren Sie bitte 
Anschrift, Artikelnummer und LOT-Nummer 
auf.
Diese Garantiebedingungen gelten für in 
Deutschland gekaufte Geräte.
Für nicht in Deutschland gekaufte Geräte 
kommen die für das jeweilige Land gelten-
den Garantiebedingungen zur Anwendung.

13.1 Service-Center
Die Service-Adressen finden Sie in „Contact 
addresses” auf Seite 114.
Artikel-Nr.: 10.252.147 / 10.252.148

13.2  Hersteller
Bitte beachten Sie, dass diese Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie 
bei Problemen und Fragen zum Produkt das 
unter „Contact addresses” auf Seite 114 
genannte Service-Center. 

MAPA GmbH  
Industriestraße 21-25  
27404 Zeven  
Germany  
www.nuk.com
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Dear Mother,
The NUK Manual Breast Pump is designed 
as an aid for you and your baby to store up 
breast milk. 

Before using your NUK Breast Pump for the 
first time, please allow a few minutes of your 
time to carefully read these instructions for 
use.

1. Important information before using for the first time
Warning! Before using the NUK 
Breast Pump for the first time, 
clean and sterilise all parts (see 
“6. Cleaning and sterilising“ on 
page 15). 

Please carefully read the enclosed 
information on use and warnings for 
the NUK breast milk container / 
bottle and teat, as well as the 
accessories.
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2. Pump description

2.1 Intended use
The NUK Breast Pump is an aid to 
expressing and collecting breast milk.
Once expressed, milk can be directly 
collected in the NUK Breast Milk Container 
and then stored, frozen, warmed and fed to 
your baby.
The pump is suitable for all NUK bottles:

– NUK First Choice bottles are screwed 
directly onto the pump;

– NUK Perfect Match bottles, NUK 
Nature Sense bottles and NUK for 
Nature bottles are screwed onto the 
pump using the adapter provided.

2.2 Description of function
The NUK Breast Pump is a manual suction 
pump and offers the following benefits:
• simple to use and needs no power 

supply;
• breast pump comes apart for easy 

cleaning;

• silicone cushion for gentle massaging 
effect and softer feel;

• collects expressed breast milk.
After expressing, the pump can be securely 
placed in the stand provided together with 
the bottle.
To store the expressed breast milk, the 
bottle can be sealed securely with the 
sealing disc provided and the screw ring. 

2.3 Symbols on the pump/
packaging 

3. Safety information

3.1 Explanation of terms
The following keywords are used in these 
user instructions:

Warning! 
Ignoring this warning could result in 
a serious risk to life and limb.

Caution! 
Ignoring this warning can cause minor 
personal injury and / or property damage.
Note: 
Points to be noted when handling the 
appliance.

3.2 General information
• Before using the pump, please read 

these instructions for use carefully. These 
instructions are part of the unit and must 
be kept to hand at all times.

• Use the NUK Breast Pump and 
accessories for their intended purpose 
only (see “2.1 Intended use”)

Warning! To avoid risk of choking, 
keep small parts out of the reach of 
children.

• We recommend removing ointments/
creams containing grease or oil from the 
breast before expressing, as these may 
damage the surface of the silicone cushion.

• To guarantee that the pump will function 
correctly, only use orginal NUK 
accessories. 

• Please note that any claim under 
warranty or liability will be void if 
accessories are used which are not 
recommended in these operating 
instructions, or if any parts other than 
original spare parts are used for repairs. 

Symbol Meaning
Refer to the operating instructions

Keep away from sunlight

Batch identification 

Attention! Observe the safety 
instructions in the operating 
instructions
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This also applies to repairs carried out by 
unqualified persons.

• In the event of any malfunctions, please 
contact the manufacturer.

• If the breast milk is for a premature baby, 
it is essential to follow your doctor's 
instructions.

3.3 Hygiene
Warning! When handling breast 
milk, hygiene is of particular 
importance to ensure your baby's 
healthy development.

• To prevent infection or bacterial 
contamination (microbial growth) and to 
prevent damage to the pump, please 
read and pay attention to “6. Cleaning 
and sterilising” on page 15.

• Only a breast pump which has been 
thoroughly cleaned will achieve full 
suction strength.

• Remove all body jewellery (e.g. piercings) 
before using the breast pump.

3.4 Notes for the Breast Milk 
Container and Teat

For your child’s safety and 
health: WARNING! 

Please carefully read the enclosed 
information on use and warnings for 
the NUK breast milk container / 
bottle and teat, as well as the 
accessories.

4. Key parts (Figure Q)

1 Silicone cushion
2 Breast shield
3 Slot for pump rod
4 Pump lever
5 Pump rod
6 Handle fixture
7 Pump diaphragm
8 Catch for handle

9 Lip valve
10 Adapter
11 Breast milk container / bottle
12 Stand
13 Silicone sealing disc
14 Protective cap
15 Screw ring
16 Feeding teat 

5. Taking the pump apart (Figures A to H)

1. Take the silicone cushion 1 out of the 
breast shield 2 (Fig. A).

2. Holding the end of the handle, pull the 
pump lever 4 straight up until the handle 
fixture 6 slips out of the catch for the 
handle 8 (Fig. B).
Attention! Don't pull/turn the pump lever 
to the side, because the pump rod may 
break.

3. Carefully remove the pump lever 4 from 
the pump rod 5 (Fig. C). 

4. Take the pump diaphragm 7 and pump 
rod 5 out of the breast shield 2 (Fig. D).

5. Carefully ease the pump rod 5 out of the 
pump diaphragm 7 (Fig. E).

6. Unscrew the breast milk container 11 
(Fig. F).

7. Unscrew the adapter 10 (Fig. G). 
8. Pull the lip valve 9 out of the breast shield 

2 (Fig. H).
9. Finally, clean the individual parts as 

described in “6. Cleaning and sterilising”.
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6. Cleaning and sterilising
Warning! 
Hygiene is of the utmost priority 
when handling breast milk and all 
parts that come into contact with it. 
The pump should therefore only 
be used in a clean and sterile 
condition.
Clean, sterilise and quickly dry all 
parts before using for the first time 
and immediately after each use. 

6.1 Cleaning
Caution! To avoid damaging the lip valve 9, 
carefully clean it. We recommend just 
rinsing off the lip valve and boiling it to 
sterilise. Cleaning implements could cause 
damage.
1. Clean all parts with warm water and a 

little washing up liquid (or NUK Baby 
Bottle Cleanser).

2. Rinse off all parts in running water.
Warning! Milk residues may 
damage the material and result 
in microbial growth.

Note: When rinsing with dishes (for 
example), certain foodstuffs (e.g. carrot 
juice) may discolour the parts or affect 
their odour (e.g. fennel tea). This has no 
effect on the fitness for use or safety of 
the bottle.

3. Next, sterilise all components (see 
“6.2 Sterilising”).

6.2 Sterilising
Before sterilising, always clean as described 
in chapter “6.1 Cleaning” on page 15.

Warning! Risk of scalding during 
sterilisation. 

Caution! 
• Dismantle each part into its individual 

components for boiling or steam-
sterilising (temperature above 80 °C) and 
leave open – otherwise deformation can 
result.

• Incorrect treatment can damage the 
parts.

• Before using again, always allow the 
sterilised parts to cool down properly 
and dry completely before 
reassembling. 

• Do not use any chemical disinfectants for 
sterilising: 

1. Use a NUK Steam Steriliser, following the 
instructions for use of the device;

Or
2. Sterilise the parts in boiling water for 5 

minutes. 
Ensure there is sufficient water in the pan 
to avoid damage.

Or
3. Use a NUK Micro Express Plus 

Microwave Steam Steriliser for 
sterilisation in a microwave oven.
Only use the NUK Micro Express Plus 
Microwave Steam Steriliser for 
microwave sterilisation. Follow the 
instructions for use of the device. 
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7. Reassembling the pump (Figures I to P)

1. Insert the pump rod 5 in the pump 
diaphragm 7. The lower end of the pump 
rod 5 must fit in the hole of the pump 
diaphragm 7. (Fig. I).

2. Position the pump diaphragm 7 in the 
breast shield 2 and press firmly in place 
(Fig. J).

3. Insert the head of the pump rod  5 in the 
pump lever 4 (Fig. K).

4. Engage the handle fixture 6 in the catch 
for the handle 8 (Fig. L).

5. Insert the lip valve 9 into the breast 
shield 2 (Fig. M).

6. Screw the adapter 10 onto the breast 
shield 2 (Fig. N).
Note: NUK First Choice bottles can be 
screwed directly onto the breast pump 
without the adapter.

7. Screw on the breast milk container 11 
under the adapter 10 with the breast 
shield 2 (Fig. O).

8. Position the silicone cushion 1 in the front 
of the breast shield 2 and pull the edge of 
the cushion over the breast shield (Fig. P).

8. Using the breast pump

8.1 Expressing milk
1. Place the funnel of the breast shield over 

your breast. 
– Make sure that your nipple is in the 

centre of the silicone cushion 1. This 
prevents the nipple becoming sore. 

– Gently press the breast shield 2 against 
the breast so that the silicone cushion 1 
fits closely and no air is sucked in from 
the side.

– Always hold the breast milk container 
with the adapter and breast pump 
upright.

2. Press the pump handle 4 then slowly 
release. 
Note: The further you press the pump 
lever 4, the greater the suction. To reduce 
the suction, do not press the pump lever 4 
as far.

Caution!
• To achieve optimum results, express only 

enough milk into the container so that it 
does not come into contact with the 
bottom edge of lip valve 9.

• When freezing breast milk, do not fill the 
container with more than 150 ml (5 fl oz), 

as breast milk expands as it freezes and 
the container could burst. 

3. After expressing, place the breast pump 
in the stand 12. The pump must not be 
allowed to topple over as milk might 
escape.

4. Unscrew the breast shield 2 and the adapter 
10 from the breast milk container 11.

5. Firmly seal the breast milk container 11 
using the supplied screw ring 15 and 
silicone sealing disc 13.

6. Immediately after expressing, wash the 
individual parts (see “6. Cleaning and 
sterilising“ on page 15).

8.2 Feeding expressed milk
Screw feeding teat 16 and 
screw ring 15 onto breast milk 
container 11.

If your collected breast milk is 
not for immediate use, firmly 
seal the filled breast milk 
container 11 with the sealing 
disc 13 and screw ring 15 and 
store it in your refrigerator or 
freeze it (see “9. Storing milk“ on page 17). 
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9. Storing milk

9.1 Using the Breast Milk 
Container

Breast milk may be chilled, frozen and 
defrosted in the breast milk container. The 
breast milk container may also be used for 
warming and feeding. It is important that 
you follow the instructions about handling 
breast milk which is provided in 
“9.2 Important information for handling 
breast milk” on page 17.

Warning! For hygienic reasons:
If the breast milk is not used 
immediately, you must seal the 
filled breast milk container firmly 
and store it in the refrigerator or 
freeze it.
Using a suitable pen or label, write 
the date and the time when the 
breast milk was expressed. Be sure 
to note the retention periods in 
“9.2 Important information for 
handling breast milk” on page 17.

Caution! To avoid any damage: When 
freezing breast milk, do not fill the container 
with more than 150 ml (5 fl.oz), because 
breast milk expands as it freezes and the 
container might burst.
For a spacesaving solution you can use 
NUK Breast Milk Bags for freezing and 
storage of breast milk.

9.2 Important information for handling breast milk
Breast milk Storage location Storage periods

Freshly 
expressed

At room temperature Max. 3-4 hours
Refrigerator (not in door) 72 hours at 4 °C
Refrigerator freezer compartment 2 weeks
Upright/chest freezer 6 months at –18 °C

Defrosted, 
unopened

Refrigerator (not in door) 24 hours at 4 °C

Defrosted, 
opened

Refrigerator (not in door) 12 hours at 4 °C

Defrosting milk Gradually in refrigerator Approx. 24 hours at 
4 °C

At room temperature followed by immediate feeding
If time is short, defrost any frozen breast milk in the container by immersing it in 
lukewarm water (max. 37°C), then feed immediately.
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Warning! To ensure adequate 
hygiene at all times:
If transporting chilled breast milk 
make sure that it stays chilled at all 
times, otherwise the milk could go 
off and be harmful to your baby. 
Use a cooler bag with ice packs, for 
example.
Do not use a microwave to defrost 
breast milk, as this can destroy 
valuable nutrients and damage the 
container (risk of explosion). 
Uneven heating may result in 
scalding!
Defrosted, warmed or unused milk 
must be disposed of and not 
refrozen.

1. To achieve the correct drinking 
temperature of approx. 37 °C, put the 

container of defrosted breast milk in the 
baby food warmer.
Caution! The container must be open to 
prevent a pressure build-up as the milk 
warms up.

2. Shake the milk gently before feeding so 
that milk and milk fat are properly mixed 
again.

3. If you express breast milk more than 
once within a period of 24 hours, the 
freshly expressed milk may be added to 
the previously cooled breast milk. When 
doing so, the temperature must be the 
same (cold on cold). Freshly expressed 
milk must therefore be cooled down 
before adding it to milk that is already 
cool.

10. Tips for successful expressing
Correct expressing takes practice. You will 
first need to get used to your new pump.

10.1 Quantity of milk
Milk production adapts itself to daily 
requirements. 
This means that the quantity of milk 
produced may vary considerably.
• Always make sure that you drink plenty of 

liquids.
• Milk should be expressed from each 

breast in turn. 

10.2 Let-down reflex
During natural breastfeeding, placing the 
baby on the breast stimulates the let-down 
reflex and milk begins to flow. You can also 
stimulate the let-down reflex as follows:
• Find yourself a quiet place to sit, where 

you can relax fully when using the breast 
pump.

• Adopt a comfortable and relaxed sitting 
position.

• The let-down reflex triggers milk flow in 
both breasts simultaneously. You can use 
the NUK Breast Shell Set to collect 
breast milk leaking from the breast you 
are not currently expressing.

• Try to maintain the suction pressure at 
the pressure level that is comfortable for 
you. This will keep the milk ducts in the 
breast open, allowing the milk to flow 
freely from the breast. 
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11. Help with problems

12. Disposal
If at some stage the appliance is no longer 
fit for use, the parts can be disposed of 
along with normal household waste.

13. Warranty
Subject to careful treatment of your 
appliance and observance of these 
instructions for use, the manufacturer offers 
a 24 month warranty from the date you 
purchase the product. 
Appliances sent to us postage paid will be 
repaired free of charge in the event of faulty 
materials or workmanship. Any further 
claims are in accordance with your statutory 
rights. 
No compensation will be given for damage 
caused by improper use of the device. 
Within the first 24 months after the date of 
purchase we will rectify any recognised 
faults without any charge for incidental 
costs incurred. 

Under all circumstances, the device must be 
returned accompanied by this completed 
warranty certificate or, failing this, the 
purchase receipt or other proof of the 
purchase date must be supplied. 
If no proof of purchase date is provided, you 
will be invoiced for the costs incurred 
without further inquiry, and the item will be 
returned to you with a request of payment 
on delivery. 
Please complete the warranty form 
immediately after purchase and keep this, or 
the till receipt, in a safe place as proof of 
purchase. Lost warranty certificates will not 
be replaced.

Problem Reason Remedy
Pump has no 
suction or too 
little suction

The pump rod 5 is not seated 
properly in the pump 
diaphragm 7

Make sure that the pump rod 5 is fully inserted in the 
hole in the pump diaphragm 7 (see “7. Reassembling 
the pump (Figures I to P)“ on page 16).

Pump diaphragm 7 missing, 
fitted incorrectly or damaged 

Insert pump diaphragm 7 correctly (see 
“7. Reassembling the pump (Figures I to P)“ on 
page 16). If anything is damaged, please contact our 
Service (see “13.1 Service Centres“ on page 20).

Lip valve 9 is incorrectly 
positioned

Position lip valve 9 correctly (see “7. Reassembling 
the pump (Figures I to P)“ on page 16).

Lip valve 9 missing, fitted 
incorrectly or damaged

Check that the lip valve 9 is correctly positioned. 
If anything is damaged, please contact our Service 
(see “13.1 Service Centres“ on page 20).

Breast milk container 11 is full 
and lip valve 9 is touching the 
expressed milk

Change the breast milk container 11.

No vacuum is produced Make sure that the breast shield 2 forms a 
complete seal around the breast.
Make sure that the silicone cushion 1 is inserted 
correctly and is pulled over the edges of the 
breast shield.

Pump is being held at an angle Hold the pump as upright as possible.
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Please keep the address, Art. No. and LOT 
No. for future reference. 

13.1 Service Centres
The addresses for service can be found 
under “Contact addresses” on page 114. 

Article no.: 10.252.147 / 10.252.148

13.2 Manufacturer 
Please note that the address below is not a 
service address.  In the event of problems 
or queries relating to your product, contact 
one of the Service Centres (see “Contact 
addresses“ on page 114).  

MAPA GmbH  
Industriestraße 21-25  
27404 Zeven  
Germany  
www.nuk.com
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Chère maman,
Le tire-lait manuel NUK est conçu pour vous 
aider à constituer une réserve de lait 
maternel pour votre bébé. 

Prenez quelques minutes pour lire 
attentivement cette notice d'emploi avant la 
première utilisation du tire-lait manuel NUK.

1. Remarques importantes avant la première utilisation
Avertissement ! Nettoyez et 
stérilisez tous les éléments avant la 
première utilisation du tire-lait 
manuel NUK (voir « 6. Nettoyage et 
stérilisation » à la page 24). 

Veuillez lire attentivement les 
consignes d’utilisation et les 
avertissements fournis avec le 
biberon NUK, la tétine et les 
accessoires.
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2. Description de l'appareil

2.1 Usage prévu
Le tire-lait manuel NUK est un accessoire 
pour prélever et recueillir le lait maternel.
Le lait maternel prélevé au tire-lait peut être 
directement recueilli, puis conservé, 
congelé et réchauffé dans le pot de 
conservation NUK qui peut également servir 
de biberon.
Le tire-lait est adapté à tous les biberons 
NUK :

– Les biberons NUK First Choice se 
vissent directement sur le tire-lait ;

– Les biberons NUK Perfect Match, NUK 
Nature Sense et NUK for Nature se 
vissent sur le tire-lait par l’intermédiaire 
de l’adaptateur fourni.

2.2 Description du 
fonctionnement

Le tire-lait manuel NUK fonctionne suivant le 
principe d’une pompe d’aspiration manuelle 
et offre les avantages suivants :
• Appareil facile à utiliser pour un 

fonctionnement manuel sans 
alimentation électrique

• Nettoyage facile du tire-lait grâce au 
démontage des différents éléments

• Coussinet en silicone offrant une 
sensation de confort au contact du sein 
ainsi qu’un effet de massage

• Recueille le lait maternel prélevé
Une fois le prélèvement terminé, vous 
pouvez poser le tire-lait vissé au biberon 
dans le socle.
Pour conserver le lait maternel prélevé, vous 
pouvez refermer le biberon hermétiquement 
à l’aide de la bague munie du disque 
d’étanchéité fourni. 

2.3 Symboles sur le tire-lait/
l’emballage  

3. Consignes de sécurité

3.1 Légende
Les termes signalétique suivants sont 
utilisés dans la présente notice d'emploi :

Avertissement ! 
Le non-respect de cet 
avertissement entraîne des risques 
de blessures et un danger de mort.

Attention ! 
Le non-respect peut entraîner des 
dommages matériels.
Remarque : 
Faits à observer lors de la manipulation de 
l'appareil.

3.2 Consignes générales
• Veuillez lire attentivement cette notice 

d’emploi avant l’utilisation. Elle fait partie 
intégrante de l’appareil et doit être 
disponible à tout moment.

• Utilisez le tire-lait manuel NUK et les 
accessoires uniquement pour l’usage 
prévu (voir « 2.1 Usage prévu » à la 
page 22).

Avertissement ! Tenez les petites 
pièces hors de la portée des 
enfants : risque d’ingestion.

• Nous vous recommandons de nettoyer 
vos seins de toutes crèmes grasses ou 
huiles avant de prélever du lait parce 

Symbole Signification
Lire attentivement la notice d’emploi

Ne pas exposer à la lumière directe 
du soleil

Identification du lot 

Attention ! Respecter les consignes 
de sécurité de la notice d’emploi
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qu'elles risquent d'endommager la 
surface du coussinet en silicone.

• Utilisez uniquement les accessoires 
d’origine NUK, vous aurez ainsi la 
garantie que la pompe fonctionne 
parfaitement.

• L’utilisation d’articles d’autres marques 
risque de provoquer des dysfonctionne-
ments.

• Notez que le fabricant décline toute 
responsabilité et n’accorde aucune 
garantie en cas d’utilisation 
d’accessoires autres que ceux 
recommandés dans la présente notice 
d’emploi ou de réparations effectuées en 
n’utilisant pas exclusivement des pièces 
de rechange d’origine. Cela s’applique 
également aux réparations effectuées par 
des personnes non qualifiées. 

• En cas d’éventuels dysfonctionnements, 
la réparation de l’appareil peut être effec-
tuée uniquement par le fabricant. Dans le 
cas contraire, la garantie ne sera pas 
appliquée.

• Si le lait maternel est destiné à un 
prématuré, respectez attentivement les 
consignes de votre médecin.

3.3 Hygiène
Avertissement ! Lorsque vous 
manipulez du lait maternel, il est 
important de respecter une très 
grande hygiène afin que votre 
enfant puisse grandir sainement.

• Veuillez lire attentivement le point 
« 6. Nettoyage et stérilisation » à la 
page 24 pour prévenir une infection ou 
une contamination bactérienne 
(formation de bactéries) et pour éviter 
d’endommager l’appareil.

• Seul un tire-lait nettoyé avec 
précaution atteint une puissance 
d’aspiration maximale.

• Les bijoux portés sur la poitrine (par ex. 
piercing) doivent être enlevés avant 
d'utiliser le tire-lait.

3.4 Indications relatives au 
biberon et à la tétine

Pour la sécurité et la santé de 
votre enfant AVERTISSEMENT ! 

Veuillez lire attentivement les 
consignes d’utilisation et les 
avertissements fournis avec le 
biberon NUK, la tétine et les 
accessoires.

4. Désignation des pièces et éléments fonctionnels (figure Q)

1 Coussinet en silicone
2 Embout
3 Fente pour la tige de la pompe
4 Poignée
5 Tige de la pompe
6 Accroche de la poignée
7 Membrane 
8 Point d’ancrage de la poignée

9 Valve anti-débordement
10 Adaptateur
11 Pot de conservation / biberon
12 Socle
13 Disque d’étanchéité
14 Capuchon
15 Bague
16 Tétine 
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5. Démontage du tire-lait (figures A à H)

1. Enlevez le coussinet en silicone 1 de 
l'embout 2 (fig. A).

2. Tirez l’extrémité de la poignée 4 vers le 
haut pour que la fixation de la poignée 6 
sorte de son point d'ancrage 8 (fig. B).
Attention ! Ne pas tourner/pousser sur le 
côté la poignée. Sinon, la tige de la 
pompe peut se casser.

3. Retirez la poignée 4 de la tige 5 (fig. C). 
4. Retirez la membrane 7 et la tige de la 

pompe 5 de l'embout 2 (fig. D).

5. Retirer doucement la tige 5 de la 
membrane 7 (fig. E).

6. Dévissez l'embout du pot NUK  11  
(fig. F). 

7. Dévissez l’adaptateur 10 (fig. G). 
8. Enlevez la valve 9 de l'embout 2 (fig. H).
9. Ensuite, nettoyez les différents éléments, 

tel que décrit ci-dessous « 6. Nettoyage 
et stérilisation ».

6. Nettoyage et stérilisation
Avertissement ! L’hygiène est le 
principal mot d’ordre lorsque vous 
manipulez le lait maternel ainsi que 
tous les éléments qui entrent en 
contact avec celui-ci. Dès lors, 
utilisez la pompe uniquement 
lorsqu’elle est nettoyée et 
stérilisée.
Avant la première utilisation et 
après chaque utilisation, toutes 
les pièces doivent être nettoyées 
soigneusement, stérilisées et 
rapidement séchées. 

6.1 Nettoyage
Attention ! Nettoyez la valve anti-
débordement 9 avec précaution afin de ne 
pas l’endommager. Nous vous conseillons 
de seulement rincer et faire bouillir la valve 
anti-débordement. Les objets de nettoyage 
risquent d'endommager les pièces.
1. Nettoyez toutes les pièces à l'eau chaude 

savonneuse (par ex. nettoyant spécial 
biberons et tétines).

2. Rincez les pièces à l'eau courante.
Avertissement ! Les résidus de 
lait peuvent endommager le 
matériau et entraîner la 
formation de germes. 

Remarque : certains produits alimentaires 
(par ex. le jus de carotte) peuvent colorer 
les matériaux ou en modifier l’odeur (par 
ex. la tisane de fenouil). Le produit peut 
toutefois continuer à être utilisé – il n’y a 
pas de risque de sécurité.

3. Stérilisez ensuite toutes les pièces (voir 
« 6.2 Stérilisation » à la page 24).

6.2 Stérilisation
Avant chaque stérilisation, vous devez 
procéder au nettoyage conformément au 
chapitre « 6.1 Nettoyage » à la page 24.

Avertissement ! La procédure de 
stérilisation comporte des risques 
de brûlure.

Attention ! 
• Désassembler chaque élément avant de 

le faire bouillir ou de le stériliser à la 
vapeur (température supérieure à 80 °C) 
pour éviter les déformations.

• Toute manipulation inappropriée peut 
endommager les pièces.

• Avant de les ré-assembler pour réutiliser 
le tire-lait, laisser les pièces stérilisées 
bien refroidir et sécher entièrement. 



25

• Ne pas utiliser de désinfectant chimique 
pour la stérilisation : 

1. Utilisez un stérilisateur vapeur NUK. Lisez 
attentivement la notice d’emploi de 
l’appareil,

ou

2. Plongez les pièces dans l’eau bouillante 
pendant au moins 5 minutes. 
Veillez à avoir suffisamment d’eau dans 
le récipient afin d’éviter d’abîmer les 
pièces.

ou
3. Utilisez le stérilisateur vapeur micro-

ondes NUK pour la stérilisation au four à 
micro-ondes.
Pour la stérilisation au four à micro-
ondes, utiliser exclusivement le stérilisa-
teur vapeur micro-ondes NUK. Veillez à 
en respecter la notice d’utilisation. 

7. Montage (figures I à P)

1. Placez la tige  5 dans la membrane 7. La 
partie inférieure de la tige 5 doit être insérée 
dans le trou de la membrane 7 (Fig. I).

2. Insérez la membrane 7 dans l'embout 2 et 
appuyez fermement (fig. J).

3. Insérez la partie supérieure de la tige 5 
dans la fente de la poignée 4 (fig. K).

4. Clipsez l’accroche de la poignée 6 dans 
son point d’ancrage 8 (fig. L).

5. Montez la valve 9 sous l'embout 2 
(fig. M).

6. Vissez l’adaptateur 10 sur l’embout 2 
(fig. N).
Remarque : Les biberons NUK First 
Choice se vissent directement sans 
adaptateur sur le tire-lait.

7. Vissez le pot NUK 11 sous l’adaptateur 10 
et l’embout 2 (fig. O).

8. Placez le coussinet en silicone 1 à l'avant 
dans l'embout 2 et faites passer le bord 
du coussinet au-dessus de l'embout 
(fig. P).

8. Utilisation

8.1 Prélèvement du lait
1. Placez l'entonnoir de l'embout sur le sein. 

– Veillez à ce que le mamelon se situe 
exactement au centre du coussinet 1. 
Vous éviterez de cette manière 
l’apparition de lésions sur votre 
mamelon. 

– Appuyez légèrement l'embout 2 sur le 
sein afin que le coussinet en silicone 1 
y soit posé fermement et que de l’air ne 
puisse pas entrer par les bords.

– Veillez à tenir toujours à la verticale
l'ensemble du tire-lait. 

2. Actionnez la poignée 4 et relâchez-la 
lentement. 

Remarque : plus vous appuyez sur la 
poignée 4, plus la force d'aspiration est 
élevée. Afin de réduire la force d'aspira-
tion, réduisez l’amplitude du mouvement 
de la poignée 4.

Attention ! 
• Afin de ne pas altérer le fonctionnement, 

la pompe peut fonctionner tant que le lait 
recueilli dans le pot de conservation ne 
touche pas le bord inférieur de la valve 
anti-débordement 9.

• Lors de la congélation du lait maternel, 
ne mettez pas plus de 150 ml (5 fl.oz.) 
dans le pot de conservation, car le lait 
maternel se dilate en congelant et 
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provoque ainsi un risque d’éclatement du 
pot de conservation. 

3. Une fois le prélèvement terminé, posez le 
tire-lait dans le socle 12. La pompe ne 
doit pas tomber, sinon le lait risque de 
couler.

4. Dévissez l’embout 2 et l’adaptateur 10 du 
pot de conservation 11.

5. Fermez correctement le pot de 
conservation 11 à l’aide de la bague à vis 
fournie 15 et du petit couvercle de 
fermeture en silicone 13.

6. Nettoyez les éléments (voir « 6. Nettoyage 
et stérilisation » à la page 24) 
immédiatement après le prélèvement.

8.2 Utilisation du lait prélevé
Vissez la tétine 16 avec la 
bague à vis 15 sur le pot de 
conservation 11. 

Si le lait maternel n'est pas 
utilisé immédiatement, vous 
devez bien refermer le pot de 
conservation 11 rempli avec le 
disque d’étanchéité 13 et la 
bague 15, puis le mettre au 
réfrigérateur ou au congélateur (voir 
« 9. Conservation du lait » à la page 26). 

9. Conservation du lait

9.1 Dans le biberon / pot de 
conservation

Le lait maternel peut être refroidi, congelé et 
décongelé dans le pot de conservation. 
Vous pouvez également utiliser ce pot pour 
réchauffer le lait ou nourrir votre bébé. Dans 
tous les cas, respectez les consignes 
relatives à la manipulation du lait maternel 
sous « 9.2 Conseils importants pour 
manipuler le lait maternel » à la page 27.

Avertissement ! Pour des raisons 
d’hygiène, respectez les consignes 
suivantes : 
Si le lait maternel n'est pas utilisé 
immédiatement, vous devez fermer 
correctement le pot de 
conservation rempli et le conserver 
dans le réfrigérateur ou le congeler.
Avec un stylo approprié, inscrivez 
sur le pot de conservation la date et 
l’heure auxquelles vous avez 
prélevé le lait, ou utilisez des 
étiquettes. Respectez 
impérativement les délais de 
conservation indiqués sous 
« 9.2 Conseils importants pour 
manipuler le lait maternel » à la 
page 27.

Attention ! Afin d’éviter tout 
endommagement : Ne pas verser plus de 
150 ml (5 fl.oz) de lait maternel dans le pot 
de conservation avant de le congeler, car le 
lait maternel se dilate en gelant (risque 
d’éclatement !).
Les sachets de lait maternel NUK sont 
également une solution peu encombrante 
pour la congélation et la conservation du 
précieux lait maternel.
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9.2 Conseils importants pour manipuler le lait maternel 

Avertissement ! Afin d’assurer 
constamment une hygiène suffisante : 
Si du lait maternel refroidi est 
transporté, veillez à ce que la 
chaîne du froid ne soit jamais 
interrompue. Le lait risque de 
s’altérer et de nuire à votre bébé. 
Utilisez par exemple un sac 
isotherme avec des sachets 
réfrigérants.
Le lait maternel ne peut pas être 
décongelé dans le four à micro-
ondes, sous peine de détruire des 
éléments nutritifs essentiels et 
d'endommager le récipient (risque 
d'explosion). La chaleur 
inégalement répartie comporte un 
risque de brûlure ! 
Le lait qui a été décongelé, 
réchauffé et n’a pas été utilisé ne 
peut pas être à nouveau congelé, 
mais il doit être jeté.

1. Pour atteindre la température de 
consommation correcte d'env. 37°C, 
placez le récipient contenant le lait 
maternel décongelé dans le chauffe-
biberons NUK.
Attention ! le pot doit être ouvert pour ne 
pas créer de surpression à cause du 
réchauffement. 

2. Secouez légèrement le lait avant de 
l’utiliser, afin qu’il puisse bien se 
mélanger avec sa matière grasse.

3. Si vous prélevez le lait maternel plusieurs 
fois en l’espace de 24 heures, le lait fraî-
chement prélevé peut être ajouté au lait 
maternel déjà refroidi. Dans ce cas, la 
température doit être identique (froid 
avec froid). Refroidissez donc le lait fraî-
chement prélevé avant de l’ajouter au lait 
refroidi au préalable.

10. Conseils pour un prélèvement efficace au tire-lait
Pour bien prélever son lait, il faut un peu de 
pratique. Vous devrez d’abord vous habituer 
à votre nouveau tire-lait.

10.1 Quantité de lait
La production de lait s’adapte aux 
besoins quotidiens.
En l’occurrence, la quantité peut être 
également très différente.
• Veillez toujours à boire suffisamment.

• Le lait peut être prélevé en alternance à 
partir des deux seins.

Lait maternel Lieu de conservation Durée
Lait venant d’être 
prélevé

A température ambiante Max. 3-4 heures
Réfrigérateur (pas dans la porte) 48 heures à 4 °C
Congélateur 4 mois à -19 °C

Décongelé non 
ouvert

Réfrigérateur (pas dans la porte) 24 heures à 4 °C

Décongelé ouvert Réfrigérateur (pas dans la porte) 12 heures à 4 °C
Décongélation du 
lait

Correctement dans le réfrigérateur env. 24 heures à 4 °C
A température ambiante puis nourrir immédiatement le bébé
Si urgence : décongelez le pot de conservation contenant le lait maternel en le 
passant sous l'eau froide ou tiède (max. 37 °C), puis utilisez-le immédiatement.
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10.2 Montée de lait
Lors de l’allaitement naturel, la mise en 
contact du bébé avec le sein stimule la 
montée de lait et celui-ci commence à 
affluer. Vous pouvez également stimuler la 
montée de lait comme suit:
• Choisissez un endroit tranquille où vous 

pouvez prélever le lait maternel de 
manière parfaitement détendue et sans 
stress.

• Prenez une position assise confortable et 
décontractée. 

• La montée de lait déclenche l’afflux de 
lait simultanément au niveau des deux 
seins. Lorsque le lait maternel s’écoule, 
vous pouvez utiliser le set de coquilles 
d’allaitement NUK pour recueillir le lait en 
alternance au niveau du sein sur lequel le 
prélèvement au tire-lait n’est pas 
effectué.

• Essayez de maintenir la pression 
d’aspiration à un niveau que vous trouvez 
agréable. Les canaux galactophores du 
sein restent ainsi ouverts pour que le lait 
puisse bien s’écouler. 

11. Résolution des problèmes

12. Élimination
Si l’appareil ne peut plus être utilisé, les 
pièces peuvent être mises au rebut avec les 
déchets ménagers normaux.

Problème Raison Solution
La pompe n’aspire 
pas ou très peu

La tige de la pompe 5 n’est pas 
insérée correctement dans la 
membrane de pompe 7

Veiller à ce que la tige de la pompe 5 soit 
insérée complètement dans le trou de la 
membrane 7 (voir « 7. Montage (figures I à 
P) » à la page 25).

La membrane 7 manque, n'est 
pas montée correctement ou est 
endommagée 

Monter correctement la membrane 7 (voir 
« 7. Montage (figures I à P) » à la page 25). 
En cas d’endommagements, contacter le 
S.A.V. (voir « 13.1 S.A.V. » à la page 29).

La valve 9 n’est pas placée 
correctement

Placer correctement la valve 9  
(voir « 7. Montage (figures I à P) » à la 
page 25).

La valve 9 manque, n'est pas 
montée correctement ou est 
endommagée

Contrôler le placement correct de la valve 9. 
En cas d’endommagements, contacter le 
S.A.V. (voir « 13.1 S.A.V. » à la page 29).

Le pot de conservation 11 est 
plein et la valve 9 est déjà en 
contact avec le lait prélevé

Remplacer le pot 11.

Le vide ne peut pas être créé S'assurer que l'embout 2 adhère 
complètement au sein.
S'assurer que le coussinet en silicone 1 soit 
correctement inséré et passé par dessus les 
bords de l'embout.

La pompe est maintenue en 
position inclinée

Maintenir la pompe le plus verticalement 
possible.
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13. Garantie
Outre les obligations de garantie du vendeur 
découlant du contrat d'achat, nous 
garantissons, en tant que fabricant, 
l'appareil pendant 24 mois à partir de 
l'achat en cas de maniement correct de 
l'appareil et de respect du mode d'emploi. 
La date d'achat et le type d'appareil doivent 
être justifiés par la facture d'achat.
La présente garantie du fabricant ne 
restreint pas les droits de l'acheteur prévus 
par la loi.
Nous nous engageons pendant la garantie à 
éliminer tous les défauts dus à des erreurs 
de matériau ou de fabrication. Les pièces 
d'usure sont exclues de la garantie.
Les légères différences pouvant exister par 
rapport à la nature prévue du produit, 
insignifiantes pour la valeur et l'aptitude à 
l'emploi de l'appareil, ne rentrent pas dans 
le cadre de la garantie. De la même manière, 
nous excluons toute garantie en cas de 
défaut de l'appareil dû au transport et pour 
lequel nous ne sommes pas responsables, à 
une mauvaise utilisation ou à une absence 
d'entretien ou à l'intervention de personnes 
que nous n'avons pas autorisées à utiliser 
l'appareil.
En cas de garantie, nous gardons le choix 
de décider d'une réparation, d'un 
remplacement de pièces ou du 
remplacement de l'appareil. L'exécution des 
prestations de garantie n'entraîne pas de 
prolongation de la durée de la garantie ni de 
recommencement de cette dernière.. La 
période de garantie pour les pièces de 
rechange montées prend fin avec la période 
de garantie de l'appareil complet.
Toute autre revendication, en particulier 
toute prétention à réparation pour des 
dommages survenus à l'extérieur de 
l'appareil, à moins que nous soyons tenus 
légalement d'une obligation, est exclue.
Nous n'assumons aucune responsabilité 
pour les coûts et risques de transport. 

Si l'appareil est envoyé sans justificatif de la 
date d'achat, un dossier de réparation sera 
ouvert. Une réparation de l'appareil 
s'effectue uniquement après consultation 
du client.
Veuillez conserver l’adresse, la référence et 
le n° de lot pour une éventuelle demande de 
précisions.

13.1 S.A.V.
Vous trouverez les adresses des S.A.V. au 
paragraphe « Contact addresses » à la 
page 114.

N° article : 10.252.147 / 10.252.148

13.2 Fabricant
Veuillez noter que cette adresse n'est pas 
une adresse de S.A.V. Si vous avez des 
problèmes et des questions sur le produit, 
veuillez contacter le service consommateurs 
mentionné sous « Contact addresses » à la 
page 114.

MAPA GmbH
Industriestraße 21-25
27404 Zeven
Allemagne 
www.nuk.com
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Querida madre:
El sacaleches manual NUK está pensado 
como ayuda para usted y su bebé, para que 
pueda tener una reserva de leche materna. 

Tómese algunos minutos para leer 
atentamente estas instrucciones de uso 
antes de utilizar por primera vez el 
sacaleches manual NUK.

1. Notas importantes antes del primer uso
¡Advertencia! Limpie y desinfecte el 
sacaleches manual NUK antes del 
primer uso (ver "6. Limpieza y 
desinfección" en la página 33). 

Lea atentamente las advertencias e 
instrucciones de uso adjuntas para 
el recipiente para leche materna/
biberón NUK y la tetina, así como 
los accesorios.
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2. Descripción del aparato

2.1 Uso previsto 
El sacaleches manual NUK es un medio 
auxiliar para la extracción y recogida de 
leche materna.
La leche materna extraída se puede recoger 
directamente en el recipiente para leche 
materna NUK, para después conservarla, 
congelarla, calentarla y alimentar al bebé.
La bomba es adecuada para todos los 
biberones NUK:

– los biberones NUK First Choice se 
enroscan directamente en la bomba;

– los biberones NUK Perfect Match, NUK 
Nature Sense y NUK for Nature se 
enroscan en la bomba con ayuda del 
adaptador incluido.

2.2 Descripción del 
funcionamiento

El sacaleches manual NUK trabaja según el 
principio de una bomba de aspiración con 
accionamiento manual y ofrece las 
siguientes ventajas:
• Aparato de manejo sencillo para el 

funcionamiento manual sin alimentación 
eléctrica

• Limpieza sencilla del sacaleches manual, 
dado que se puede desmontar en sus 
piezas individuales

• Cojín de silicona para un tacto agradable 
en el pecho con efecto de masaje 
adicional

• Recogida de la leche materna bombeada
Después de extraer la leche, la bomba se 
puede colocar junto con el biberón en el 
soporte incluido.
Para conservar la leche materna extraída, se 
puede cerrar el biberón con seguridad 
utilizando la plaquita de cierre incluida y el 
anillo roscado. 

2.3 Identificaciones en el 
bomba/embalaje

3. Indicaciones de seguridad

3.1 Explicación de conceptos
En estas instrucciones de uso encontrará 
los siguientes conceptos señalizados:

¡Advertencia! 
El incumplimiento de la advertencia 
puede causar daño físico e incluso 
la muerte.

¡Precaución! 
El incumplimiento de la advertencia puede 
causar daño material.
Nota: 
Comportamientos técnicos que se deben 
observar al manipular el aparato.

3.2 Indicaciones generales
• Antes del uso, lea atentamente estas 

instrucciones de uso. Forman parte del 
aparato y deben estar disponibles en 
todo momento.

• Utilice el sacaleches manual NUK y sus 
accesorios únicamente para la finalidad 
descrita (ver "2.1 Uso previsto").

¡Advertencia! Las piezas pequeñas 
no deben estar al alcance de los 
niños: existe el riesgo de que el 
niño se las pueda tragar.

Símbolo Significado
Tener en cuenta las instrucciones de 
uso

No exponer a la radiación solar 
directa

Identificación del lote 

¡Atención! Tener en cuenta las 
indicaciones de seguridad de las 
instrucciones de uso
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• Antes de extraer la leche, recomendamos 
retirar del pecho las pomadas que 
contengan grasas o aceites, ya que 
podrían dañar la superficie del protector 
de silicona.

• Utilice solo accesorios originales de 
NUK, porque solamente así tiene la 
garantía de que el extractor funciona 
perfectamente.

• Tenga en cuenta que se extingue 
cualquier derecho de garantía y 
responsabilidad en caso de utilizar 
accesorios que no sean recomendados 
en estas instrucciones de uso o de no 
emplear únicamente repuestos originales 
en caso de reparaciones. Lo mismo es 
aplicable en caso de ejecución de 
reparaciones por personas no 
cualificadas. 

• Contacte con el fabricante en caso de 
anomalía.

• Si la leche materna está destinada a un 
niño prematuro, siga estrictamente las 
instrucciones de su médico.

3.3 Higiene
¡Advertencia! La higiene es 
especialmente importante cuando 
se maneja la leche materna para 
que su hijo se pueda desarrollar 
sano.

• Tenga en cuenta el apartado "6. Limpieza 
y desinfección" en la página 33 para 
evitar una infección o contaminación 
bacteriana, así como para evitar daños 
en el aparato.

• Sólo un sacaleche limpiado 
cuidadosamente alcanza su pleno 
rendimiento de succión.

• Por favor, retire los adornos que lleve en 
el pecho materno (por ejemplo piercings) 
antes de utilizar el sacaleches.

3.4 Indicaciones para el 
recipiente para leche 
materna y la tetina

Para la seguridad y salud de su 
bebé ¡ADVERTENCIA! 

Lea atentamente las advertencias e 
instrucciones de uso adjuntas para 
el recipiente para leche materna/
biberón NUK y la tetina, así como 
los accesorios.

4. Denominación de las piezas (Figura Q)

1 Almohadilla de silicona
2 Embudo extractor
3 Ranura para la varilla de la bomba
4 Palanca de bomba
5 Varilla de la bomba
6 Fijación del mango
7 Membrana de la bomba
8 Suspensión para el mango

9 Válvula de labios
10 Adaptador
11 Recipiente de leche materna/biberón
12 Soporte
13 Anillo de sellado/plaquita de cierre
14 Tapa
15 Anillo roscado
16 Tetina 
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5. Desmontaje del sacaleches (Fig. A a H)

1. Retire el cojín de silicona 1 del embudo 
extractor 2 (Fig. A).

2. Tire recto hacia arriba de la palanca de 
bomba 4 por el extremo del mango para 
que la fijación del mango 6 se desencaje 
de la suspensión para el mango 8 
(Fig. B).
¡Precaución! No girar ni presionar la 
palanca de bomba lateralmente porque 
puede romperse la varilla de la bomba.

3. Extraiga hacia delante la palanca de 
bomba 4 de la varilla de la bomba 5 
(Img. C).  

4. Retire la membrana de la bomba 7 con la 
varilla de la bomba 5 del embudo 
extractor 2 (Fig. D).

5. Con cuidado, vuelque y extraiga la varilla 
de la bomba 5 de la membrana de la 
bomba 7 (Fig. E).

6. Desenrosque el recipiente para la leche 
materna 11 (Fig. F). 

7. Desenrosque el adaptador 10 (Fig. G). 
8. Retire la válvula de labios 9 del embudo 

extractor 2 (Fig. H).
9. Para terminar, limpie los distintos 

elementos de la forma descrita en  
“6. Limpieza y desinfección”.

6. Limpieza y desinfección
¡Advertencia! La higiene es la 
máxima regla en el manejo de la 
leche materna y todos los 
elementos que entran en contacto 
con ella. Por esta razón, utilice el 
extractor únicamente en estado 
limpio y desinfectado.
Todas las piezas se deben limpiar 
a fondo, desinfectar y secar 
rápidamente antes del primer uso e 
inmediatamente antes y después 
de cada uso.

6.1 Limpieza
¡Precaución! Para no dañar la válvula de 
labios 9, límpiela con cuidado. 
Recomendamos que la válvula de labios 
solo se enjuague y se hierva. Los objetos de 
limpieza pueden dañarla.
1. Limpie todas las piezas con agua caliente 

y algo de detergente (por ejemplo, 
detergente NUK).

2. Aclare las piezas con agua corriente.
¡Advertencia! Los residuos de la 
leche pueden dañar el material y 
provocar la contaminación 
bacteriana. 

Nota: Al lavarse junto con la vajilla (o 
similar), algunos alimentos (p. ej., el zumo 
de zanahoria) pueden decolorar el 
material o afectar al olor (p. ej., el té de 
hinojo). Esto no afecta a la aptitud para el 
uso ni a la seguridad del producto.

3. Desinfecte finalmente todas las piezas (ver 
"6.2 Desinfección").

6.2 Desinfección
Antes de cada desinfección debe realizarse 
una limpieza tal como se indica en el 
capítulo "6.1 Limpieza" en la página 33.

¡Advertencia! Durante el proceso 
de desinfección existe peligro de 
quemaduras.

¡Precaución! 
• Para hervir las piezas o para esterilizarlas 

por vapor (temperatura superior a 80 °C), 
deben desmontarse siempre todas las 
piezas y dejarlas abiertas, ya que, de lo 
contrario, se pueden deformar.

• En caso de manejo incorrecto se pueden 
dañar las piezas.

• Antes de volver a utilizarlas, todas las 
piezas desinfectadas se deben enfriar 
bien y estar completamente secas antes 
de volverlas a montar. 
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• No deben utilizarse desinfectantes 
químicos para la desinfección de las 
piezas: 

1. Utilice un esterilizador a vapor NUK. 
Tenga en cuenta las instrucciones de uso 
correspondientes del aparato;

o bien

2. Mantenga las piezas sumergidas durante 
5 minutos en agua hirviendo. 
Para evitar daños, procure que haya 
suficiente líquido en el recipiente.

o bien
3. Emplee el esterilizador a vapor para 

microondas de NUK para realizar la 
desinfección en un microondas.
Para la desinfección en el microondas 
debe utilizarse únicamente el 
esterilizador a vapor para microondas 
NUK. Durante su empleo, siga las 
instrucciones de uso correspondientes. 

7. Montaje (Fig. I a P)

1. Coloque la varilla de la bomba 5 en la 
membrana de la bomba 7. La parte 
inferior de la varilla de la bomba 5 debe 
ajustarse al orificio de la membrana de la 
bomba 7. (Fig. I).

2. Coloque la membrana de la bomba 7 en 
el embudo extractor 2 y presiónelo con 
firmeza (Fig. J).

3. Introduzca la cabeza de la varilla de la 
bomba 5 en la palanca de la bomba 4 
(Fig. K).

4. Encaje las fijaciones del mango 6 en la 
suspensión para el mango 8 (Fig. L).

5. Coloque la válvula de labios 9 en el 
embudo extractor 2 (Fig. M).

6. Enrosque el adaptador 10 en el embudo 
extractor 2 (Fig. N).
Nota: Los biberones NUK First Choice se 
pueden enroscar en el sacaleches 
directamente sin adaptador.

7. Enrosque el recipiente para leche materna 
11 debajo del adaptador 10 con embudo 
extractor 2 (Fig. O).

8. Coloque el cojín de silicona 1 delante en 
el embudo extractor 2 e introduzca el 
borde del cojín de silicona encima del 
embudo extractor (Fig. P).

8. Manejo

8.1 Extraer la leche
1. Coloque el embudo extractor en el 

pecho. 
– Preste atención a que el pezón se 

encuentre en el centro del cojín de 
silicona 1. De este modo evita la 
irritación del pezón. 

– Presione el embudo extractor 2 
ligeramente hacia el pecho para que el 
cojín de silicona 1 se cierre 
herméticamente y no se aspire aire por 
los lados.

– Asegúrese de mantener el recipiente 
para leche materna junto con el 
adaptador y el sacaleches siempre en 
posición vertical. 

2. Apriete la palanca de la bomba 4 y vuelva 
a soltarla lentamente. 
Aviso: cuanto más presione la palanca 
de la bomba  4, mayor será la fuerza de 
aspiración. Para reducir la fuerza de aspi-
ración, presione la palanca de la 
bomba 4 solo en parte.
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¡Precaución! 
• Para que el aparato pueda funcionar 

correctamente, únicamente debe 
extraerse leche mientras en el recipiente 
para leche materna la leche recogida no 
llegue aún al borde inferior de la válvula 
de labios 9.

• Cuando congele leche materna, no llene 
el recipiente por encima de 150 ml 
(5 fl.oz), ya que la leche materna se 
expande al congelarse y el recipiente 
podría reventar. 

3. Después de la extracción, coloque el 
sacaleches en el soporte 12. El extracto 
no debe caerse porque podría salir leche.

4. Desenrosque el embudo extractor 2 y el 
adaptador 10 del recipiente para leche 
materna 11.

5. Cierre firmemente el recipiente para leche 
materna 11 con el anillo suministrado 15
y el protector de cierre de silicona 13.

6. Inmediatamente después de la 
extracción de la leche, limpie las piezas 
(ver "6. Limpieza y desinfección" en la 
página 33).

8.2 Administrar la leche 
extraída

Enrosque la tetina 16 con el 
anillo roscad 15 en el recipiente 
para leche materna 11. 

Si la leche materna no va a 
utilizarse inmediatamente, debe 
cerrar bien el recipiente para 
leche materna 11 lleno con el 
anillo de sellado 13 y el anillo 
roscado 15, y congelarlo o 
guardarlo en el frigorífico (ver 
"9. Conservación de la leche" en la 
página 35). 

9. Conservación de la leche

9.1 En el recipiente para 
leche materna

La leche materna se puede enfriar, congelar 
y descongelar en el recipiente para leche 
materna. El recipiente también se puede 
utilizar para calentar y para alimentar al 
bebé. En este sentido, tenga siempre en 
cuenta las indicaciones para el manejo de 
leche materna que se ofrecen en 
"9.2 Consejos para el manejo de la leche 
materna" en la página 36.

¡Advertencia! Por motivos 
higiénicos, preste atención a lo 
siguiente: 
Si la leche materna no va a 
utilizarse inmediatamente, debe 
cerrar bien el recipiente para leche 
materna lleno y guardarlo o 
enfriarlo en el frigorífico.

¡Advertencia! Con un bolígrafo 
adecuado, escriba en el recipiente 
para leche materna la fecha y la 
hora cuando ha extraído la leche, o 
bien utilice etiquetas. Es 
fundamental que preste atención a 
los periodos de conservación 
indicados en "9.2 Consejos para el 
manejo de la leche materna" en la 
página 36.

¡Precaución! Para evitar daños: Cuando 
congele leche materna, no llene el recipiente 
por encima de 150 ml (5 fl.oz), ya que la 
leche materna se expande al congelarse 
(¡peligro de reventamiento!).
Las bolsas de leche materna NUK ofrecen 
también una solución que ahorra espacio 
para congelar y conservar la leche materna 
útil.
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9.2 Consejos para el manejo de la leche materna

¡Advertencia! Para garantizar en 
todo momento unas condiciones 
satisfactorias de higiene:
En caso de transportar leche 
materna refrigerada, asegúrese de 
que la cadena del frío no sea 
interrumpida nunca. De lo 
contrario, la leche podría 
deteriorarse y perjudicar al bebé. 
Utilice, por ejemplo, una bolsa 
aislante con elementos de 
refrigeración.
¡Advertencia!La leche materna no 
debe descongelarse en el 
microondas, ya que de lo contrario 
se destruyen valiosos 
componentes y se pueden producir 
daños en el material del recipiente 
(peligro de explosión). ¡Existe 
peligro de quemaduras debido a un 
calentamiento no uniforme. 
La leche que se haya 
descongelado, calentado o que no 
se le haya suministrado al bebé no 
debe volver a congelarse, sino que 
debe desecharse.

1. Para alcanzar la temperatura correcta de 
alimentación de aprox. 37 ºC, ponga el 

recipiente con la leche materna 
descongelada en el calentador para 
comida infantil NUK.
¡Precaución! El recipiente debe estar 
abierto para que no se produzca una pre-
sión excesiva debido al calentamiento. 

2. Agite suavemente la leche antes de 
administrarla para que la leche y la grasa 
de la leche se mezclen bien.

3. En caso de extraer leche materna varias 
veces en 24 horas, la leche recién 
extraída se puede añadir a la leche 
materna que ya se encuentra refrigerada. 
Para ello, deben estar a la misma tempe-
ratura (frío sobre frío). Por tanto, enfríe la 
leche recién extraída antes de añadirla a 
la leche que ya está fría.

Leche materna Lugar de conservación Tiempo de 
conservación

Recién extraída A temperatura ambiente Máx. 3-4 horas

En la nevera (no en la puerta) 72 horas a 4 °C

Compartimento congelador de la nevera 2 semanas

Congelador 6 meses a –18 °C

Descongelada y 
sin abrir

En la nevera (no en la puerta) 24 horas a 4 °C

Descongelada y 
abierta 

En la nevera (no en la puerta) 12 horas a 4 °C

Descongelación 
de la leche

De forma suave en la nevera unas 24 horas a 4 °C

A temperatura ambiente, debiendo suministrarse inmediatamente 

Cuando hay mucha prisa: descongelar el recipiente para leche materna con la 
leche materna bajo un chorro de agua fría o tibia (máx. 37 °C), y utilizar la leche 
inmediatamente.
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10. Consejos para la extracción satisfactoria
La extracción correcta se tiene que ensayar. 
Necesita acostumbrarse primero a su nuevo 
sacaleches.

10.1 Volumen de leche
La producción de leche se adapta a la 
demanda diaria.
También la cantidad puede variar mucho.
• Procure siempre beber suficiente.
• La extracción se realiza alternativamente 

en ambos pechos.

10.2 Reflejo de eyección de 
leche

En la lactancia natural, al colocar el niño en 
el pecho, se estimula el reflejo de eyección 
de leche y la leche empieza a fluir. El reflejo 
de eyección de leche se puede estimular 
adicionalmente:
• Elija un lugar tranquilo donde pueda 

extraer la leche materna de forma 
totalmente relajada y evite el estrés.

• Adopte una postura sentada cómoda y 
relajada. 

• El reflejo de eyección de leche inicia el 
flujo de leche en ambos pechos a la vez. 
El fluido de leche materna en el pecho 
que no tiene colocado el extractor se 
puede recoger alternativamente con el 
set de conchas para el pecho NUK.

• Intente mantener la presión de succión a 
un nivel que le resulte agradable. De este 
modo, los canales de leche en el pecho 
permanecen abiertos y la leche puede 
fluir bien del pecho. 

11. Solución de fallos
Problema Motivo Ayuda

El sacaleches 
succiona poco o 
nada

La varilla de la bomba 5 no está 
colocada correctamente en la 
membrana de la bomba 7

Preste atención a que la varilla de la 
bomba 5 se sitúe por completo dentro del 
orificio de la membrana de la bomba 7 (ver 
"7. Montaje (Fig. I a P)" en la página 34).

Falta la membrana de la 
bomba 7, no está bien colocada 
o está dañada 

Colocar correctamente la membrana de la 
bomba 7 (ver "7. Montaje (Fig. I a P)" en la 
página 34). En caso de daños, diríjase al 
servicio (ver "13.1 Centro de servicio 
técnico" en la página 39).

La válvula de labios 9 no está 
colocada correctamente

Coloque correctamente la válvula de labios 
9. (ver "7. Montaje (Fig. I a P)" en la 
página 34).

Falta la válvula de labios 9, no 
está bien colocada o está 
dañada

Comprobar que la válvula de labios 9 esté 
bien colocada. En caso de daños, diríjase al 
servicio (ver "13.1 Centro de servicio 
técnico" en la página 39).
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12. Eliminación
Cuando el aparato ya no se vaya a utilizar 
más, sus elementos se pueden eliminar con 
la basura doméstica  normal.

13. Garantía
Además de las obligaciones de garantía del 
vendedor en el contrato de compraventa, el 
fabricante ofrece 24 meses de garantía a 
partir del día de su compra si el aparato se 
manipula adecuadamente según las 
instrucciones de uso. La fecha de compra y 
el tipo de aparato se deben justificar con 
una factura.
Nos comprometemos, dentro del período 
de garantía, a reparar todos los defectos 
relacionados con el material o la 
fabricación. Las piezas de desgaste quedan 
excluidas de la garantía.
Las anomalías insignificantes de la calidad 
prevista que no son relevantes para el valor 
y la aptitud para el uso del aparato no están 
incluidas en las obligaciones de garantía. 
Igualmente, no se puede asumir ninguna 
garantía cuando los daños en el aparato son 
atribuibles a daños durante el transporte 
que no son responsabilidad nuestra, o en 
aquellos casos que tenga lugar un uso 
indebido o una falta de mantenimiento en 
los aparatos, tampoco tendrá derecho a 
reclamación alguna. 

La prestación de garantía consistirá en la 
reparación, o bien  se efectuará la sustitución 
del aparato, siendo de aplicación el Real 
Decreto Legislativo 1/2007, de 16 de 
noviembre, por el que se aprueba el texto 
refundido de la Ley General para la Defensa 
de los Consumidores y Usuarios y otras leyes 
complementarias. La prestación de garantía 
no tiene como efecto ni una prolongación ni 
un nuevo comienzo del periodo de garantía. El 
período de garantía de las piezas de recambio 
instaladas termina con el período de garantía 
del aparato como tal.
En relación a la Reparación y Sustitución del 
bien, el consumidor podrá optar entre exigir 
la reparación o la sustitución del bien, salvo 
que una de estas opciones resulte 
imposible o desproporcionada. Desde el 
momento en que el consumidor comunique 
al vendedor la opción elegida, ambas partes 
habrán de atenerse a ella. Esta decisión del 
consumidor se entiende sin perjuicio de lo 
dispuesto en el artículo 120 del citado Real 
Decreto para los supuestos en que la 
reparación o la sustitución no logren poner 
el bien en conformidad con el contrato.

El sacaleches 
succiona poco o 
nada

El recipiente para leche materna 
11 está lleno y la válvula de 
labios 9 ya se encuentra en 
contacto con la leche extraída

Cambiar el recipiente para leche 
materna 11.

No se puede establecer el vacío Asegúrese de que el embudo extractor 2 
cierre completamente sobre el pecho.

Asegúrese de que el cojín de silicona 1 esté 
bien colocado sobre los extremos del 
embudo extractor.

El sacaleches se sujeta en 
posición inclinada

A ser posible, mantenga la bomba en 
posición vertical.

Problema Motivo Ayuda
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Se considerará desproporcionada toda 
forma de saneamiento que imponga al 
vendedor costes que, en comparación con 
la otra forma de saneamiento, no sean 
razonables, teniendo en cuenta el valor que 
tendría el bien si no hubiera falta de 
conformidad, la relevancia de la falta de 
conformidad y si la forma de saneamiento 
alternativa se pudiese realizar sin 
inconvenientes mayores para el 
consumidor.
Quedan excluidos los derechos a 
reclamaciones posteriores, especialmente 
por daños y perjuicios que hayan aparecido 
desvinculados del aparato en sí, siempre y 
cuando no se establezca judicialmente 
ninguna responsabilidad. Dado este 
supuesto, no nos hacemos cargo ni de los 
gastos ni de los riesgos de transporte. 
En caso de reclamación: Por favor, 
conserve el número del artículo y el número 
de lote.

13.1 Centro de servicio técnico
Las direcciones del servicio técnico se 
encuentran en "Contact addresses" en la 
página 114.

N.º de art 10.252.147 / 10.252.148

13.2 Fabricante
Tenga en cuenta que esta dirección no es 
una dirección de servicio técnico. En 
caso de problemas o dudas acerca del 
producto, póngase en contacto con el 
centro de servicio técnico que aparece en 
"Contact addresses" en la página 114. 
MAPA GmbH
Industriestraße 21-25
27404 Zeven
Germany 
www.nuk.com
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Querida mãe,
A bomba tira-leite manual da NUK foi 
concebida para a ajudar a si e ao seu bebé 
para armazenar o leite materno. 

Dispense alguns minutos do seu tempo e 
leia atentamente este manual de instruções 
antes de utilizar a bomba tira-leite manual 
NUK pela primeira vez.

1. Indicações importantes antes da primeira utilização
Aviso! Limpe e desinfete a bomba 
tira-leite manual NUK antes da 
primeira utilização (ver "6. Limpeza 
e desinfeção" na página 43). 

Leia com atenção as indicações de 
aviso e de a utilização sobre o 
recipiente para leite materno e a 
tetina, assim como acessórios.
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2. Descrição do aparelho

2.1 Campo de aplicação
A bomba tira-leite manual NUK é um 
aparelho para bombear e recolher leite 
materno.
O leite materno bombeado pode ser 
diretamente recolhido e depois guardado, 
congelado, aquecido e alimentado no 
recipiente para leite materno NUK.
A bomba é adequada para todos os 
biberões da NUK:

– Os biberões NUK First Choice 
enroscam-se diretamente na bomba;

– Os biberões NUK Perfect Match, NUK 
Nature Sense e NUK for Nature 
enroscam-se na bomba com a ajuda 
do adaptador fornecido.

2.2 Descrição do 
funcionamento

A bomba tira-leite NUK é uma bomba de 
sucção manual e oferece as seguintes 
vantagens:
• Aparelho fácil de usar, sem alimentação 

de corrente

• Limpeza simples da bomba tira-leite, 
uma vez que é possível desmontar em 
componentes individuais

• Almofada de silicone para uma sensação 
agradável no peito, com efeito de 
massagem adicional

• Recolha do leite materno bombeado
Após o bombeamento, a bomba com o 
biberão pode ser colocada em segurança 
na base fornecida.
Para o armazenamento do leite materno 
bombeado, o biberão pode ser fechado em 
segurança com o disco vedante fornecido e 
o anel de rosca. 

2.3 Marcações na bomba/
embalagem

3. Instruções de segurança

3.1 Esclarecimento dos 
termos

Os seguintes termos de aviso encontram- 
-se neste manual de operação:

Aviso! 
A não observância do aviso pode 
provocar um dano físico e letal.

Cuidado! 
A não observância do aviso pode provocar 
um dano material.
Nota: 
Condições que devem ser respeitadas ao 
manusear o aparelho.

3.2 Indicações gerais
• Antes da utilização, leia atentamente este 

manual de utilização. O manual é parte 
integrante do aparelho e tem de estar 
sempre disponível.

• Utilize a bomba tira-leite manual NUK e 
os acessórios apenas para o fim aqui 
descrito (ver "2.1 Campo de aplicação").

Aviso! As peças pequenas devem 
ser mantidas fora do alcance das 
crianças: perigo de engolir.

• Recomendamos que, antes do 
bombeamento, remova qualquer 
pomada ou creme, contendo gorduras ou 
óleos do peito, uma vez que esta pode 

Símbolo Significado
Respeite o manual de instruções de 
utilização

Não expor à luz solar direta

Identificação do lote 

Atenção! Respeite as instruções de 
segurança no manual de operação
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danificar a superfície da almofada de 
silicone.

• Utilize apenas acessórios originais da 
NUK, pois só assim fica garantido o bom 
funcionamento da bomba.

• Os direitos de garantia e a 
responsabilidade são anulados se forem 
utilizados acessórios que não os 
recomendados neste manual de 
utilização ou se não forem usadas peças 
sobressalentes originais em caso de 
reparação. Isto também se aplica no 
caso de reparações efetuadas por 
pessoal não qualificado.

• No caso de falhas de funcionamento, 
entre em contacto com o fabricante.

• Se o leite materno for para um bebé 
prematuro, siga impreterivelmente as 
indicações do seu médico.

3.3 Higiene
Aviso! Para garantir o 
desenvolvimento saudável do seu 
filho, a higiene é da maior 
importância durante o 
manuseamento do leite materno.

• Respeite o capítulo “6. Limpeza e 
desinfeção” na página 43 para evitar uma 
infeção ou uma contaminação bacteriana 
(formação de bactérias), assim como 
para evitar danos no aparelho.

• Somente uma bomba tira-leite bem 
limpa atinge a força de sucção máxima.

• Antes de utilizar a bomba tira-leite, retire 
os adornos usados no peito (por 
exemplo, piercings).

3.4 Indicações sobre o 
recipiente para leite 
materno e a tetina

Pela segurança e saúde do seu 
bebé: AVISO! 

Leia com atenção as indicações de 
aviso e de utilizaçãrecipienteo 
relativas ao para leite materno/
biberão NUK e à tetina, assim como 
acessórios.

4. Denominação das peças e elementos funcionais (figura Q)

1 Almofada de silicone
2 Protetor para o peito
3 Ranhura para a haste da bomba
4 Alavanca da bomba
5 Haste da bomba
6 Fixação do punho
7 Membrana da bomba
8 Suporte para o punho

9 Válvula
10 Adaptador
11 Recipiente para leite materno/Biberão
12 Base
13 Disco vedante/Chapa de fecho
14 Capa de proteção
15 Anel de rosca
16 Tetina de biberão 

5. Desmontagem da bomba tira-leite (figuras A a H)

1. Retire a almofada de silicone 1 do 
protetor para o peito 2 (fig. A).

2. Puxe a alavanca da bomba 4 no extremo 
do punho para cima a direito, para que a 
fixação do punho 6 se solte do suporte 
para o punho 8 (fig. B).

Cuidado! Não rode/pressione a alavanca 
da bomba para o lado, caso contrário, a 
haste da bomba pode partir.

3. Retire cuidadosamente a alavanca da 
bomba 4 da haste da bomba 5 (fig. C). 
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4. Remova a membrana da bomba 7 e a 
haste da bomba 5 do protetor para o 
peito 2 (fig. D).

5. Desprenda e retire cuidadosamente a 
haste da bomba 5 da membrana da 
bomba 7 (fig. E).

6. Desenrosque o recipiente para leite 
materno 11 (fig. F). 

7. Desenrosque o adaptador 10 (fig. G). 
8. Retire a válvula 9 do protetor para o peito 

2 (fig. H).
9. A seguir, limpe cada uma das partes da 

forma descrita em “6. Limpeza e 
desinfeção”.

6. Limpeza e desinfeção
Aviso! A higiene é o factor mais 
importante quando se trata do 
manuseamento do leite materno e 
de todas as partes que entram em 
contacto com ele. Por isso, utilize 
a bomba somente se estiver 
limpa e desinfetada.
Todas as peças têm de ser bem 
limpas, desinfetadas e rapidamente 
secas antes da primeira utilização e 
após cada utilização. 

6.1 Limpeza
Cuidado! Para não danificar a válvula 9 
limpe-a com cuidado. Recomendamos que 
apenas enxague e ferva a válvula. Alguns 
produtos de limpeza podem causar danos.
1. Lave todas as peças com água morna e 

um pouco de detergente da louça (ou 
detergente NUK).

2. Lave as peças sob água corrente.
Aviso! Os resíduos de leite 
podem danificar o material e 
levar a uma contaminação 
bacteriana. 

Nota: Ao lavar com o recipiente 
(ou semelhante) determinados alimentos 
(p. ex. sumo de cenoura) podem 
descolorir o material ou deixar algum 
odor (p. ex. chá de funcho). O que não 
significa que o produto fique impróprio 
para utilização ou, que a sua utilização 
não seja segura.

3. Desinfete a seguir todas as peças (ver 
"6.2 Desinfeção").

6.2 Desinfeção
Antes de cada desinfeção, é necessário 
efetuar uma limpeza de acordo com o 
capítulo “6.1 Limpeza” na página 43.

Aviso! Durante a desinfeção, existe 
perigo de queimadura. 

Cuidado! 
• As peças a ferver ou a vaporizar 

(temperatura acima dos 80 °C) têm de 
ser sempre desmontadas isoladamente e 
deixadas abertas, caso contrário podem 
ficar deformadas.

• Um tratamento incorreto pode resultar 
em peças danificadas.

• Antes de voltarem a ser utilizadas, as 
peças desinfetadas têm de arrefecer 
bem e estar totalmente secas antes de 
serem montadas novamente. 

• Não devem ser utilizados desinfetantes 
químicos aquando da desinfeção: 

1. Utilize um vaporizador NUK. Para tal, 
tenha em conta as instruções de 
utilização do aparelho;

ou
2. Deixe as peças em água a ferver 

borbulhante durante cinco minutos. 
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Ao ferver, certifique-se de que existe 
sempre líquido suficiente no tacho, a fim 
de evitar danos.

ou
3. Utilize o esterilizador para micro-ondas 

da NUK para a desinfeção num aparelho 
de micro-ondas.

Para realizar desinfeções no micro-
ondas, deverá utilizar apenas o 
esterilizador para micro-ondas NUK. Ao 
utilizá-lo, cumpra as respetivas de 
instruções de utilização. 

7. Montagem (figuras I a P)

1. Insira a haste da bomba 5 na membrana 
da bomba 7. A parte inferior da haste da 
bomba 5 tem de ser encaixada no orifício 
da membrana 7 da bomba. (fig. I).

2. Coloque a membrana da bomba 7 no 
protetor para o peito 2 e pressione-a 
firmemente (fig. J).

3. Introduza a cabeça da haste da bomba 5 
na alavanca da bomba 4 (fig. K).

4. Encaixe as fixações do punho 6 no 
suporte para o punho 8 (fig. L).

5. Coloque a válvula 9 no protetor para o 
peito 2 (fig. M).

6. Enrosque o adaptador 10 no protetor 
para o peito 2 (fig. N).
Nota: Os biberões NUK First Choice 
podem ser enroscados diretamente na 
bomba tira-leite sem qualquer adaptador.

7. Enrosque o recipiente para leite 
materno 11 por baixo do adaptador 10 
com o protetor para o peito 2 (fig. O).

8. Insira a almofada de silicone 1 à frente, 
no protetor para o peito 2, e dobre a 
borda da almofada de silicone por cima 
do protetor para o peito (fig. P).

8. Operação

8.1 Bombeamento do leite
1. Coloque o funil do protetor para o peito 

sobre o peito. 
– Verifique se o mamilo fica centrado na 

almofada de silicone 1. Desta forma, 
evita que o mamilo fique dorido. 

– Pressione o protetor para o peito 2 
ligeiramente contra o peito para que a 
almofada de silicone 1 vede bem e não 
seja sugado ar pela lateral.

– Ao fazê-lo segure o recipiente para leite 
materno com o adaptador e a bomba 
tira-leite sempre na vertical! 

2. Pressione a alavanca da bomba 4 e 
depois solte-a lentamente. 
Nota: Quanto mais pressionar a alavanca 
da bomba 4 maior será a força de 
sucção. Para reduzir a força de sucção, 
vá pressionando a alavanca da bomba 4 
apenas parcialmente.

Cuidado! 
• Para não influenciar o funcionamento, 

não pode ser bombeado leite em 
excesso, de modo a não permitir que o 
leite recolhido no recipiente para leite 
materno chegue ao rebordo inferior da 
válvula 9.

• Ao congelar leite materno, não encha o 
recipiente para leite materno mais de 150 
ml, uma vez que o leite materno dilata ao 
ser congelado e o recipiente para leite 
materno pode rebentar. 

3. Após o bombeamento, coloque a bomba 
tira-leite na base 12. A bomba não pode 
tombar pois pode verter o leite.

4. Desenrosque o protetor para o peito 2 e 
o adaptador 10 do recipiente para leite 
materno 11.

5. Feche bem o recipiente para leite 
materno 11 com o anel de rosca 
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incluído 15 e o respetivo vedante de 
fecho de silicone 13.

6. Limpe os componentes diretamente 
ligados ao bombeamento (ver 
"6. Limpeza e desinfeção" na página 43).

8.2 Dar o leite bombeado ao 
bebé

Enrosque a tetina de 
biberão 16 com o anel de 
rosca 15 no recipiente para 
leite materno 11. 

Se o leite materno não for 
utilizado de imediato, o 
recipiente para leite materno 11
cheio tem de ser bem fechado 
com a tampa de vedação 13 e o 
anel de rosca 15 e guardado no 
frigorífico ou congelado (ver "9. Conservação 
do leite" na página 45). 

9. Conservação do leite

9.1 No recipiente para leite 
materno

O leite materno pode ser arrefecido, 
congelado e descongelado no recipiente 
para leite materno. O recipiente também 
pode ser usado para aquecer e alimentar. 
Respeite impreterivelmente as indicações 
em “9.2 Notas importantes sobre o 
manuseamento do leite materno” na 
página 46 sobre o manuseamento do leite 
materno.

Aviso! Por motivos de higiene, 
observe: 
Se o leite materno não for utilizado 
de imediato, o recipiente para leite 
materno cheio tem de ser bem 
fechado e guardado no frigorífico 
ou congelado.
Com uma caneta adequada, 
escreva no recipiente para leite 
materno a data e a hora de 
extração do leite ou utilize 
etiquetas. Respeite 
impreterivelmente os prazos de 
conservação em “9.2 Notas 
importantes sobre o 
manuseamento do leite materno” 
na página 46.

Cuidado! Para evitar danos: Ao congelar 
leite materno, não encher o recipiente mais 
de 150 ml (5 fl.oz), uma vez que o leite 
materno dilata ao ser congelado (perigo de 
rebentar!).
O saco para leite materno é também uma 
solução para congelar e guardar o precioso 
leite materno poupando espaço.
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9.2 Notas importantes sobre o manuseamento do leite materno

Aviso! Para garantir sempre uma 
higiene suficiente: 
Se o leite materno congelado for 
transportado, certifique-se de que 
a cadeia de frio não é interrompida. 
Caso contrário, o leite pode ficar 
estragado e prejudicar a saúde do 
bebé. Utilize por ex. um saco 
térmico com acumuladores de frio.
O leite materno não pode ser 
descongelado no micro-ondas, 
uma vez que se perdem nutrientes 
preciosos e podem ocorrer danos 
materiais no recipiente (perigo de 
explosão). Devido a um 
aquecimento não uniforme existe 
perigo de queimadura! 
O leite descongelado, aquecido ou 
que não tenha sido dado ao bebé, 
não pode voltar a ser congelado e 
deve ser eliminado.

1. Para atingir a temperatura de consumo 
correcta de aprox. 37 ºC, coloque o 
recipiente com o leite materno 
descongelado no aquecedor de comida 
para bebé NUK .
Cuidado! O recipiente tem de estar 
aberto para que não haja sobrepressão 
devido ao aquecimento. 

2. Agite ligeiramente o leite antes de o dar 
ao bebé para que o leite e a respetiva 
gordura voltem a ficar bem misturados.

3. Se, num período de 24 horas bombear 
leite várias vezes, o leite acabado de 
bombear pode ser adicionado ao leite 
materno já congelado. Para tal, o leite 
tem de estar todo à mesma temperatura 
(frio com frio). Por isso, deixe o leite aca-
bado de bombear arrefecer antes de o 
adicionar ao leite já refrigerado.

10. Dicas para um bombeamento eficaz
O bombeamento correto tem de ser 
treinado. Primeiro tem de se habituar à 
bomba.

10.1 Quantidade de leite
A produção do leite adapta-se às 
necessidades diárias.

Assim, a quantidade produzida pode variar 
consideravelmente.
• Beba sempre muitos líquidos.
• O bombeamento deve ser feito 

alternadamente em ambos os peitos.

Leite materno Local de conservação Prazos de conservação
Acabado de 
bombear

À temperatura ambiente Máx. 3-4 horas
Frigorífico (não na porta) 72 horas a 4 °C
Congelador 2 semanas
Arca congeladora 6 meses a –18 °C

Descongelado 
fechado

Frigorífico (não na porta) 24 horas a 4 °C

Descongelado 
aberto 

Frigorífico (não na porta) 12 horas a 4 °C

Descongelamento 
do leite

Conservado no frigorífico cerca de 24 horas a 4 °C
À temperatura ambiente, alimentar de seguida
Se tiver de ser rápido: descongele o leite, passando o recipiente para leite 
materno com leite materno por água corrente fria ou morna (máx. 37 °C) e 
utilize-o de imediato.
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10.2 Reflexo de ejeção do leite
No caso da amamentação natural, o reflexo 
de ejeção do leite é estimulado quando se 
encosta o bebé ao peito, começando o leite 
a fluir. Pode estimular adicionalmente o 
reflexo de ejeção do leite:
• Procure um lugar calmo onde possa 

efetuar o bombeamento do leite 
completamente relaxada.

• Adote uma posição sentada, confortável 
e relaxante. 

• O reflexo de ejeção do leite ativa o fluxo 
de leite simultaneamente em ambos os 
peitos. O leite materno que sai pode ser 
recolhido alternadamente no peito que 
não está a ser bombeado, com o 
conjunto de concha para o peito NUK.

• Tente manter a pressão de sucção numa 
intensidade que seja agradável para si. 
Assim, os canais de leite permanecem 
abertos, permitindo que o leite possa fluir 
bem do peito. 

11. Apoio em caso de problemas

12. Eliminação
Se o aparelho já não puder ser utilizado, as 
peças podem ser eliminadas juntamente 
com o lixo doméstico normal.

Problema Causa Solução
Sucção da 
bomba 
reduzida ou 
inexistente 

A haste da bomba 5 não 
encaixa bem na membrana da 
bomba 7

Certifique-se de que a haste da bomba 5 
assenta completamente no orifício da 
membrana da bomba 7  (ver "7. Montagem 
(figuras I a P)" na página 44).

A membrana da bomba 7 está 
em falta, não encaixa bem ou 
está danificada 

Colocar a membrana da bomba 7 
corretamente (ver "7. Montagem (figuras I a 
P)" na página 44). Em caso de danos, contacte a 
assistência técnica (ver "13.1 Centro de 
assistência técnica" na página 48).

A válvula 9 não está colocada 
corretamente

Colocar a válvula 9 corretamente  
(ver "7. Montagem (figuras I a P)" na 
página 44).

A válvula 9 está em falta, não 
encaixa bem ou está danificada

Verificar o encaixe correto da válvula 9. Em 
caso de danos, contacte a assistência técnica (ver 
"13.1 Centro de assistência técnica" na 
página 48).

O recipiente para leite 
materno 11 está cheio e a 
válvula 9 já toca no leite 
bombeado

Trocar de recipiente para leite materno 11.

Não é criado vácuo Certifique-se de que o protetor para o peito 2 
fica totalmente adaptado ao peito.
Assegure-se de que a almofada de silicone 1 
está colocada corretamente e que o rebordo 
está bem encaixado no protetor para o peito.

A bomba está inclinada A bomba deve ser mantida na vertical.
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13. Garantia
Para além das obrigações de garantia do 
vendedor constantes do contrato de compra 
e venda, os aparelhos dispõem ainda de uma 
garantia do fabricante por um período de 3 
anos contados da data da aquisição dos 
mesmos, se estes forem utilizados 
devidamente e em conformidade com as 
instruções de utilização. O recibo de compra 
servirá como comprovativo da data de 
aquisição e do tipo de aparelho. 
Comprometemo-nos a solucionar, dentro do 
período de garantia, todas as falhas 
associadas a defeitos de fabrico ou do 
material. As peças sujeitas a desgaste não 
estão abrangidas pela garantia.
A garantia não cobre desvios menores na 
composição do produto que não alterem a 
sua funcionalidade e o seu valor. Ficam 
também excluídas da garantia as falhas do 
aparelho decorrentes de danos de transporte, 
que nos sejam alheios, uso incorreto ou 
manutenção deficiente. 
A forma de execução poderá consistir na 
reparação, substituição de peças ou 
substituição do aparelho, conforme o que for 
considerado mais adequado segundo o 
nosso melhor critério. Sem prejuízo do 
disposto na lei em caso de substituição do 
aparelho, a execução da garantia não 
prolonga nem reinicia o período de garantia. O 
prazo de garantia para peças suplentes 
integradas termina juntamente com termo do 
prazo de garantia do aparelho.
A presente garantia não abrange quaisquer 
outros direitos, em particular toda e qualquer 
indemnização por danos causados no exterior 
do aparelho.
A garantia tem caráter gratuito, mas não 
abrange a responsabilidade por custos ou 
riscos de transporte. 
O envio de um aparelho sem comprovativo da 
data de aquisição será tratado como um 
pedido de reparação. A reparação do 
aparelho só é realizada após consulta com o 
cliente.

Em caso de reclamação deve entrar em 
contacto com representante local, para o 
endereço Faes Farma Portugal, S.A. - Rua 
Elias Garcia, 28 - 2700-327 Amadora,
informando a referência e o número lote do 
produto, que devem ser sempre conservados.
O cliente goza dos direitos previstos no 
regime legal das garantias relativas à venda 
de bens de consumo (Decreto-Lei  
n.º 84/2021 de 18 de outubro). 
Para o caso de reclamação: guarde o 
endereço, a ref.ª e o n.º de lote. 

13.1 Centro de assistência 
técnica

Encontra os endereço da assistência 
técnica na "Contact addresses", na 
página 114.

Ref.ª: 10.252.147 / 10.252.148

13.2 Fabricante
Tenha em atenção que este endereço não é 
um endereço de assistência técnica. Em 
caso de problemas e questões relacionadas 
com o produto contacte o centro de assis-
tência técnica indicado em "Contact 
addresses" na página 114. 

MAPA GmbH
Industriestraße 21-25
27404 Zeven
Alemanha 
www.nuk.com
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Care mamme,
Il tiralatte manuale NUK è pensato per voi e 
per il vostro bambino, per fare scorta di latte 
materno. 

Soffermatevi qualche istante sulle presenti 
istruzioni, leggendole con attenzione, prima 
di utilizzare il tiralatte manuale NUK per la 
prima volta.

1. Avvertenze importanti per il primo utilizzo
Avvertenza! Pulire e disinfettare il 
tiralatte manuale NUK prima del 
primo utilizzo (ved. "6. Pulizia e 
disinfezione" a pagina 52). 

Leggere attentamente le avvertenze 
e le modalità d'impiego per il 
contenitore per latte materno / 
biberon NUK, la tettarella e gli 
accessori.
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2. Descrizione dell’apparecchio
2.1 Destinazione d’uso
Il tiralatte manuale NUK è concepito come 
ausilio per l’estrazione e la raccolta del latte 
materno.
Il latte materno estratto può essere raccolto 
e quindi conservato, congelato, riscaldato e 
somministrato direttamente nel contenitore 
per latte materno NUK.
Il tiralatte è adatto per tutti i biberon NUK:

– i biberon NUK First Choice si avvitano 
direttamente sul tiralatte;

– i biberon NUK Perfect Match, NUK 
Nature Sense e NUK for Nature si 
avvitano sul tiralatte mediante 
l’adattatore fornito in dotazione.

2.2 Descrizione del 
funzionamento

Il tiralatte manuale NUK funziona secondo il 
principio di una pompetta aspirante ad 
azionamento manuale, con i seguenti 
vantaggi:
• Semplice azionamento manuale 

dell’apparecchio, senza corrente elettrica
• Facile pulizia del tiralatte grazie alla 

possibilità di smontaggio dei singoli 
componenti

• Cuscinetto in silicone per una piacevole 
sensazione al contatto, con effetto 
massaggiante

• Raccolta del latte materno estratto
Una volta terminata l’estrazione, il tiralatte 
con il biberon possono essere riposti in tutta 
sicurezza sulla base fornita in dotazione.
Per conservare il latte materno estratto il 
biberon può essere chiuso ermeticamente 
mediante il dischetto sigillante fornito in 
dotazione e la ghiera. 

2.3 Contrassegni sul tiralatte/
sulla confezione  

3. Avvertenze di sicurezza

3.1 Spiegazione dei termini
Nelle presenti istruzioni per l’uso vengono 
utilizzati i seguenti termini di segnalazione:

Avvertenza! 
L’inosservanza dell’avvertenza può 
determinare lesioni fisiche e 
mortali.

Attenzione! 
L’inosservanza dell’avvertenza può causare 
danni materiali.
Nota: 
Informazioni che devono essere osservate 
nell’utilizzo dell’apparecchio.

3.2 Informazioni generali
• Leggere attentamente le presenti 

istruzioni prima dell’uso. Esse 
costituiscono parte integrante 
dell’apparecchio e devono sempre 
essere tenute a portata di mano.

• Il tiralatte manuale NUK e i relativi 
accessori devono esser utilizzati 
esclusivamente per lo scopo descritto 
(ved. “2.1 Destinazione d’uso”).

Avvertenza! I componenti di piccole 
dimensioni non devono finire tra le 
mani dei bambini:  pericolo di 
ingestione.

Simbolo Significato
Osservare le istruzioni per l’uso

Non esporre ai raggi solari diretti

Marcatura lotto 

Attenzione! Rispettare le avvertenze 
di sicurezza contenute nelle 
istruzioni per l’uso
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• Prima dell'estrazione del latte 
consigliamo di rimuovere eventuali 
pomate e unguenti dal seno poiché 
potrebbero danneggiare la superficie del 
cuscinetto in silicone.

• Utilizzare esclusivamente accessori NUK 
originali: solo così è possibile garantire 
un corretto funzionamento del tiralatte.

• Attenzione: ogni rivendicazione di 
garanzia e responsabilità decade in caso 
di impiego di componenti non 
raccomandati nelle presenti istruzioni 
d’uso o in caso di impiego di ricambi non 
originali per eventuali riparazioni. Queste 
condizioni si applicano anche per 
interventi sull’apparecchio eseguiti da 
personale non qualificato.

• In caso di anomalie di funzionamento 
rivolgersi al produttore.

• In caso di allattamento di un neonato 
prematuro, vi invitiamo ad osservare 
scrupolosamente le istruzioni del vostro 
medico curante.

3.3 Igiene
Avvertenza! L'igiene è la prima 
regola da rispettare maneggiando il 
latte materno, in modo che il 
bambino possa crescere in salute.

• Osservare la sezione "6. Pulizia e 
disinfezione" a pagina 52 al fine di evitare 
infezioni o contaminazioni batteriche 
(formazione di batteri), nonché eventuali 
danni all’apparecchio.

• Solo una pulizia accurata del tiralatte è in 
grado di garantire prestazioni ottimali.

• Prima di utilizzare il tiralatte rimuovere 
eventuali gioielli inseriti nel seno (ad es. 
piercing).

3.4 Avvertenze sul contenitore 
per il latte materno e sulla 
tettarella

Per la sicurezza e la salute del 
vostro bambino: AVVERTENZA!

Leggere attentamente le avvertenze 
e le modalità d'impiego per il 
contenitore per latte materno / 
biberon NUK, la tettarella e gli 
accessori.

4. Descrizione dei componenti (Figura Q)

1 Cuscinetto in silicone
2 Scudo del tiralatte
3 Intaglio per lo stelo del tiralatte
4 Leva del tiralatte
5 Stelo del tiralatte
6 Fissaggio dell'impugnatura
7 Membrana del tiralatte
8 Gancio per l'impugnatura

9 Valvola a labbro
10 Adattatore
11 Contenitore per latte materno / biberon
12 Base
13 Disco ermetico / dischetto sigillante
14 Cappuccio salvagoccia
15 Ghiera
16 Tettarella 

5. Smontaggio del tiralatte (Figure da A a H)

1. Estrarre il cuscinetto in silicone 1 dallo 
scudo del tiralatte 2 (fig. A).

2. Tirare verso l’alto la leva del tiralatte 4 
all’estremità dell’impugnatura in modo 
che il fissaggio dell’impugnatura 6 si 

disinnesti dal gancio per l’impugnatura 8 
(fig. B).
Attenzione! Non ruotare/premere di lato 
la leva del tiralatte, altrimenti lo stelo del 
tiralatte potrebbe rompersi.
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3. Rimuovere con cautela la leva del tiralatte 4 
dallo stelo del tiralatte 5 (fig. C). 

4. Estrarre la membrana del tiralatte 7 con lo 
stelo del tiralatte 5 dallo scudo del 
tiralatte 2 (fig. D).

5. Rimuovere con cautela lo stelo del 
tiralatte 5 dalla membrana del tiralatte 7 
(fig. E).

6. Svitare il contenitore per il latte materno 
NUK 11 (fig. F). 

7. Svitare l’adattatore 10 (fig. G). 
8. Estrarre la valvola a labbro 9 dallo scudo 

del tiralatte 2 (fig.H).
9. Procedere infine alla pulizia dei singoli 

componenti, come descritto nella 
sezione "6. Pulizia e disinfezione" a 
pagina 52 qui di seguito.

6. Pulizia e disinfezione
Avvertenza! L’igiene è la regola 
fondamentale da rispettare 
maneggiando il latte materno e tutti 
i componenti che vengono a diretto 
contatto con esso. Pertanto è 
importante utilizzare il tiralatte solo 
dopo un’accurata pulizia e 
disinfezione.
Tutti i componenti devono essere 
puliti a fondo, disinfettati e 
asciugati velocemente prima del 
primo utilizzo e dopo ogni 
successivo utilizzo.

6.1 Pulizia
Attenzione! Per non danneggiare la valvola a 
labbro 9, pulirla con cautela. Consigliamo di 
sciacquare e asciugare semplicemente la 
valvola a labbro. Residui di pulizia potreb-
bero danneggiarla.
1. Pulire tutti i componenti con acqua calda 

e un poco di detergente (ad es. il 
detergente liquido NUK).

2. Sciacquare i componenti sotto acqua 
corrente.

Avvertenza! Eventuali residui di 
latte possono danneggiare il 
materiale, nonché favorire la 
proliferazione batterica. 

Nota: durante il lavaggio assieme alle 
stoviglie (o simili) determinati alimenti (ad 
es. succo di carote) possono scolorire il 
materiale o attaccare il loro odore (ad es. 

tisana al finocchio). Ciò non pregiudica in 
alcun modo l'idoneità all'uso né la sicu-
rezza dei prodotti.

3. Disinfettare quindi tutti i componenti 
(ved. “6.2 Disinfezione”).

6.2 Disinfezione
Prima di ogni procedura di disinfezione è 
necessario eseguire la pulizia come 
raccomandato alla sezione "6.1 Pulizia" a 
pagina 52.

Avvertenza! Durante la procedura 
di disinfezione vi è pericolo di 
ustioni.

Cautela! 
• Durante la bollitura o la sterilizzazione a 

vapore (temperatura superiore a 80 °C) il 
prodotto deve essere sempre smontato 
nei singoli componenti e lasciato aperto 
per evitare deformazioni.

• Un trattamento non corretto può 
danneggiare i componenti.

• Prima del successivo utilizzo i 
componenti disinfettati devono essere 
ben freddi e completamente asciutti, per 
poterli assemblare. 

• Non utilizzare disinfettanti chimici per la 
disinfezione: 
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1. Utilizzare un vaporizzatore NUK. Seguire 
le relative istruzioni per l’uso riportate 
sull’apparecchio;

oppure
2. Sterilizzare i componenti immergendoli 

per 5 minuti in acqua ben bollente. 
Accertarsi che la pentola contenga una 
quantità d’acqua sufficiente, onde evitare 
eventuali danni ai componenti 
dell’apparecchio.

oppure
3. Per la disinfezione in forno a microonde 

utilizzare lo sterilizzatore a microonde NUK.
Per la disinfezione in forno a microonde 
utilizzare esclusivamente lo sterilizzatore 
a microonde NUK. Per il suo utilizzo 
attenersi alle rispettive istruzioni per 
l’uso. 

7. Montaggio (Figure da I a P)

1. Inserire lo stelo del tiralatte 5 nella 
membrana del tiralatte 7. La parte 
inferiore dello stelo del tiralatte 5 deve 
entrare nel foro della membrana del 
tiralatte 7. (Fig. I).

2. Posizionare la membrana del tiralatte 7 
nello scudo del tiralatte 2 e premerla in 
fondo (fig. J).

3. Inserire la testina dello stelo del tiralatte 5 
nella leva del tiralatte 4 (fig. K).

4. Inserire a scatto i fissaggi 
dell'impugnatura 6 nel gancio per 
l'impugnatura 8 (fig. L).

5. Inserire la valvola a labbro 9 nello scudo 
del tiralatte 2 (fig. M).

6. Avvitare l’adattatore 10 sullo scudo del 
tiralatte 2 (fig. N).
Nota: i biberon NUK First Choice si 
possono avvitare direttamente sul 
tiralatte senza utilizzare l’adattatore.

7. Avvitare il contenitore per il latte materno 11 
sotto all’adattatore 10 con lo scudo del 
tiralatte 2 (fig. O).

8. Collocare il cuscinetto in silicone 1 nella 
parte anteriore dello scudo del tiralatte 2 
e ripiegare il bordo del cuscinetto in 
silicone sullo scudo del tiralatte (fig. P).

8. Funzionamento

8.1 Estrazione del latte
1. Applicare la coppa di aspirazione dello 

scudo del tiralatte sul seno. 
– Assicurarsi che il capezzolo si trovi 

esattamente al centro del cuscinetto in 
silicone 1. In tal modo, si eviteranno 
irritazioni o piccole ferite. 

– Accostare delicatamente lo scudo del 
tiralatte 2 al seno, facendo in modo che 
il cuscinetto di silicone 1 aderisca 
ermeticamente ed evitando che venga 
aspirata aria lateralmente.

– Assicurarsi di tenere sempre diritti il 
contenitore per il latte materno con 
l'adattatore e il tiralatte! 

2. Premere la leva del tiralatte 4 e rilasciarla 
lentamente. 
N.B.: più a fondo viene premuta la leva 
del tiralatte 4, più la potenza di 
aspirazione sarà elevata. Per ridurre la 
potenza di aspirazione non premere 
sempre completamente la leva del 
tiralatte 4.

Attenzione! 
• Per non compromettere il funzionamento 

dell’apparecchio, è possibile estrarre una 
quantità di latte tale da non raggiungere 
all'interno del contenitore per il latte 
materno il bordo inferiore della valvola a 
labbro 9.



54

• Se si desidera congelare il latte materno, 
non riempire il contenitore per il latte 
materno con più di 150 ml poiché, 
quando congela, il latte materno aumenta 
di volume e il contenitore potrebbe 
scoppiare 

3. Una volta terminata l’estrazione, 
posizionare il tiralatte sulla base 12. È 
importante che il tiralatte non si rovesci 
per evitare eventuali fuoriuscite del latte.

4. Svitare lo scudo del tiralatte 2 e 
l’adattatore 10 dal contenitore per latte 
materno 11.

5. Chiudere accuratamente il contenitore 
per il latte materno 11 mediante l’anello 
filettato 15 fornito in dotazione e il relativo 
dischetto sigillante in silicone 13.

6. Pulire i singoli pezzi immediatamente 
dopo l'uso (ved. "6. Pulizia e 
disinfezione" a pagina 52).

8.2 Somministrazione del latte 
estratto

Avvitare la tettarella 16 con 
l’ausilio della ghiera 15 sul 
contenitore per il latte materno 
11. 

Se il latte materno non viene 
immediatamente somministrato, 
il contenitore per latte materno 
11 pieno dovrà essere ben 
sigillato con il disco ermetico 13
e la ghiera 15 e conservato in 
frigorifero o congelato (ved. "9. Conservazione 
del latte" a pagina 54). 

9. Conservazione del latte

9.1 Nel contenitore per il 
latte materno

Il contenitore è adatto per refrigerare, 
congelare e scongelare il latte materno. 
Esso può inoltre essere utilizzato per 
riscaldare e per somministrare direttamente 
la poppata al bambino. In qualsiasi caso, 
attenersi alle prescrizioni riportate più avanti 
su come maneggiare il latte materno in 
"9.2 Informazioni per maneggiare il latte 
materno" a pagina 55.

Avvertenza! Per motivi igienici 
attenersi a quanto segue:
Se il latte materno non viene 
immediatamente somministrato, il 
contenitore per il latte materno 
riempito dovrà essere ben sigillato 
e conservato in frigorifero o 
congelato.

Avvertenza! Sul contenitore per il 
latte materno annotare con un 
pennarello adatto data e ora 
dell'estrazione oppure utilizzare 
delle etichette. Rispettare 
assolutamente le norme sulla 
conservazione contenute in 
"9.2 Informazioni per maneggiare il 
latte materno" a pagina 55.

Attenzione! Per evitare danni: se si desidera 
congelare il latte materno, non riempire il 
contenitore con più di 150 ml poiché, 
quando congela, il latte aumenta di volume 
(pericolo di scoppio!).
I contenitori per latte materno NUK 
rappresentano una soluzione salvaspazio 
per congelare e conservare il latte materno.
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9.2 Informazioni per maneggiare il latte materno

Avvertenza! Per motivi igienici 
attenersi a quanto segue: 
Se il latte materno raffreddato deve 
essere trasportato, assicurarsi che 
ciò avvenga nel rispetto della 
catena del freddo. In caso contrario 
il latte potrebbe deteriorarsi e 
nuocere al bambino. Utilizzare ad 
es. una borsa termica con ghiaccio.
Non scaldare il latte materno nel 
forno a microonde, poiché ciò 
potrebbe comportare la distruzione 
di preziosi componenti nutritivi oltre 
che danni al materiale del 
contenitore (pericolo di esplosione). 
Il riscaldamento disomogeneo del 
latte comporta il pericolo di ustioni! 
Non ricongelare mai il latte 
scongelato, scaldato o non 
consumato, piuttosto smaltirlo come 
rifiuto.

1. Per raggiungere la giusta temperatura di 
utilizzo (ca. 37 °C), porre il contenitore 
con il latte materno scongelato nello 
scaldapappa NUK.
Attenzione! Il contenitore deve essere 
aperto per evitare l'accumulo di 
pressione derivante dal riscaldamento.

2. Prima del pasto scuotere leggermente il 
latte in modo che latte e sostanza grassa 
si mescolino bene.

3. Se si estrae il latte più volte nell’arco di 
24 ore, il latte appena estratto può essere 
aggiunto a quello già raffreddato. La 
temperatura, infatti, deve essere la stessa 
(freddo con freddo). Pertanto il latte 
appena estratto deve prima essere 
raffreddato, quindi aggiunto a quello già 
conservato in frigorifero.

10. Suggerimenti per una corretta estrazione
Occorre un po’ di pratica per estrarre il latte 
in modo corretto. È necessario dapprima 
abituarsi al funzionamento del nuovo 
tiralatte.

10.1 Quantità di latte 
La produzione di latte si adatta al 
fabbisogno giornaliero.
Pertanto, anche la quantità di latte estratto 
può variare notevolmente. 
• Ricordatevi di bere molto.
• Alternare le estrazioni su entrambi i seni. 

Latte materno Luogo di conservazione Periodo di 
conservazione

Appena estratto A temperatura ambiente Max. 3-4 ore
Frigorifero (non negli scaffali dello sportello) 72 ore a 4 °C
Scomparto freezer del frigorifero 2 settimane
Congelatore 6 mesi a -18 °C

Riscaldato non 
aperto

Frigorifero (non negli scaffali dello sportello) 24 ore a 4 °C

Riscaldato aperto Frigorifero (non negli scaffali dello sportello) 12 ore a 4 °C
Scongelamento 
del latte

Delicato in frigorifero ca. 24 ore a 4 °C
A temperatura ambiente, poi immediatamente somministrato
Se occorre rendere più rapida la procedura, è possibile riscaldare il latte 
ponendo il contenitore per il latte materno sotto acqua fredda corrente o acqua 
tiepida (max. 37 °C), quindi somministrare immediatamente
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10.2 Riflesso di emissione del 
latte

Durante l'allattamento naturale, accostando 
il neonato al seno, si attiva automaticamente 
il riflesso di emissione del latte e 
quest’ultimo inizia a fuoriuscire.
Puoi anche stimolare il riflesso di emissione 
del latte come segue:
• Sistemati in un luogo tranquillo in cui 

eseguire l’estrazione del latte materno 
nell’atmosfera più rilassata possibile.

• Mettiti a sedere, scegliendo una 
posizione comoda e rilassata.

• Il riflesso di emissione del latte si attiva 
contemporaneamente in entrambi i seni. 
Il latte materno fuoriuscente dal seno 
“libero” può essere raccolto tramite il set 
di conchiglie raccoglilatte.

• Si consiglia di impostare una pressione di 
aspirazione gradevole. In questo modo i 
dotti galattofori non si bloccano e il latte 
fuoriesce dal seno senza problemi. 

11. Risoluzione dei problemi

12. Smaltimento
Qualora non si utilizzasse più l’apparecchio, 
i relativi componenti possono essere smaltiti 
come rifiuti normali.

Problema Causa Risoluzione
Il tiralatte non 
aspira o aspira in 
quantità troppo 
ridotta

Lo stelo del tiralatte 5 non è 
inserito correttamente nella 
membrana del tiralatte 7

Accertarsi che lo stelo del tiralatte  5 sia 
completamente inserito nel foro della 
membrana del tiralatte 7 (ved. "7. Montaggio 
(Figure da I a P)" a pagina 53).

Manca la membrana del tiralatte 
7 oppure non è inserita 
correttamente o è danneggiata 

Inserire correttamente la membrana del 
tiralatte 7 (ved. "7. Montaggio (Figure da I a 
P)" a pagina 53). In caso di danni rivolgersi 
all’assistenza (ved. "13.1 Centro assistenza" 
a pagina 57).

La valvola a labbro 9 non è 
applicata correttamente

Applicare correttamente la valvola a labbro 9  
(ved. "7. Montaggio (Figure da I a P)" a 
pagina 53).

Manca la valvola a labbro 9 
oppure non è inserita 
correttamente o è danneggiata

Verificare il corretto posizionamento della 
valvola a labbro 9. In caso di danni rivolgersi 
all’assistenza (ved. "13.1 Centro assistenza" 
a pagina 57).

Il contenitore per il latte materno 
11 è pieno e la valvola a labbro 9 
tocca il latte estratto

Sostituire il contenitore per latte materno 11.

L'effetto sottovuoto non si forma Verificare che lo scudo del tiralatte 2 chiuda 
completamente il seno.
Verificare che il cuscinetto in silicone 1 sia 
inserito correttamente e che i bordi siano 
ripiegati sullo scudo del tiralatte.

Il tiralatte viene tenuto in 
posizione inclinata

Tenere il tiralatte in posizione il più possibile 
diritta.
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13. Garanzia
Maneggiando l’apparecchio con cautela e 
attenendosi alle istruzioni per l’uso, il 
produttore garantisce 24 mesi di garanzia 
dalla data di acquisto del prodotto. 
Ci impegniamo ad eseguire riparazioni 
sull’apparecchio a titolo gratuito, franco 
spedizione, a patto che esse si rendano 
necessarie per difetti del materiale o di 
fabbricazione. Ulteriori rivendicazioni 
saranno regolate a norma di legge.
I danni derivanti dall’uso improprio 
dell’apparecchio non vengono risarciti.
Nei primi 24 mesi dalla data d’acquisto, ci 
impegniamo ad eliminare i difetti 
riconosciuti come legittimi senza addebito 
dei costi supplementari sostenuti.
L’invio dell’apparecchio deve in ogni caso 
avvenire allegando il certificato di garanzia 
compilato o lo scontrino fiscale 
comprovante l’acquisto del prodotto o 
dimostrando in altro modo la data 
d’acquisto.
Senza la dimostrazione della data 
d’acquisto, i costi di riparazione verranno 
addebitati senza ulteriore avviso e rimessa 
in contrassegno.
Il certificato di garanzia deve essere 
compilato subito dopo l’acquisto e tale 
certificato (o in alternativa, lo scontrino 
fiscale) va conservato accuratamente, in 
qualità di documento comprovante 
l’acquisto dell’apparecchio. I certificati di 
garanzia smarriti non verranno sostituiti.
Per eventuali reclami: conservate l’indirizzo, 
il numero dell’articolo e il n. di lotto.

13.1 Centro assistenza
Gli indirizzi per l'assistenza si trovano a 
pagina 114, nella sezione "Contact 
addresses".

N. articolo 10.252.147 / 10.252.148

13.2 Fabbricante
Ricordiamo che questo indirizzo non è 
l'indirizzo dell'assistenza. In caso di 
problemi o domande sul prodotto contattare 
un centro di assistenza reperibile in 
"Contact addresses" a pagina 114.

MAPA GmbH
Industriestraße 21-25
27404 Zeven
Germany 
www.nuk.com
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Beste moeders,
De NUK handkolf is bedoeld als hulp voor u 
en uw baby, om een voorraad moedermelk 
aan te leggen. 

Neem een paar minuten de tijd om deze 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen 
voor u de NUK handkolf voor de eerste keer 
gebruikt.

1. Belangrijke aanwijzingen voor het eerste gebruik
Waarschuwing! Reinig en 
desinfecteer alle onderdelen 
voordat u de NUK handkolf voor de 
eerste keer gebruikt (zie 
„6. Reiniging en desinfectie“ op 
pagina 61). 

Lees de bijgevoegde waarschu-
wingen en gebruiksinstructies voor 
het NUK-moedermelkflesje, de 
speen en de accessoires zorgvuldig 
door.
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2. Beschrijving van het apparaat

2.1 Toepassingsdoel
De NUK handkolf is een hulpmiddel voor het 
afkolven en opvangen van moedermelk.
Afgekolfde moedermelk kan direct in het 
NUK moedermelkflesje worden opgevangen 
en vervolgens bewaard, ingevroren, 
verwarmd en gevoerd.
De kolf is geschikt voor alle NUK flessen:

– NUK First Choice flessen worden direct 
op de kolf geschroefd;

– NUK Perfect Match flessen, NUK 
Nature Sense flessen en NUK for 
Nature flessen worden met behulp van 
de meegeleverde adapter op de kolf 
geschroefd.

2.2 Functiebeschrijving
De NUK handkolf werkt volgens het principe 
van een handmatig bediende zuigpomp en 
biedt de volgende voordelen:
• eenvoudig te bedienen apparaat voor 

handmatig bedrijf zonder 
stroomvoorziening

• eenvoudige reiniging van de handkolf 
omdat deze in afzonderlijke delen te 
demonteren is

• siliconenkussen voor een aangenaam 
gevoel op de borst met extra massage-
effect

• verzamelen van afgekolfde moedermelk
Na het afkolven kan de kolf met fles veilig in 
de meegeleverde standvoet worden 
geplaatst.
Om de afgekolfde moedermelk te bewaren, 
kan de fles met behulp van het 
meegeleverde afsluitplaatje en de 
schroefring veilig worden afgesloten. 

2.3 Aanduidingen op de 
borstkolf/verpakking  

3. Veiligheidsinstructies

3.1 Verklaring van begrippen
In deze gebruiksaanwijzing staan de 
volgende signaalbegrippen:

Waarschuwing! 
De niet – naleving van de 
waarschuwing kan schade aan 
lichaam en leven veroorzaken.

Voorzichtig! 
De niet – naleving kan materiële schade 
veroorzaken.
Aanwijzing: 
Feiten, die in de omgang met het apparaat 
in acht genomen moeten worden.

3.2 Algemene aanwijzingen
• Lees voor het gebruik deze 

gebruiksaanwijzing aandachtig door. 
Deze is een bestanddeel van het 
apparaat en moet te allen tijde 
beschikbaar zijn.

• Gebruik de NUK handkolf en de 
accessoires alleen voor het beschreven 
toepassingsdoel  
(zie „2.1 Toepassingsdoel“ op pagina 59).

Waarschuwing! Kleine onderdelen 
mogen niet in de handen van 
kinderen komen: Gevaar voor 
verslikken.

Symbool Betekenis
Neem de gebruiksaanwijzing in acht

Niet blootstellen aan direct zonlicht

Batchaanduiding 

Opgelet! Neem de 
veiligheidsaanwijzingen in de 
gebruikshandleiding in acht
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• Wij adviseren u om vet- en oliehoudende 
zalf voor het afkolven van de borst te 
verwijderen omdat deze het oppervlak 
van het siliconenkussen kunnen 
beschadigen.

• Gebruik alleen originele accessoires van 
NUK, want alleen dan heeft u de garantie 
dat de handkolf correct functioneert.

• Bij gebruik van artikelen van andere 
aanbieders kunnen er functie-uitvallen 
ontstaan.

• Let erop dat alle aanspraken op garantie 
en aansprakelijkheid vervallen wanneer er 
accessoires worden gebruikt die niet in 
deze gebruiksaanwijzing worden 
aanbevolen of wanneer er bij reparaties 
niet uitsluitend originele 
reserveonderdelen worden gebruikt. Dit 
geldt ook voor reparaties die door niet-
gekwalificeerde personen worden 
uitgevoerd.

• Bij eventuele functiestoringen mag de 
reparatie van het apparaat alleen door de 
fabrikant plaatsvinden. Anders vervalt de 
aanspraak op garantie.

• Als de moedermelk voor een premature 
baby is, volg dan in elk geval de 
aanwijzingen van uw arts op.

3.3 Hygiëne
Waarschuwing! Bij de omgang 
met moedermelk is de hygiëne 
bijzonder belangrijk voor de 
gezonde ontwikkeling van uw kind.

• Let ook op „6. Reiniging en desinfectie” 
op pagina 61 om infecties of bacteriële 
contaminatie (kiemvorming) te 
voorkomen en beschadigingen van het 
apparaat te vermijden.

• Alleen een zorgvuldig gereinigde 
handkolf bereikt de volledige 
zuigcapaciteit.

• Sieraden die aan de borst worden 
gedragen (bijv. piercings), moeten voor 
het gebruik van de handkolf worden 
afgedaan.

3.4 Aanwijzingen voor 
moedermelkflesje en 
drinkspeen

Voor de veiligheid en gezondheid 
van uw kind: WAARSCHUWING! 

Lees de bijgevoegde waarschu-
wingen en gebruiksinstructies voor 
het NUK-moedermelkflesje, de 
speen en de accessoires zorgvuldig 
door.

4. Aanduiding van de onderdelen en functie-elementen
(Afbeelding Q)

1 Siliconenkussen
2 Borstschild
3 Sleuf voor kolfpen
4 Kolfhendel
5 Kolfpen
6 Fixatie van de handgreep
7 Kolfmembraan
8 Ophanging voor de greep

9 Lipventiel
10 Adapter
11 Moedermelkflesje/fles
12 Standvoet
13 Afdichtschijf/afsluitplaatje
14 Beschermkap
15 Schroefring
16 Drinkspeen 
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5. Demontage van de borstkolf (Afbeeldingen A tot H)

1. Neem het siliconenkussen 1 uit het 
borstschild 2 (afb. A).

2. Trek de kolfhendel 4 aan het einde van de 
greep recht naar boven om de fixatie van 
de handgreep 6 uit de ophanging voor de 
greep 8 te ontgrendelen (afb. B).
Voorzichtig! Draai/druk de kolfhendel 
niet naar de zijkant omdat de kolfpen 
anders kan afbreken.

3. Trek de kolfhendel 4 los van de kolfpen 5 
(afb. C). 

4. Verwijder de kolfmembraan 7 met 
kolfpen 5 uit het borstschild 2 (afb. D).

5. Stulp de kolfpen 5 voorzichtig uit de 
kolfmembraan 7 (afb. E).

6. Schroef het NUK moedermelkflesje 11 
los (afb. F). 

7. Schroef de adapter 10 af (afb. G). 
8. Trek het lipventiel 9 uit het borstschild 2 

(afb. H).
9. Reinig de afzonderlijke onderdelen 

vervolgens zoals beschreven onder „6. 
Reiniging en desinfectie”.

6. Reiniging en desinfectie
Waarschuwing! Hygiëne is het 
allerbelangrijkste bij de omgang 
met moedermelk en alle delen die 
hiermee in aanraking komen. 
Gebruik de handkolf daarom 
alleen in gereinigde en gedesin-
fecteerde toestand.
Alle delen moeten voor het eerste 
gebruik en na ieder gebruik direct 
grondig worden gereinigd, gedesin-
fecteerd en snel worden gedroogd. 

6.1 Reinigen
Voorzichtig! Reinig het lipventiel voorzichtig 
om het lipventiel 9 niet te beschadigen. Wij 
adviseren u om het lipventiel alleen af te 
spoelen en te koken. Reinigingsmiddelen 
kunnen beschadigingen veroorzaken.
1. Reinig alle delen met warm water en een 

beetje afwasmiddel (bijv. NUK reiniger).
2. Spoel vervolgens de delen onder 

stromend water af.
Waarschuwing! Achtergebleven 
melk kan het materiaal 
beschadigen en verontreiniging 
veroorzaken. 

Opmerking: Als u het materiaal tegelijk 
met bestek en dergelijke afspoelt, kunnen 
bepaalde voedingsmiddelen (bijv. 
wortelsap) het materiaal verkleuren of de 
geur ervan beïnvloeden (b.v. venkelthee). 

Daardoor wordt geen belemmering in het 
gebruik of van de veiligheid van het 
product veroorzaakt.

3. Desinfecteer vervolgens alle delen (zie 
„6.2 Desinfectie“ op pagina 61).

6.2 Desinfectie
Voor iedere desinfectie moet u een reiniging 
conform paragraaf „6.1 Reinigen” op 
pagina 61 uitvoeren.

Waarschuwing! Tijdens het 
desinfectieproces bestaat 
verbrandinggevaar.

Voorzichtig! 
• De onderdelen moeten voor het koken of 

vaporiseren (temperatuur boven 80 °C) 
steeds in de afzonderlijke onderdelen 
worden gedemonteerd en open worden 
gelaten omdat er anders vervormingen 
kunnen ontstaan.

• Bij verkeerde behandeling kunnen de 
onderdelen worden beschadigd.

• Voor hernieuwd gebruik moeten de 
gedesinfecteerde onderdelen goed 
afkoelen en volledig zijn gedroogd
voordat de onderdelen weer worden 
gemonteerd. 
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• Voor de desinfectie mogen geen 
chemische desinfectiemiddelen worden 
gebruikt: 

1. Gebruik een NUK Vaporisator. Neem 
daarbij de gebruiksaanwijzing van het 
apparaat in acht;

of
2. Kook de onderdelen 5 minuten lang in 

borrelend kokend water. 
Let daarbij op voldoende vloeistof in de 
pan om beschadigingen te voorkomen.

of
3. Gebruik de NUK magnetron-vaporisator 

voor de desinfectie in een magnetron.
Voor een desinfectie in de magnetron 
mag uitsluitend de NUK magnetron-
vaporisator worden gebruikt. Neem bij 
het gebruik ervan de overeenkomstige 
gebruiksaanwijzing in acht. 

7. Montage (Afbeeldingen I tot P)

1. Plaats de kolfpen 5 in de kolfmembraan 
7. Het onderste gedeelte van de 
kolfpen 5 moet in de opening van de kolf-
membraan 7 worden gestoken. (Afb. I).

2. Zet de kolfmembraan 7 in het borstschild 
2 en druk het stevig aan (afb. J).

3. Voer de kop van de kolfpen 5 in de 
kolfhendel 4 (afb. K).

4. Vergrendel de fixaties van de greep 6 in 
de ophanging voor de greep 8 (afb. L).

5. Plaats het lipventiel 9 in het borstschild 2 
(afb. M).

6. Schroef de adapter 10 op het 
borstschild 2 (afb. N).
Opmerking: NUK First Choice flessen 
kunt u zonder adapter direct op de 
handkolf/borstkolf schroeven.

7. Schroef het moedermelkflesje 11 onder de 
adapter 10 met borstschild 2 (afb. O).

8. Plaats het siliconenkussen 1 voor in het 
borstschild 2 en stulp de rand van het 
siliconenkussen over het borstschild 
(afb. P).

8. Bediening

8.1 Melk afkolven
1. Zet de trechter van het borstschild op de 

borst. 
– Let erop dat de tepel zich in het 

midden van het siliconenkussen 1 
bevindt. Zo voorkomt u dat de tepel 
gebarsten raakt. 

– Druk het borstschild 2 lichtjes tegen de 
borst zodat het siliconenkussen 1 dicht 
afsluit en er geen lucht aan de zijkant 
wordt aangezogen.

– Let erop dat u het moedermelkflesje 
met de adapter en de borstkolf daarbij 
altijd rechtop houdt! 

2. Druk op de kolfhendel 4 en laat hem dan 
langzaam weer los. 
Aanwijzing: Hoe verder u de 
kolfhendel 4 indrukt, des te groter is de 
zuigkracht. Om de zuigkracht te reduce-
ren, drukt u de kolfhendel 4 slechts ten 
dele in.

Voorzichtig! 
• Om de werking niet te beïnvloeden, mag 

de hoeveelheid melk die u afkolft en in 
het moedermelkflesje wordt opgevangen, 
niet in contact komen met de onderste 
rand van het lipventiel 9.

• Vul bij het invriezen van moedermelk het 
moedermelkflesje niet boven 150 ml 
(5 fl.oz) omdat de moedermelk bij het 
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invriezen uitzet en het moedermelkflesje 
daardoor kan barsten. 

3. Plaats de handkolf/borstkolf na het 
afkolven in de standvoet 12. De kolf mag 
niet omvallen omdat er anders melk kan 
uitlopen.

4. Schroef het borstschild 2 en de adapter 10 
los van het moedermelkflesje 11.

5. Sluit het moedermelkflesje 11 goed af 
met de meegeleverde schroefring 15 en 
het siliconen afsluitplaatje 13.

6. Reinig meteen na het afkolven de 
onderdelen (zie „6. Reiniging en 
desinfectie“ op pagina 61).

8.2 Afgekolfde melk voeren
Schroef de drinkspeen 16 met 
de schroefring 15 op het 
moedermelkflesje 11. 

Als u de moedermelk niet 
direct gebruikt, moet u het 
gevulde moedermelkflesje 11
goed afsluiten met het afsluit-
plaatje 13 en de 
schroefring 15, en in de koel-
kast bewaren of invriezen (zie „9. Bewaren 
van de melk“ op pagina 63). 

9. Bewaren van de melk

9.1 In het moedermelkflesje
De moedermelk kan in het 
moedermelkflesje worden gekoeld, 
ingevroren en ontdooid. Het flesje kan ook 
worden gebruikt voor het verwarmen en 
voeden. Let hiertoe in elk geval op de 
aanwijzingen voor de omgang met 
moedermelk in „9.2 Belangrijke 
aanwijzingen voor de omgang met 
moedermelk” op pagina 64.

Waarschuwing! Let om 
hygiënische redenen op het 
volgende: 
Wanneer de moedermelk niet direct 
word gebruikt moet u het gevulde 
moedermelkflesje goed afsluiten en 
in de koelkast bewaren of invriezen.
Schrijf met een geschikte pen de 
datum en de tijd waarop u hebt 
afgekolfd op het moedermelkflesje 
of gebruik een etiket. Let vooral op 
de bewaartermijnen in 
„9.2 Belangrijke aanwijzingen voor 
de omgang met moedermelk” op 
pagina 64.

Voorzichtig! Doe het volgende om 
beschadigingen te voorkomen: Bij het 
invriezen van moedermelk het flesje niet 
boven 150 ml (5 fl.oz) vullen omdat de 
moedermelk bij het invriezen uitzet 
(barstgevaar!).
De NUK moedermelkzakjes zijn ook een 
ruimtebesparende oplossing voor het 
invriezen en bewaren van de waardevolle 
moedermelk.
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9.2 Belangrijke aanwijzingen voor de omgang met moedermelk

Waarschuwing! Doe het volgende 
om te allen tijde voldoende hygiëne 
te waarborgen: 
Wanneer gekoelde moedermelk 
wordt getransporteerd, zorg er dan 
voor dat de koelketen nooit wordt 
onderbroken. De melk kan anders 
bederven en de baby schade 
toevoegen. Gebruik bijvoorbeeld 
een koeltas met koelelementen.
Moedermelk mag niet in de 
magnetron worden ontdooid omdat 
anders waardevolle ingrediënten 
vernield kunnen worden en er 
materiaalschade aan het flesje kan 
optreden (explosiegevaar). Door 
ongelijkmatig verhitten bestaat 
verbrandingsgevaar! 
Ontdooide, verwarmde of niet 
toegediende melk mag niet 
opnieuw worden ingevroren maar 
moet worden weggegooid.

1. Om de juiste drinktemperatuur van ca. 
37 °C te bereiken zet u het flesje met de 
ontdooide moedermelk in de 
NUK babyvoedingverwarmer.
Voorzichtig! Het flesje moet geopend zijn 
zodat er geen overdruk door de verwar-
ming kan ontstaan. 

2. Voor het voeden moet de melk lichtjes 
worden geschud om melk en melkvet 
weer goed te mengen.

3. Wanneer u binnen 24 uur meerdere keren 
melk afkolft, kan de vers afgekolfde melk 
aan de reeds gekoelde melk worden toe-
gevoegd. Hierbij moet de temperatuur 
hetzelfde zijn (koud op koud). Koel 
daarom de vers afgekolfde melk eerst, 
voordat u deze aan de al gekoelde melk 
toevoegt.

10. Tips om succesvol af te kolven
Het juiste afkolven moet worden geoefend. 
U moet eerst wennen aan uw nieuwe 
handkolf.

10.1 Melkhoeveelheid
De melkproductie past zich aan de 
dagelijkse behoefte aan.

Daarbij kan de hoeveelheid zeer verschillend 
zijn.
• Let erop dat u altijd voldoende drukt.
• Er wordt afwisselend aan beide borsten 

afgekolfd.

Moedermelk Bewaarplaats Bewaartermijnen
Vers afgekolfd Bij ruimtetemperatuur Max. 3-4 uur

Koelkast (niet in de deur) 72 uur op 4 °C
Diepvriesvak van de koelkast 2 weken
Diepvrieskist/-kast 6 maanden op –18 °C

Ontdooid 
ongeopend

Koelkast (niet in de deur) 24 uur op 4 °C

Ontdooid 
geopend 

Koelkast (niet in de deur) 12 uur op 4 °C

Ontdooien van de 
melk

Behoedzaam in de koelkast ca. 24 uur op 4 °C
Op ruimtetemperatuur, dan direct toedienen
Wanneer het snel moet gaan: het moedermelkflesje met moedermelk onder koud 
stromend water of lauwwarm water (max. 37 °C) ontdooien, dan direct toedienen.
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10.2 Toeschietreflex
Bij het geven van borstvoeding wordt door 
het aanleggen van de baby aan de borst de 
toeschietreflex gestimuleerd en begint de 
melk te stromen. U kunt de toeschietreflex 
extra stimuleren:
• Zoek een rustig plekje waar u volledig 

ontspannen de moedermelk kunt 
afkolven en voorkom stress.

• Ga comfortabel en ontspannen zitten. 

• De toeschietreflex activeert de 
melkstroom aan beide borsten tegelijk. 
Wegstromende moedermelk kunt u 
afwisselend aan de borst die niet wordt 
afgekolfd opvangen met de NUK 
borstschalenset.

• Probeer de zuigdruk te houden op de 
voor u aangename druk. Zo blijven de 
melkkanaaltjes in de borst open en kan 
de melk goed uit de borst stromen. 

11. Hulp bij problemen

12. Verwijderen van afval
Als het apparaat niet meer kan worden 
gebruikt, kunnen de onderdelen met het 
normale huisvuil worden verwijderd.

Probleem Oorzaak Oplossing
De handkolf 
zuigt niet of 
niet genoeg

De kolfpen 5 zit niet correct in de 
kolfmembraan 7

Let erop dat de kolfpen 5 volledig in de opening 
van de kolfmembraan  7 zit (zie „7. Montage 
(Afbeeldingen I tot P)“ op pagina 62).

Kolfmembraan 7 ontbreekt, zit 
niet goed of is beschadigd 

Kolfmembraan 7 correct inzetten (zie 
„7. Montage (Afbeeldingen I tot P)“ op 
pagina 62). Neem bij beschadigingen contact 
op met de service (zie „13.1 Dienst na verkoop“ 
op pagina 66).

Lipventiel 9 is er niet goed 
opgezet

Zet het lipventiel 9 er correct op  
(zie „7. Montage (Afbeeldingen I tot P)“ op 
pagina 62).

Lipventiel 9 ontbreekt, zit niet 
goed of is beschadigd

Controleer of het lipventiel 9 correct zit. Neem bij 
beschadigingen contact op met de service (zie 
„13.1 Dienst na verkoop“ op pagina 66).

Moedermelkflesje 11 is vol en het 
lipventiel 9 raakt de reeds 
afgekolfde melk aan

Moedermelkflesje 11 vervangen.

Vacuüm kan niet worden 
gemaakt

Controleer of het borstschild 2 volledig afsluit met 
de borst.
Controleer of het siliconenkussen 1 correct is 
ingezet en over de randen van het borstschild is 
gestulpt.

De kolf wordt schuin gehouden Houd de kolf indoen mogelijk rechtop.
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13. Garantie
Bij zorgvuldige behandeling van uw 
apparaat en bij inachtneming van de 
gebruiksaanwijzing verleent de fabrikant 24
maanden garantie vanaf de overname van 
het apparaat. 
Wij verplichten ons het apparaat bij franco 
inzending aan ons kosteloos te repareren 
voorzover er sprake is van materiaal- of 
constructiefouten. Verdere aanspraken 
richten zich naar de wet.
Schade die resulteert uit de onvakkundige 
toepassing van het apparaat wordt niet 
vergoed. 
Binnen de eerste 24 maanden na de 
koopdatum verhelpen wij de gebreken die 
terecht werden erkend zonder de 
nevenkosten die hierdoor ontstaan in 
rekening te stellen.
Het apparaat moet in elk geval samen met 
het ingevulde garantiecertificaat of de 
kassabon die de koop van het apparaat 
aantoont worden opgestuurd of de 
koopdatum moet op andere wijze worden 
aangetoond.
Zonder aantoning van de koopdatum vindt 
zonder navragen een berekening van de 
kosten plaats en wordt het apparaat onder 
rembours teruggestuurd.

Garantiecertificaat direct bij de aankoop 
laten invullen en dit of de kassabon, die de 
koop van het apparaat aantoont, zorgvuldig 
bewaren. Garantiecertificaten die verloren 
zijn gegaan, worden niet vervangen.
Bij klachten: S.v.p. adres, artikelnummer en 
LOT-nr. bewaren. 

13.1 Dienst na verkoop
De service-adressen zijn te vinden in 
„Contact addresses” op pagina 114.

Art.-nr. 10.252.147 / 10.252.148

13.2 Fabrikant
Let erop dat dit adres geen service-adres
is. Neem bij problemen of vragen over het 
product contact op met het onder „Contact 
addresses” op pagina 114 genoemde 
servicecenter. 

MAPA GmbH
Industriestraße 21–25
27404 Zeven
Germany 
www.nuk.com
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Αγαπητή μητέρα,
Το χειροκίνητο θήλαστρο στήθους NUK 
αποτελεί ένα βοήθημα για εσάς και το μωρό 
σας, ώστε να συλλέγετε μητρικό γάλα. 

Παρακαλούμε αφιερώστε λίγο χρόνο και 
διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες 
χρήσης, πριν χρησιμοποιήσετε για πρώτη 
φορά το χειροκίνητο θήλαστρο στήθους.

1. Σημαντικές υποδείξεις πριν την πρώτη χρήση
Προειδοποίηση! Καθαρίστε και 
απολυμάνετε το χειροκίνητο 
θήλαστρο στήθους της NUK πριν 
από την πρώτη χρήση (βλέπε 
“6. Καθαρισμός και αποστείρωση” 
στη σελίδα 70). 

Διαβάστε προσεκτικά τις συνημμένες 
υποδείξεις προειδοποίησης και 
χρήσης για τα δοχεία φύλαξης 
μητρικού γάλακτος/μπιμπερό NUK 
και τις θηλές όπως και τα αξεσουάρ.



68

2. Περιγραφή συσκευής

2.1 Σκοπός χρήσης
Το χειροκίνητο θήλαστρο στήθους της NUK 
αποτελεί βοηθητικό μέσο για την άντληση 
και συλλογή μητρικού γάλακτος.
Το μητρικό γάλα που έχει αντληθεί μπορεί 
να συλλεχθεί και στη συνέχεια να 
διατηρηθεί, ψυχθεί, ζεσταθεί κατευθείαν στη 
φιάλη μητρικού γάλακτος NUK και να 
χρησιμοποιηθεί για το τάισμα του μωρού 
σας.
Η αντλία είναι κατάλληλη για όλες τις 
φιάλες NUK:

– Οι φιάλες NUK First Choice συνδέονται 
απευθείας στην αντλία,

– Οι φιάλες NUK Perfect Match, οι 
φιάλες NUK Nature Sense, όπως και οι 
φιάλες NUK for Nature συνδέονται 
στην αντλία με τη βοήθεια του 
παραδοτέου αντάπτορα.

2.2 Περιγραφή λειτουργίας
Το χειροκίνητο θήλαστρο στήθους της NUK 
λειτουργεί σύμφωνα με την αρχή 
χειροκίνητης αντλίας αναρρόφησης και 
προσφέρει τα ακόλουθα πλεονεκτήματα:
• Εύχρηστη συσκευή για χειροκίνητη 

λειτουργία χωρίς χρήση ηλεκτρικού 
ρεύματος

• Εύκολος καθαρισμός της αντλίας 
γάλακτος, αφού αποσυναρμολογείται 
στα μεμονωμένα εξαρτήματά της

• Μαξιλαράκι σιλικόνης που προσφέρει 
άνεση στο στήθος με επιπλέον μαλακτική 
δράση

• Συλλέγει το μητρικό γάλα που έχει 
αντληθεί

Μετά την άντληση, η αντλία και η φιάλη 
μπορούν να τοποθετηθούν με ασφάλεια 
στην παραδοτέα βάση στήριξης.
Η φιάλη μπορεί να ασφαλιστεί με το 
παρεχόμενο δισκάκι σφράγισης και τον 
βιδωτό δακτύλιο, προκειμένου να φυλαχτεί 
το αντλημένο μητρικό γάλα. 

2.3 Σημάνσεις στην αντλία/
συσκευασία  

3. Υποδείξεις ασφάλειας

3.1 Επεξήγηση όρων
Σε αυτές τις οδηγίες χρήσης θα βρείτε τους 
ακόλουθους όρους σηματοδότησης:

Προειδοποίηση! 
Η παράβλεψη της προειδοποίησης 
μπορεί να προκαλέσει σωματικές 
βλάβες και κίνδυνο για τη ζωή.

Προσοχή! 
Η παράβλεψη της προειδοποίησης μπορεί 
να προκαλέσει ήπιες σωματικές βλάβες και/
ή υλική ζημιά.
Υπόδειξη: 
Καταστάσεις που θα πρέπει να ληφθούν 
υπόψη κατά τη χρήση της συσκευής.

3.2 Γενικές υποδείξεις
• Πριν από τη χρήση, διαβάστε προσεκτικά 

αυτές τις οδηγίες χρήσης. Αποτελούν 
συστατικό μέρος της συσκευής και 
πρέπει να είναι ανά πάσα στιγμή 
διαθέσιμες.

• Χρησιμοποιείτε το χειροκίνητο θήλαστρο 
στήθους της NUK και τα αξεσουάρ μόνο 
για τον περιγραφόμενο σκοπό χρήσης 
(βλέπε “2.1 Σκοπός χρήσης” στη 
σελίδα 68).

Σύμβολο Σημασία
Τηρείτε τις οδηγίες χρήσης

Προστασία από ηλιακή ακτινοβολία

Παρτίδα 

Προσοχή! Λάβετε υπόψη σας τις 
υποδείξεις ασφάλειας στις οδηγίες 
χρήσης
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Προειδοποίηση! Τα μικρά 
εξαρτήματα δεν επιτρέπεται να 
καταλήγουν σε παιδικά χέρια: 
Κίνδυνος κατάποσης.

• Οι αλοιφές που είναι λιπαρές και 
περιέχουν έλαια πρέπει να αφαιρούνται 
πριν από την άντληση από το στήθος, 
διότι μπορεί να καταστρέψουν την 
επιφάνεια του μαξιλαριού σιλικόνης.

• Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια εξαρτήματα 
NUK, διότι μόνο έτσι διασφαλίζετε την 
άψογη λειτουργία της αντλίας.

• Παρακαλούμε έχετε υπόψη σας ότι 
εκπίπτει κάθε εγγυητική αξίωση και 
εγγυοδοσία, εάν χρησιμοποιηθούν 
εξαρτήματα, τα οποία δεν προτείνονται 
στις παρούσες οδηγίες χρήσης ή εάν 
κατά την εκτέλεση επισκευών δεν 
χρησιμοποιηθούν αποκλειστικά γνήσια 
ανταλλακτικά. Αυτό ισχύει επίσης για 
επισκευές, οι οποίες δεν εκτελούνται 
από εξειδικευμένο προσωπικό.

• Σε περίπτωση λειτουργικών βλαβών, 
παρακαλούμε απευθυνθείτε στον 
κατασκευαστή.

• Αν το μητρικό γάλα προορίζεται για 
βρέφος πρόωρου τοκετού, παρακαλούμε 
ακολουθήστε οπωσδήποτε τις συμβουλές 
του ιατρού σας.

3.3 Υγιεινή
Προειδοποίηση! 
Σε κάθε επαφή με το μητρικό γάλα, 
η υγιεινή έχει ιδιαίτερη σημασία, 
ώστε το παιδί σας να μπορεί να 
αναπτυχθεί όλο υγεία.

• Παρακαλούμε προσέξτε την ενότητα 
“6. Καθαρισμός και αποστείρωση” στη 
σελίδα 70 προς αποφυγή λοίμωξης ή 
βακτηριδιακής μόλυνσης (δημιουργία 
βακτηριδίων) όπως επίσης προς 
αποφυγή φθορών στη συσκευή.

• Μόνο ένα σωστά καθαρισμένο 
θήλαστρο σημειώνει την πλήρη ισχύ 
αναρρόφησης.

• Τα κοσμήματα που ενδέχεται να 
υπάρχουν στο στήθος (π.χ. Piercing) 
πρέπει να αφαιρούνται πριν από τη 
χρήση του θηλάστρου στήθους.

3.4 Υποδείξεις για το δοχείο 
φύλαξης μητρικού 
γάλακτος και τη θηλή 
σίτισης

Για την ασφάλεια και την υγεία 
του παιδιού σας: ΠΡΟΣΟΧΗ! 

Διαβάστε προσεκτικά τις συνημμένες 
υποδείξεις προειδοποίησης και 
χρήσης για τα δοχεία φύλαξης 
μητρικού γάλακτος/μπιμπερό NUK 
και τις θηλές όπως και τα αξεσουάρ.

4. Αναφορά μερών και λειτουργικών στοιχείων (εικόνα Q)

1 Μαξιλαράκι σιλικόνης
2 Ασπίδα μαστού
3 Εγκοπή για ράβδο αντλίας
4 Μοχλός αντλίας
6 Λαβή στερέωσης
5 Ράβδος αντλίας
7 Μεμβράνη αντλίας
8 Διάταξη ανάρτησης για τη λαβή

9 Βαλβίδα με πτερύγια
10 Αντάπτορας
11 Δοχείο μητρικού γάλακτος/Φιάλη
12 Βάση
13 Δισκάκι σφράγισης
14 Κάλυμμα προστασίας
15 Βιδωτός δακτύλιος
16 Θηλή σίτισης 
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5. Αποσυναρμολόγηση του θηλάστρου στήθους 
(Εικόνες A έως H)

1. Αφαιρέστε το μαξιλαράκι σιλικόνης 1 από 
την ασπίδα μαστού 2 (εικ. A).

2. Τραβήξτε τον μοχλό αντλίας 4 στο άκρο 
της λαβής ευθεία προς τα επάνω, έτσι 
ώστε η ράβδος αντλίας 6 να απεμπλακεί 
από τη διάταξη ανάρτησης για τη λαβή 8 
(εικ. B).
Προσοχή! Μην στρέφετε/πιέζετε το 
μοχλό αντλίας προς το πλάι, διότι 
διαφορετικά ενδέχεται να σπάσει η 
ράβδος αντλίας.

3. Τραβήξτε προσεκτικά το μοχλό αντλίας 4 
από τη ράβδο αντλίας 5 (εικ. C). 

4. Αφαιρέστε τη μεμβράνη αντλίας 7 με τη 
ράβδο αντλίας 5 από την ασπίδα 
μαστού 2 (εικ. D).

5. Αφαιρέστε προσεκτικά τη ράβδο 
αντλίας 5 από τη μεμβράνη αντλίας 7 
(εικ. E).

6. Ξεβιδώστε το δοχείο μητρικού 
γάλακτος 11 από την ασπίδα μαστού 2 
(εικ. F). 

7. Ξεβιδώστε τον αντάπτορα 10 (εικ. G). 
8. Αφαιρέστε τη βαλβίδα με πτερύγια 9 από 

την ασπίδα μαστού 2 (εικ. H).
9. Τέλος καθαρίστε όλα τα μεμονωμένα 

εξαρτήματα όπως περιγράφεται στην 
ενότητα “6. Καθαρισμός και 
αποστείρωση”.

6. Καθαρισμός και αποστείρωση
Προειδοποίηση! 
Η υγιεινή αποτελεί τη 
σημαντικότερη προτεραιότητα 
κατά το χειρισμό του μητρικού 
γάλακτος και όλων των 
εξαρτημάτων που έρχονται σε 
επαφή με αυτό.   
Για το λόγο αυτό χρησιμοποιείτε 
το θήλαστρο μόνο αφού το 
καθαρίσετε σχολαστικά και το 
αποστειρώσετε.
Όλα τα μέρη πρέπει να 
καθαρίζονται καλά, να 
απολυμαίνονται και να στεγνώνουν 
πριν από την πρώτη χρήση και 
αμέσως μετά από κάθε χρήση. 

6.1 Καθαρισμός
Προσοχή! Προς αποφυγή πρόκλησης 
βλάβης στη βαλβίδα με πτερύγια 9, 
καθαρίζετε προσεκτικά τη βαλβίδα με 
πτερύγια. Προτείνουμε το ξέβγαλμα και το 
βράσιμο της βαλβίδας με πτερύγια. Τα 
αντικείμενα καθαρισμού μπορεί να 
προκαλέσουν φθορές.

1. Καθαρίστε όλα τα μέρη με ζεστό νερό και 
μικρή ποσότητα υγρού πιάτων (π.χ. υγρό 
καθαρισμού μπιμπερό της NUK).

2. Ξεπλύνετε όλα τα μέρη κάτω από 
τρεχούμενο νερό.

Προειδοποίηση! Τα υπολείμματα 
γάλακτος μπορεί να προκαλέσουν 
βλάβη στο υλικό και ενδέχεται να 
οδηγήσουν σε μόλυνση. 

Υπόδειξη: Κατά το πλύσιμο μαζί με 
πιατικά (κ.α.) ενδέχεται συγκεκριμένα 
τρόφιμα (π.χ. χυμός καρότου) να 
προκαλέσουν χρωματισμό στο υλικό ή να 
δημιουργήσουν οσμές (π.χ. τσάι 
μάραθου). Κάτι τέτοιο όμως δεν 
επηρεάζει αρνητικά την καταλληλότητα 
χρήσης ή την ασφάλεια του προϊόντος.

3. Τελικά αποστειρώστε όλα τα μέρη (βλέπε 
“6.2 Αποστείρωση” στη σελίδα 70).

6.2 Αποστείρωση
Πριν από κάθε αποστείρωση θα πρέπει να 
κάνετε καθαρισμό σύμφωνα με το κεφάλαιο 
“6.1 Καθαρισμός” στη σελίδα 70.
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Προειδοποίηση! Στη διάρκεια της 
διαδικασίας αποστείρωσης υπάρχει 
κίνδυνος ζεματίσματος.

Προσοχή! 
• Τα εξαρτήματα πρέπει πριν τον βρασμό ή 

την αποστείρωση με ατμό (θερμοκρασία 
άνω των 80 °C) να αποσυναρμολογούνται 
πάντα σε μεμονωμένα τμήματα και να 
παραμένουν ανοιχτά, διότι διαφορετικά 
ενδέχεται να προκληθούν παραμορφώ-
σεις.

• Με λάθος χειρισμό ενδέχεται να 
προκληθούν ζημιές στα εξαρτήματα.

• Πριν από τη νέα χρήση, θα πρέπει να 
κρυώσουν πλήρως όλα τα 
αποστειρωμένα μέρη και να 
στεγνώσουν εντελώς, προτού 
συναρμολογηθούν εκ νέου. 

• Για την αποστείρωση δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιούνται χημικά απολυμαντικά 
μέσα: 

1. Χρησιμοποιήστε έναν αποστειρωτήρα 
NUK. Λάβετε υπόψη σας τις οδηγίες 
χειρισμού της συσκευής.

ή
2. Βράστε τα εξαρτήματα για 5 λεπτά σε 

νερό που κοχλάζει. 
Προσέχετε ώστε να υπάρχει αρκετό νερό 
στην κατσαρόλα, προς αποφυγή πρό-
κλησης φθοράς.

ή
3. Χρησιμοποιείτε τον αποστειρωτή 

μικροκυμάτων NUK για την αποστείρωση 
σε μια συσκευή μικροκυμάτων.
Για αποστείρωση μέσα σε συσκευή μικρο-
κυμάτων επιτρέπεται αποκλειστικά η 
χρήση του αποστειρωτή μικροκυμάτων 
NUK. Κατά τη χρήση του, τηρείτε πάντα 
τις αντίστοιχες οδηγίες χρήσης. 

7. Συναρμολόγηση (εικόνες I έως P)

1. Τοποθετήστε τη ράβδο αντλίας 5 μέσα 
στη μεμβράνη αντλίας 7. Το κάτω μέρος 
της ράβδου αντλίας 5 πρέπει να ταιριάζει 
μέσα στην οπή της μεμβράνης αντλίας 7. 
(εικ. I).

2. Τοποθετήστε τη μεμβράνη αντλίας 7 
μέσα στην ασπίδα μαστού 2 και πιέστε τη 
δυνατά (εικ. J).

3. Περάστε την κεφαλή της ράβδου 
αντλίας 5 μέσα στο μοχλό αντλίας 4 
(εικ. K).

4. Ασφαλίστε τις στερεώσεις λαβής 6 μέσα 
στη διάταξη ανάρτησης για τη λαβή 8 
(εικ. L).

5. Τοποθετήστε τη βαλβίδα με πτερύγια 9 
μέσα στην ασπίδα μαστού 2 (εικ. M).

6. Βιδώστε τον αντάπτορα 10 στην ασπίδα 
μαστού 2 (εικ. N).
Υπόδειξη: Μπορείτε να βιδώσετε τις 
φιάλες NUK First Choice χωρίς 
αντάπτορα στο θήλαστρο.

7. Βιδώστε το δοχείο μητρικού γάλακτος 11 
κάτω από τον αντάπτορα 10 με την ασπίδα 
στήθους 2 (εικ. O).

8. Τοποθετήστε το μαξιλαράκι σιλικόνης 1 
στην ασπίδα μαστού 2 και περάστε τις 
παρυφές του μαξιλαριού σιλικόνης στην 
ασπίδα μαστού (εικ. P).
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8. Χειρισμός

8.1 Άντληση γάλακτος
1. Τοποθετήστε τη χοάνη της ασπίδας 

μαστού πάνω στο στήθος.  
– Προσέχετε ώστε η θηλή μαστού να 

βρίσκεται στο κέντρο του μαξιλαριού 
σιλικόνης 1. Με τον τρόπο αυτό 
αποφεύγετε τον τραυματισμό της 
θηλής του μαστού. 

– Πιέστε την ασπίδα μαστού 2 απαλά στο 
μαστό, έτσι ώστε το μαξιλαράκι 
σιλικόνης 1 να εφαρμόσει ερμητικά και 
να μην λαμβάνει χώρα πλευρική 
αναρρόφηση αέρα.

– Προσέχετε ώστε να κρατάτε το δοχείο 
φύλαξης μητρικού γάλακτος και το 
θήλαστρο σε κάθετη θέση! 

2. Πιέστε το μοχλό αντλίας 4 και αφήστε 
τον εν συνεχεία πάλι αργά.  
Υπόδειξη: Όσο πιο πολύ πιέζετε το 
μοχλό αντλίας 4, τόσο αυξάνεται η ισχύς 
αναρρόφησης. Για να μειώσετε την ισχύ 
αναρρόφησης, πιέστε το μοχλό αντλίας 4 
μερικώς.

Προσοχή! 
• Για να μην επηρεαστεί η λειτουργία, 

επιτρέπεται να γίνεται μόνο τόση 
αναρρόφηση, έτσι ώστε το γάλα που 
συλλέγετε μέσα στο δοχείο φύλαξης 
μητρικού γάλακτος να μην φτάνει στις 
κάτω παρυφές της βαλβίδας με 
πτερύγια 9.

• Σε περίπτωση κατάψυξης του μητρικού 
γάλακτος, μην γεμίζετε το δοχείο 
φύλαξης μητρικού γάλακτος με 

περισσότερα από 150 ml (5 fl.oz), διότι το 
μητρικό γάλα διαστέλλεται κατά την ψύξη 
και συνεπώς ενδέχεται να σπάσει το 
δοχείο φύλαξης μητρικού γάλακτος. 

3. Μετά την ολοκλήρωση της άντλησης 
τοποθετήστε το θήλαστρο στη βάση 
στήριξης 12. Η αντλία δεν επιτρέπεται να 
πέσει, διότι διαφορετικά ενδέχεται να 
εκρέει γάλα από τη φιάλη.

4. Ξεβιδώστε την ασπίδα στήθους 2 και τον 
αντάπτορα 10 από το δοχείο φύλαξης 
μητρικού γάλακτος 11.

5. Σφραγίστε καλά το δοχείο φύλαξης 
μητρικού γάλακτος 11 με τον βιδωτό 
δακτύλιο 15 και το δισκάκι σφράγισης 13.

6. Καθαρίζετε τα μεμονωμένα εξαρτήματα 
αμέσως μετά την ολοκλήρωση της 
άντλησης (βλέπε “6. Καθαρισμός και 
αποστείρωση” στη σελίδα 70).

8.2 Τάισμα με αντλημένο γάλα
Βιδώστε τη θηλή σίτισης 16 με 
τον βιδωτό δακτύλιο 15 στο 
δοχείο φύλαξης μητρικού 
γάλακτος 11. 

Σε περίπτωση που το μητρικό 
γάλα δεν καταναλωθεί 
αμέσως, πρέπει να κλείνετε 
καλά το γεμάτο δοχείο 
μητρικού γάλακτος 11 με το 
δισκάκι σφράγισης 13 και τον 
βιδωτό δακτύλιο 15 και να το φυλάσσετε 
στο ψυγείο ή να το καταψύχετε (βλέπε 
“9. Διατήρηση του γάλακτος” στη 
σελίδα 72). 

9. Διατήρηση του γάλακτος

9.1 Δοχείο φύλαξης μητρικού 
γάλακτος NUK

Το μητρικό γάλα στο δοχείο μητρικού 
γάλακτος μπορεί να ψυχθεί, να καταψυχθεί 
και να αποψυχθεί. Το δοχείο μητρικού 

γάλακτος μπορεί να χρησιμοποιηθεί επίσης 
για ζέσταμα και τάισμα. Για το σκοπό αυτό 
προσέχετε οπωσδήποτε τις υποδείξεις 
σχετικά με τη μεταχείριση του μητρικού 
γάλακτος που αναφέρονται στην ενότητα 
“9.2 Σημαντικές υποδείξεις σχετικά με τη 
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μεταχείριση μητρικού γάλακτος” στη 
σελίδα 73. 

Προειδοποίηση! Για λόγους 
υγιεινής λάβετε υπόψη σας: 
Σε περίπτωση που το μητρικό γάλα 
δεν καταναλωθεί αμέσως, πρέπει 
να κλείνετε καλά το γεμάτο δοχείο 
μητρικού γάλακτος και να το 
φυλάσσετε στο ψυγείο ή να το 
καταψύχετε. 
Χρησιμοποιώντας κατάλληλο 
στυλό, αναγράψτε πάνω στο δοχείο 
φύλαξης μητρικού γάλακτος την 
ημερομηνία και την ώρα, κατά την 
οποία πραγματοποιήσατε την 
άντληση ή χρησιμοποιήστε 
ετικέτες. Λάβετε οπωσδήποτε 
υπόψη σας τις προθεσμίες 
φύλαξης που αναφέρονται στην 
ενότητα “9.2 Σημαντικές 
υποδείξεις σχετικά με τη 
μεταχείριση μητρικού γάλακτος” 
στη σελίδα 73.

Προσοχή! Προς αποφυγή φθορών: Κατά 
την κατάψυξη μητρικού γάλακτος μην 
γεμίζετε το δοχείο πάνω από 150 ml 
(5 fl.oz), διότι το μητρικό γάλα διαστέλλεται 
όταν καταψύχεται (κίνδυνος διάρρηξης!).
Μια λύση που εξοικονομεί χώρο για την 
κατάψυξη και τη φύλαξη του πολύτιμου 
μητρικού γάλακτος προσφέρουν και τα 
σακουλάκια φύλαξης μητρικού γάλακτος 
της NUK.

9.2 Σημαντικές υποδείξεις σχετικά με τη μεταχείριση μητρικού 
γάλακτος

Mητρικό γάλα Τόπος διατήρησης Χρόνος διατήρησης
Φρέσκο 
αναρροφημένο 
γάλα

Σε θερμοκρασία δωματίου Μέγ. 3-4 ώρες
Ψυγείο (όχι στην πόρτα) 72 ώρες στους 4 °C
Κατάψυξη ψυγείου 2 εβδομάδες
Καταψύκτης 6 μήνες στους –18 °C

Αποψυγμένο 
κλειστό

Ψυγείο (όχι στην πόρτα) 24 ώρες στους 4 °C

Αποψυγμένο 
ανοιχτό

Ψυγείο (όχι στην πόρτα) 12 ώρες στους 4 °C

Απόψυξη του 
γάλακτος

Σταδιακά στο ψυγείο Περ. 24 ώρες στους 
4 °C

Σε θερμοκρασία δωματίου, με άμεσο τάισμα
Όταν βιάζεστε: τοποθετήστε το δοχείο με το μητρικό γάλα κάτω από κρύο ή 
χλιαρό νερό (μέγ. 37° C), εν συνεχεία χρησιμοποιήστε το άμεσα.
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Προειδοποίηση! Για τη διασφάλιση 
της υγιεινής σε όλες τις 
περιπτώσεις: Σε περίπτωση 
μεταφοράς του μητρικού γάλακτος, 
βεβαιωθείτε ότι δεν διακόπτεται 
ποτέ η ψυκτική αλυσίδα. Σε 
διαφορετική περίπτωση ενδέχεται 
να χαλάσει το γάλα και να βλάψει 
το μωρό. Χρησιμοποιείτε π.χ. μία 
μονωτική τσάντα με παγοκύστες.
Το μητρικό γάλα δεν επιτρέπεται 
να αποψύχεται σε συσκευή 
μικροκυμάτων, διότι στην 
περίπτωση αυτή καταστρέφονται 
πολύτιμα θρεπτικά συστατικά του 
γάλακτος και ενδέχεται να 
προκληθούν φθορές υλικού στο 
δοχείο (κίνδυνος έκρηξης). Υπάρχει 
κίνδυνος ζεματίσματος λόγω 
ανομοιόμορφης θέρμανσης! 

Γάλα που έχει αποψυχθεί, θερμανθεί και δεν 
καταναλωθεί, δεν επιτρέπεται να 
επαναψυχθεί, αλλά πρέπει να απορριφθεί.

1. Για να σημειωθεί η σωστή θερμοκρασία 
πόσης περ. 37 °C, τοποθετήστε το 
δοχείο με το αποψυγμένο μητρικό γάλα 
στο θερμαντήρα βρεφικών τροφών της 
NUK.

2. Προσοχή! Το δοχείο πρέπει να είναι 
ανοιχτό, ώστε να μην είναι εφικτή η 
δημιουργία υπερπίεσης εξαιτίας της 
θέρμανσης. 

3. Πριν από το τάισμα ανακινήστε ελαφρώς 
το γάλα, ώστε να αναμειχθούν καλά το 
γάλα και τα λιπαρά του γάλακτος.

4. Αν κάνετε περισσότερες φορές άντληση 
μητρικού γάλακτος εντός 24 ωρών, 
μπορείτε να προσθέσετε το φρέσκο 
αναρροφημένο γάλα στο ήδη κρύο 
μητρικό γάλα. Κατά τη διαδικασία αυτή η 
θερμοκρασία πρέπει να είναι ίδια (κρύο 
σε κρύο). Ως εκ τούτου, το φρέσκο 
αντλημένο γάλα θα πρέπει να κρυώσει 
πρώτα και μετά να προστεθεί στο ήδη 
κρύο γάλα.

10. Συμβουλές για επιτυχημένη άντληση
Για τη σωστή άντληση του γάλακτος πρέπει 
να γίνει λίγη εξάσκηση. Πρέπει αρχικά να 
συνηθίσετε το νέο θήλαστρο.

10.1 Ποσότητα γάλακτος 
Η παραγωγή γάλακτος προσαρμόζεται 
στις καθημερινές ανάγκες.
Ως εκ τούτου η ποσότητα γάλακτος μπορεί 
να ποικίλλει σημαντικά.
• Φροντίστε ώστε να πίνετε πάντα αρκετά 

υγρά.
• Η άντληση γάλακτος γίνεται διαδοχικά 

και στους δύο μαστούς.

10.2 Αντανακλαστική ροή 
γάλακτος

Κατά το φυσιολογικό θηλασμό, με την 
τοποθέτηση του βρέφους στο μαστό δίνεται 
το ερέθισμα για την αντανακλαστική ροή του 
γάλακτος και το γάλα αρχίζει να ρέει. 
Μπορείτε επίσης να προκαλέσετε 
αντανακλαστική ροή του γάλακτος ως εξής:
• Αναζητήστε κάποιο ήσυχο σημείο όπου 

μπορείτε να διεξάγετε με ηρεμία την 
άντληση του μητρικού γάλακτος και 
αποφύγετε το άγχος.

• Καθίστε άνετα και χαλαρά. 
• Η αντανακλαστική ροή γάλακτος 

προκαλεί τη ροή γάλακτος ταυτόχρονα 
και στους δύο μαστούς. Το μητρικό γάλα 
που ρέει από το μαστό, στον οποίο δεν 
γίνεται άντληση γάλακτος, μπορείτε να 
το συλλέξετε με το κάλυμμα συλλογής 
μητρικού γάλακτος NUK.
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• Προσπαθήστε να διατηρήσετε την πίεση 
αναρρόφησης σε ένα επίπεδο πίεσης 
που είναι άνετο για εσάς. Με αυτόν τον 

τρόπο οι γαλακτοφόροι πόροι στο 
στήθος παραμένουν ανοιχτοί και το γάλα 
μπορεί να ρέει εύκολα από το στήθος. 

11. Βοήθεια σε περίπτωση προβλημάτων

12. Απόσυρση
Οταν δεν είναι πλέον δυνατή η χρήση της 
συσκευής, μπορούν να αποσυρθούν τα 
εξαρτήματα με τα κανονικά οικιακά 
απορρίμματα.

Πρόβλημα Αιτία Βοήθεια
Η αντλία δεν 
αναρροφά 
καθόλου ή πολύ 
λίγο

Μη σωστή έδραση της ράβδου 
αντλίας 5 στη μεμβράνη 
αντλίας 7

Φροντίστε ώστε η ράβδος αντλίας 5 να 
βρίσκεται εντελώς μέσα στην οπή στη 
μεμβράνη αντλίας 7 (βλέπε 
“7. Συναρμολόγηση (εικόνες I έως P)” στη 
σελίδα 71).

Η μεμβράνη αντλίας 7 δεν 
υπάρχει, δεν έχει τοποθετηθεί 
σωστά ή έχει καταστραφεί.

Τοποθετήστε σωστά τη μεμβράνη αντλίας 
7 (βλέπε “7. Συναρμολόγηση (εικόνες I 
έως P)” στη σελίδα 71). Σε περίπτωση 
φθοράς, παρακαλούμε απευθυνθείτε στην 
υπηρεσία εξυπηρέτησης (βλέπε 
“13.1 Κέντρο σέρβις” στη σελίδα 76).

Η βαλβίδα με πτερύγια 9 δεν 
έχει τοποθετηθεί σωστά

Τοποθετήστε σωστά τη βαλβίδα με 
πτερύγια 9  
(βλέπε “7. Συναρμολόγηση (εικόνες I έως 
P)” στη σελίδα 71).

Η βαλβίδα με πτερύγια 9 δεν 
υπάρχει, δεν έχει τοποθετηθεί 
σωστά ή έχει καταστραφεί.

Ελέγξτε ότι η βαλβίδα με πτερύγια 9 είναι 
σωστά τοποθετημένη. Σε περίπτωση 
φθοράς, παρακαλούμε απευθυνθείτε στην 
υπηρεσία εξυπηρέτησης (βλέπε 
“13.1 Κέντρο σέρβις” στη σελίδα 76).

Το δοχείο μητρικού γάλακτος 11 
είναι πλήρες και η βαλβίδα με 
πτερύγια 9 έρχεται σε επαφή με 
το αναρροφημένο γάλα

Αντικαταστήστε το δοχείο μητρικού 
γάλακτος 11.

Αδύνατη η δημιουργία κενού Βεβαιωθείτε ότι η  ασπίδα μαστού 2 
κλείνει πλήρως με το μαστό.
Βεβαιωθείτε ότι το μαξιλάρι σιλικόνης 1 
έχει τοποθετηθεί σωστά και ότι έχει 
εφαρμόσει σωστά στις παρυφές της   
ασπίδας μαστού.

Η αντλία κρατιέται σε επικλινή 
θέση

Κρατάτε την αντλία όσο το δυνατόν σε 
ορθή θέση.
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13. Εγγύηση
Εφόσον γίνεται προσεκτικός χειρισμός της 
συσκευής σας και λαμβάνοντας υπόψη τις 
οδηγίες χρήσης ο κατασκευαστής παρέχει 
εγγύηση 24 μηνών από τη στιγμή αγοράς 
της συσκευής. 
Υποχρεούμαστε να επισκευάσουμε δωρεάν 
τη συσκευή σε περίπτωση που πρόκειται για 
σφάλμα υλικού ή κατασκευής και εφόσον 
έχουν πληρωθεί τα ταχυδρομικά τέλη της 
αποστολής. Περαιτέρω απαιτήσεις 
διέπονται από τη νομοθεσία.
Βλάβες που οφείλονται σε ακατάλληλη 
χρήση της συσκευής, δεν αποζημιώνονται. 
Εντός 24 μηνών μετά την ημερομηνία 
αγοράς επισκευάζουμε οποιαδήποτε βλάβη 
θεωρήσουμε νόμιμη χωρίς να 
συνυπολογίσουμε τα παρεπόμενα έξοδα.
Η αποστολή της συσκευής θα πρέπει να 
γίνεται σε κάθε περίπτωση με αποστολή 
αυτής της συμπληρωμένης εγγύησης ή της 
απόδειξης ταμειακής μηχανής, η οποία 
αποδεικνύει την αγορά αυτής της συσκευής, 
ή η ημερομηνία αγοράς αποδεικνύεται με 
άλλο τρόπο.
Χωρίς αποδεικτικό της ημερομηνίας αγοράς 
πραγματοποιείται υπολογισμός των εξόδων 
χωρίς επανάκληση και επαναποστολή με 
αντικαταβολή.
Παρακαλούμε συμπληρώστε την εγγύηση 
κατά την αγορά και φυλάξτε προσεκτικά 

είτε αυτή ή την απόδειξη ταμειακής 
μηχανής, τα έγγραφα δηλαδή που 
αποδεικνύουν την αγορά αυτής της 
συσκευής. Σε περίπτωση απώλειας του 
εντύπου εγγύησης δεν γίνεται 
αντικατάστασή του.
Για την περίπτωση παραπόνων: 
Παρακαλούμε διαφυλάξτε τον κωδικό 
είδους και τον αρ. παρτίδας.

13.1 Κέντρο σέρβις
Τις διευθύνσεις για το σέρβις θα τις βρείτε 
στο σημείο «Contact addresses» στη 
σελίδα 114.
Αριθμός είδους: 10.252.147 / 10.252.148

13.2 Κατασκευαστής
Παρακαλούμε έχετε κατά νου ότι η εν λόγω 
διεύθυνση δεν αποτελεί διεύθυνση σέρβις. 
Σε περίπτωση προβλημάτων και ερωτήσεων 
σχετικά με το προϊόν, επικοινωνήστε με το 
κέντρο σέρβις που αναφέρεται σε «Contact 
addresses» στη σελίδα 114. 

MAPA GmbH  
Industriestraße 21-25  
27404 Zeven  
Germany  
www.nuk.com
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Milá maminko,
Manuální prsní pumpa NUK vám pomůže 
připravit si zásobu mateřského mléka pro 
vaše dítě. 

Před prvním použitím manuální prsní pumpy 
NUK si udělejte čas a pozorně si přečtěte 
tento návod k použití.

1 Důležité pokyny před prvním použitím
Výstraha! Před prvním použitím 
manuální prsní pumpy NUK 
vyčistěte a dezinfikujte všechny 
části (viz »6 Čištění a 
dezinfekce« na straně 80). 

Pozorně si přečtěte přiložené 
výstražné pokyny a pokyny k 
použití lahvičky na mateřské mléko/
lahvičky NUK, savičky a také 
příslušenství.
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2 Popis přístroje

2.1 Účel použití
Manuální prsní pumpa NUK je pomůckou k 
odsávání a zachycení mateřského mléka.
Odsáté mateřské mléko je možné zachytit 
přímo do lahvičky na mateřské mléko NUK a 
v této lahvičce ho pak můžete uchovávat, 
zmrazit, ohřát a také krmit.
Tato prsní pumpa je vhodná pro všechny 
lahvičky NUK:

– Lahvičky NUK First Choice se šroubují 
přímo na prsní pumpu;

– Lahvičky NUK Perfect Match, NUK 
Nature Sense a NUK for Nature se na 
prsní pumpu šroubují pomocí 
dodaného adaptéru.

2.2 Popis funkce
Manuální prsní pumpa NUK pracuje na 
principu ruční odsávačky a má tyto 
přednosti:
• jednoduše ovládaný přístroj pro ruční 

provoz bez napájení el. proudem;

• prsní pumpu lze rozložit na jednotlivé 
součásti, proto snadné čištění;

• silikonová poduška zajistí příjemný pocit 
na prsu s dodatečným efektem masáže;

• sběr odsátého mateřského mléka.
Po odsátí může být prsní pumpa s lahvičkou 
bezpečně odstavena do dodaného 
stojánku.
K uskladnění odsátého mateřského mléka je 
možné lahvičku bezpečně uzavřít dodaným 
uzávěrem a závitovým kroužkem. 

2.3 Označení na prsní pumpě/
balení  

3 Bezpečnostní pokyny

3.1 Vysvětlení pojmů
V tomto návodu k použití jsou použity tyto 
signální pojmy:

Výstraha! 
Nedodržení varování může 
způsobit závažná poranění a popř. 
usmrcení.

Upozornění! 
Nedodržení varování může způsobit mírné 
poranění osob a/nebo věcné škody.
Upozornění: 
Situace, na které je třeba brát ohled při 
manipulaci se spotřebičem.

3.2 Obecná upozornění
• Před použitím přístroje si pečlivě přečtěte 

tento návod k použití. Návod k použití je 
součástí přístroje a musí být kdykoliv k 
dispozici.

• Manuální prsní pumpu NUK a příslušenství 
používejte jen k popsanému účelu použití 
(siehe „2.1 Účel použití“).

Výstraha! Malé díly uchovávejte 
mimo dosah dětí: nebezpečí 
spolknutí.

• Před odsáváním doporučujeme odstranit 
z prsu masti obsahující tuk a oleje, tyto 
látky by mohly poškodit povrch 
silikonové podušky.

• Používejte pouze originální příslušenství 
NUK, pouze tak je zaručena bezvadná 
funkce prsní pumpy.

Symbol Význam
Dodržení návodu k použití

Chraňte před slunečním 
zářením

Šarže 

Pozor! Dodržujte bezpečnostní 
pokyny uvedené v návodu k 
použití
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• Mějte na paměti, že veškeré nároky ze 
záruky a ručení zanikají při použití dílů 
příslušenství, které nejsou doporučeny v 
tomto návodu k použití nebo v případě 
opravy při použití jiných než originálních 
náhradních dílů. To platí také pro opravy 
prováděné nekvalifikovanými osobami.

• V případě poruchy funkce kontaktujte 
výrobce.

• Pokud je mateřské mléko určeno 
předčasně narozenému dítěti, pak 
bezpodmínečně dodržujte pokyny 
Vašeho lékaře.

3.3 Hygiena
Výstraha! 
Aby se Vaše miminko mohlo zdravě 
vyvíjet, má při manipulaci s 
mateřským mlékem hygiena velký 
význam.

• Pro zabránění infekce nebo mikrobiální 
kontaminace (tvorba baktérií) a pro 
zabránění poškození přístroje dodržujte 
pokyny uvedené v »6 Čištění a 
dezinfekce« na straně 80.

• Pouze pečlivě vyčištěná prsní pumpa 
zaručuje plný sací výkon.

• Před použitím prsní pumpy odstraňte 
šperky nošené na prsou (např. piercing).

3.4 Upozornění k lahvičce na 
mateřské mléko a savičce 
na krmení

V zájmu bezpečnosti a zdraví 
vašeho dítěte: POZOR! 

Pozorně si přečtěte přiložené 
výstražné pokyny a pokyny k 
použití lahvičky na mateřské mléko/
lahvičky NUK, savičky a také 
příslušenství.

4 Označení součástí a funkčních prvků (obrázek Q)

1 Silikonová poduška
2 Prsní nástavec
3 Drážka pro tyčinku prsní pumpy
4 Páka prsní pumpy
5 Tyčinka prsní pumpy
6 Upevnění rukojeti
7 Membrána prsní pumpy
8 Zavěšení pro rukojeť

9 Ventil s manžetou
10 Adaptér
11 Lahvička na mateřské mléko / láhev
12 Stojánek
13 Těsnicí kroužek / uzávěr
14 Ochranný kryt
15 Závitový kroužek
16 Savička na krmení 

5 Rozložení prsní pumpy (obrázky A až H)

1. Vyjměte silikonovou podušku 1 z prsního 
nástavce 2 (Obr. A).

2. Potáhněte páku prsní pumpy 4 za konec 
rukojeti rovně nahoru tak, aby upevnění 
rukojeti 6 vyskočilo ze zavěšení pro 
rukojeť 8 (Obr. B).
Upozornění! Páku prsní pumpy 
neotáčejte/nestlačujte do strany, jinak se 
může zlomit tyčinka prsní pumpy.

3. Páku prsní pumpy 4 opatrně stáhněte z 
tyčinky prsní pumpy 5 (Obr. C). 

4. Vyjměte membránu prsní pumpy 7 s 
tyčinkou prsní pumpy 5 z prsního 
nástavce 2 (Obr. D).

5. Tyčinku prsní pumpy 5 opatrně ohrňte 
ven z membrány prsní pumpy 7 (Obr. E).

6. Odšroubujte lahvičku na mateřské mléko 
11 (Obr. F).

7. Odšroubujte adaptér 10 (Obr. G). 
8. Ventil s manžetou 9 vytáhněte z prsního 

nástavce 2 (Obr. H).
9. Poté vyčistěte jednotlivé části podle 

popisu v »6 Čištění a dezinfekce«.
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6 Čištění a dezinfekce
Výstraha! 
Při manipulaci s mateřským mlékem a 
všemi částmi přicházejícími s mateř-
ským mlékem do kontaktu je nejdůle-
žitější dodržování hygieny. Proto 
používejte prsní pumpu pouze čis-
tou a dezinfikovanou.
Všechny části musí být před 
prvním použitím a po každém 
použití ihned důkladně vyčištěny, 
vydesinfikovány a rychle osušeny. 

6.1 Čištění
Upozornění! Ventil s manžetou 9 čistěte 
opatrně, aby nedošlo k jeho poškození. 
Doporučujeme ventil s manžetou pouze 
opláchnout a vyvařit. Čisticí prostředky by 
mohly ventil poškodit.
1. Všechny součásti vyčistěte teplou vodou 

s malým množstvím čisticího prostředku 
(např. mycího přípravku NUK).

2. Součásti poté opláchněte tekoucí vodou.
Výstraha! Zbytky mléka mohou 
poškodit materiál a způsobit 
tvorbu baktérií. 

Upozornění: Při oplachu společně s 
nádobím (nebo pod.) mohou určité 
potraviny (např. mrkvová šťáva) způsobit 
zabarvení materiálu nebo být zdrojem 
zápachu (např. fenyklový čaj). To však 
nepředstavuje žádné nepříznivé ovlivnění 
použitelnosti nebo bezpečnosti výrobku.

3. Poté všechny části dezinfikujte (siehe 
„6.2 Dezinfekce“).

6.2 Dezinfekce
Před každou dezinfekcí musíte provést 
čištění dle kapitoly »6.1 Čištění« na 
straně 80.

Výstraha! Během dezinfekce hrozí 
nebezpečí opaření. 

Upozornění! 
• Části určené k vyvařování nebo 

napařování (teplota nad 80 °C) musí být 
vždy rozložené na jednotlivé díly a musí 

být otevřené, protože jinak může dojít k 
jejich deformacím.

• Při chybné manipulaci může dojít k 
poškození částí.

• Před opětovným použitím a sestavením 
musí být dezinfikované části dobře 
ochlazené a zcela suché. 

• Při dezinfekci se nesmí používat žádné 
chemické dezinfekční prostředky: 

1. Používejte sterilizátor NUK. Dodržujte 
příslušný návod k použití přístroje;

nebo
2. části po dobu 5 minut vyvařte ve vařící 

vodě. 
Pro zabránění poškození dbejte při 
vyvařování v hrnci na dostatečné 
množství tekutiny.

nebo
3. Při dezinfekci v mikrovlnné troubě 

používejte pouze sterilizátor do 
mikrovlnných trub NUK.
Pro dezinfekci v mikrovlnné troubě by se 
měl výhradně použít sterilizátor do 
mikrovlnných trub NUK. Při jeho použití 
dodržujte příslušný návod k použití. 
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7 Sestavení (obrázky I až P)

1. Tyčinku prsní pumpy 5 vložte do 
membrány prsní pumpy 7. Spodní část 
tyčinky prsní pumpy 5 se musí umístit do 
otvoru membrány prsní pumpy 7. (Obr. I).

2. Vložte membránu prsní pumpy 7 do 
prsního nástavce 2 a pevně ji přitiskněte 
(Obr. J).

3. Vsuňte hlavu tyčinky prsní pumpy 5 do 
páky prsní pumpy 4 (Obr. K).

4. Upevnění rukojeti 6 nechte zapadnout do 
zavěšení pro rukojeť 8 (Obr. L).

5. Vložte ventil s manžetou 9 do prsního 
nástavce 2 (Obr. M).

6. Našroubujte adaptér 10 na prsní 
nástavec 2 (Obr. N).
Upozornění: Lahvičky NUK First Choice 
můžete na prsní pumpu našroubovat 
přímo bez adaptéru.

7. Lahvičku na mateřské mléko 11 
našroubujte pod adaptér 10 s prsním 
nástavcem 2 (Obr. O).

8. Vložte silikonovou podušku 1 vpředu do 
prsního nástavce 2 a přetáhněte okraj 
silikonové podušky přes prsní nástavec 
(Obr. P).

8 Obsluha

8.1 Odsávání mléka
1. Nasaďte trychtýř prsního nástavce na 

prs. 
– Dbejte na to, aby se bradavka 

nacházela uprostřed silikonové 
podušky 1. Zabráníte tak poranění 
bradavky. 

– Prsní nástavec 2 mírně přitlačte k prsu, 
aby silikonová poduška 1 těsně 
doléhala a bočně nebyl nasáván žádný 
vzduch.

– Dbejte na to, abyste lahvičku na 
mateřské mléko včetně adaptéru a 
prsní pumpy vždy drželi vzpřímeně! 

2. Stiskněte páku prsní pumpy 4 a poté 
páku pomalu opět pusťte. 
Upozornění: Čím dále tisknete páku 
prsní pumpy 4, tím vyšší je intenzita sání. 
Ke snížení intenzity sání stiskněte páku 
prsní pumpy 4 jen částečně.

Upozornění! 
• Aby nedošlo k ovlivnění funkce, smí být 

odsáno pouze takové množství mléka, aby 
mléko v lahvičce na mateřské mléko 
nedosahovalo ke spodnímu okraji ventilu s 
manžetou 9.

• Při zmrazování mateřského mléka 
neplňte lahvičku na mateřské mléko více 
než 150 ml (5 fl.oz). Mateřské mléko se 

při zmrazování rozpíná a lahvička na 
mateřské mléko by tak mohla prasknout. 

3. Po odsávání umístěte prsní pumpu do 
stojánku 12. Prsní pumpa se nesmí 
překlopit, jinak může mléko vytéct.

4. Odšroubujte prsní nástavec 2 a adaptér 
10 od lahvičky na mateřské mléko 11.

5. Lahvičku na mateřské mléko 11 pevně 
uzavřete dodaným závitovým kroužkem 
15 a uzávěrem 13.

6. Bezprostředně po odsávání vyčistěte 
jednotlivé části (viz »6 Čištění a 
dezinfekce« na straně 80).

8.2 Podávání odsátého mléka
Našroubujte savičku na krmení 
16 pomocí závitového kroužku 
15 na lahvičku na mateřské 
mléko 11. 

Pokud se mateřské mléko 
ihned nespotřebuje, pak 
musíte naplněnou lahvičku na 
mateřské mléko 11 dobře 
uzavřít těsnicím kroužkem 13 a 
závitovým kroužkem 15 a 
uskladnit v chladničce nebo zmrazit (viz 
»9 Uskladnění mléka« na straně 82). 
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9 Uskladnění mléka

9.1 V lahvičce na mateřské 
mléko

Mateřské mléko je možné v lahvičce na 
mateřské mléko chladit, zmrazit a také 
rozmrazit. Lahvičku na mateřské mléko je 
možné používat také při ohřívání a krmení. V 
každém případě dodržujte pokyny pro 
zacházení s mateřským mlékem uvedené v 
»9.2 Důležité pokyny k manipulaci s 
mateřským mlékem« na straně 82. 

Výstraha! Z hygienických důvodů 
dodržujte: 
Pokud se mateřské mléko ihned 
nespotřebuje, pak musíte naplněnou 
lahvičku na mateřské mléko dobře 
uzavřít a uskladnit v chladničce nebo 
zmrazit. 
Vhodnou propiskou poznačte na 
lahvičce na mateřské mléko datum 
a čas, kdy bylo mléko odsáto nebo 
použijte etikety. Bezpodmínečně 
dodržujte lhůty uskladnění v 
»9.2 Důležité pokyny k manipulaci s 
mateřským mlékem« na straně 82.

Upozornění! Pro zabránění poškození: Při 
zmrazování mateřského mléka nenaplňujte 
lahvičku více než 150 ml (5 fl.oz), při 
zmražení se mateřské mléko rozpíná 
(nebezpečí protržení!).
Řešení, které nabízí úsporu místa při 
zmrazování a skladování cenného 
mateřského mléka nabízí také sáček na 
mateřské mléko NUK.

9.2 Důležité pokyny k manipulaci s mateřským mlékem
Mateřské mléko Místo uskladnění Lhůty uskladnění
Čerstvě odsáté Při pokojové teplotě Max. 3-4 hodin

Chladnička (ne ve dveřích) 72 hodin při teplotě 4 °C
Mrazicí box v chladničce 2 týdny
Mraznička 6 měsíců při teplotě –18 °C

Rozmrazené 
uzavřené

Chladnička (ne ve dveřích) 24 hodin při teplotě 4 °C

Rozmrazené 
otevřené 

Chladnička (ne ve dveřích) 12 hodin při teplotě 4 °C

Rozmrazení 
mléka

Šetrně v chladničce cca 24 hodin při teplotě 4 °C
Při pokojové teplotě, poté ihned zkonzumovat
Pokud není na šetrné rozmrazení čas: Lahvičku na mateřské mléko 
rozmrazte pod tekoucí studenou nebo vlažnou vodou (max. 37 °C), 
poté ihned spotřebujte.
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Výstraha! Vždy zajistěte 
dostatečnou hygienu: Pokud 
budete mateřské mléko 
přepravovat, zajistěte, aby nikdy 
nedošlo k přerušení chlazení. Jinak 
by mohlo dojít ke zkáze mléka a 
újmě na zdraví dítěte. Použijte např. 
izolační tašku s chladicími 
akumulátory.
Mateřské mléko se nesmí 
rozmrazovat v mikrovlnné troubě, 
mohlo by dojít k poškození 
hodnotných látek a mohlo by také 
dojít k poškození materiálu lahvičky 
(nebezpečí exploze). Nebezpečí 
opaření při nerovnoměrném ohřívání! 
Rozmrazené, ohřáté nebo nespo-
třebované mléko se již nesmí 
zamrazit, musí být zlikvidováno.

1. Pro dosažení správné teploty vhodné k 
pití cca 37 °C postavte lahvičku s 
rozmrazeným mateřským mlékem do 
ohřívače dětské stravy NUK.
Upozornění! Lahvička musí být otevřená, 
aby v důsledku ohřívání nedošlo k 
vytvoření přetlaku. 

2. Před podáváním mléko mírně protřepte, 
aby se opět dobře promíchalo mléko a 
mléčný tuk.

3. Pokud během 24 hodin odsáváte 
několikrát, pak můžete čerstvě odsáté 
mateřské mléko přidat k již zchlazenému 
mateřskému mléku. Teplota musí být 
stejná (studené ke studenému). Čerstvě 
odsáté mléko proto nejdříve zchlaďte a 
teprve poté ho přidejte k již chladnému 
mléku.

10 Rady pro úspěšné odsávání
Správné odsávání je věcí cviku. Nejdříve si 
musíte na novou prsní pumpu zvyknout.

10.1 Množství mléka
Produkce mléka se přizpůsobí denní 
potřebě.
Přitom může být množství velmi rozdílné.
• Vždy dodržujte pitný režim.
• Odsáváno je střídavě z obou prsů.

10.2 Vypuzovací reflex
Při přirozeném kojení je přiložením miminka 
k prsu stimulován vypuzovací reflex a mléko 
začne téct. Vypuzovací reflex můžete 
dodatečně stimulovat i takto:
• Určete si klidné místo, na kterém můžete 

zcela uvolněně odsávat mateřské mléko 
a zabraňte stresu.

• Pohodlně a uvolněně se usaďte. 
• Vypuzovací reflex vyvolá tok mléka na 

obou prsech současně. Odtékající 
mateřské mléko můžete střídavě na tom 
prsu, ze kterého se právě neodsává 
zachycovat pomocí sady misek na 
zachycení mléka NUK.

• Vyzkoušejte zachovat takový tlak sání, 
který je pro vás příjemný. Mléčné prsní 
kanálky tak zůstanou otevřené a mléko 
může dobře vytékat. 
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11 Podpora při problémech

12 Likvidace
Pokud již není možné přístroj používat, 
můžete části likvidovat v normálním 
domácím odpadu.

13 Záruka
Při opatrném zacházení s Vašim přístrojem a 
při dodržení návodu k použití poskytuje 
výrobce záruku 24 měsíců od okamžiku 
převzetí přístroje.
Při vyplaceném zaslání přístroje do naší 
firmy se zavazujeme přístroj bezplatně 
opravit, pokud se jedná o chybu materiálu 
nebo konstrukce. Další nároky se řídí 
platnými zákony.
Škody způsobené neodborným použitím 
přístroje nebudou uhrazeny.

Během prvních 24 měsíců od data 
zakoupení odstraníme uznané 
opodstatněné nedostatky bez vyúčtování 
vzniklých vedlejších nákladů.
Zaslání přístroje musí být v každém případě 
doloženo zasláním také tohoto vyplněného 
záručního listu nebo pokladního dokladu, 
který vykazuje datum zakoupení přístroje, 
nebo musí být datum zakoupení dokázáno 
jiným způsobem.

Problém Důvod Náprava
Prsní pumpa 
nesaje nebo 
saje jen málo

Tyčinka prsní pumpy 5 není 
správně usazena v membráně 
prsní pumpy 7

Dbejte na to, aby tyčinka prsní pumpy 5 byla 
umístěna zcela v otvoru v membráně prsní 
pumpy 7(viz »7 Sestavení (obrázky I až P)« na 
straně 81).

Chybí membrána prsní pumpy 
7, je špatně uložená nebo je 
poškozená 

Membránu prsní pumpy 7 správně umístěte 
(viz »7 Sestavení (obrázky I až P)« na 
straně 81). V případě poškození kontaktujte 
servis (viz »13.1 Servisní centrum« na 
straně 85).

Není správně nasazen ventil s 
manžetou 9

Správně nasaďte ventil s manžetou 9  
(viz »7 Sestavení (obrázky I až P)« na 
straně 81).

Ventil s manžetou chybí 9, je 
špatně nasazen nebo je 
poškozen

Zkontrolujte správné nasazení ventilu s 
manžetou 9. V případě poškození kontaktujte 
servis (viz »13.1 Servisní centrum« na 
straně 85).

Lahvička na mateřské mléko 11 
je plná a ventil s manžetou 9 se 
dotýká mléka v lahvičce

Vyměňte lahvičku na mateřské mléko 11.

Není možné vytvořit vakuum Ujistěte se, že prsní nástavec 2 zcela doléhá na 
prs.
Ujistěte, že je silikonová poduška 1 správně 
vložená a u okrajů je přetažena přes prsní 
nástavec.

Prsní pumpa je držena šikmo Prsní pumpu držte pokud možno vzpřímeně.
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Bez doloženého data zakoupení budou 
náklady naúčtovány bez zpětného dotazu 
a přístroj bude zpětně odeslán na dobírku.
Záruční list nechte vyplnit ihned po 
zakoupení a záruční list nebo pokladní 
doklad, který dokazuje zakoupení tohoto 
přístroje, pečlivě uschovejte. Ztracené 
záruční listy nebudou nahrazeny.
Pro případ reklamace: Uschovejte adresu , 
č. výrobku a č. šarže.

13.1 Servisní centrum
Servisní adresy viz „Contact addresses” na 
straně 114.
Císlo položky: 10.252.147 / 10.252.148

13.2 Dodavatel
Pozor, tato adresa není servisní adresa. 
Kontaktujte výše jmenované servisní 
centrum uvedené v bodě „Contact 
addresses” na straně 114. 

MAPA GmbH
Industriestraße 21-25
27404 Zeven
Německo 
www.nuk.com
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Droga Mamo!
Ręczny laktator NUK został stworzony z 
myślą o ułatwieniu ściągania pokarmu, aby 
pomóc Ci w zbieraniu pokarmu dla dziecka. 

Poświęć kilka minut na dokładne 
przeczytanie tej instrukcji przed pierwszym 
użyciem ręcznego laktatora NUK.

1. Ważne wskazówki przed pierwszym użyciem
Ostrzeżenie! Przed pierwszym 
użyciem należy umyć i 
zdezynfekować wszystkie części 

laktatora NUK z wyjątkiem podstawki 10 
(patrz punkt “6. Mycie i dezynfekcja” na 
stronie 89). 

Proszę uważnie przeczytać 
dołączone ostrzeżenia i instrukcje 
użytkowania pojemnika na mleko 
matki i/lub butelki oraz smoczka i 
akcesoriów.
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2. Opis urządzenia

2.1 Zastosowanie
Ręczny laktator NUK jest przyrządem 
pomocniczym służącym do odciągania i 
zbierania mleka matki.
W pojemniku na odciągnięty pokarm NUK 
można bezpośrednio zbierać, 
przechowywać, zamrażać, podgrzewać i 
podawać dziecku pokarm odciągnięty z 
piersi.
Laktator jest przystosowany do wszystkich 
butelek NUK:

– butelki NUK First Choice wkręca się 
bezpośrednio na laktator;

– butelki NUK Perfect Match, butelki 
NUK Nature Sense oraz butelki NUK 
for Nature wkręca się na laktator przy 
użyciu dostarczonego adaptera.

2.2 Opis działania
NUK to ręczny odciągacz pokarmu, który 
ma następujące zalety:
• proste w obsłudze urządzenie ręczne bez 

zasilania elektrycznego

• proste mycie, ponieważ laktator rozkłada 
się na części

• przyjemna w dotyku wkładka silikonowa 
dająca dodatkowy efekt masażu

• zbieranie odciąganego mleka
Po odciągnięciu pokarmu laktator można 
stabilnie ustawiać w dostarczonej 
podstawce.
Na czas przechowywania odciągniętego 
pokarmu butelkę można bezpiecznie 
zamykać przy użyciu dostarczonej płytki 
zamykającej i zakrętki. 

2.3 Oznaczenia na laktatorze/
opakowaniu 

3. Zasady bezpieczeństwa

3.1 Objaśnienie haseł
Instrukcja obsługi zawiera następujące 
hasła ostrzegawcze:

Ostrzeżenie! 
Nieprzestrzeganie tego ostrzeżenia 
grozi utratą zdrowia lub życia.

Uwaga! 
Nieprzestrzeganie tego ostrzeżenia może 
spowodować szkody materialne.
Wskazówka: 
Kwestie, które należy uwzględnić przy 
eksploatacji urządzenia.

3.2 Uwagi ogólne
• Przed użyciem urządzenia należy 

zapoznać się uważnie z niniejszą 
instrukcją obsługi. Jest ona integralną 
częścią urządzenia i musi być zawsze 
dostępna.

• Ręczny laktator NUK i akcesoria należy 
stosować tylko do opisanych celów 
(patrz punkt “2.1 Zastosowanie”).

Ostrzeżenie! Drobne elementy nie 
mogą dostać się w ręce dzieci z 
uwagi na niebezpieczeństwo 
połknięcia.

• Przed rozpoczęciem odciągania mleka 
zalecamy usunięcie z piersi maści 
zawierających tłuszcze i oleje, ponieważ 

Symbol Znaczenie
Przestrzegać instrukcji obsługi

Nie narażać na bezpośrednie 
nasłonecznienie

Oznaczenie partii 

Uwaga! Przestrzegać zasad 
bezpieczeństwa podanych w 
instrukcji obsługi
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mogą one uszkodzić powierzchnię 
poduszki silikonowej.

• Należy stosować wyłącznie oryginalne 
akcesoria firmy NUK, gdyż tylko to 
zapewnia poprawną pracę laktatora.

• Pamiętaj, że używanie akcesoriów, które 
nie są zalecane w tej instrukcji obsługi, 
lub używanie nieoryginalnych części w 
razie naprawy powoduje utratę wszelkich 
praw wynikających z gwarancji i rękojmii. 
Dotyczy to również napraw 
przeprowadzanych przez 
niewykwalifikowane osoby.

• W przypadku usterek należy 
skontaktować się z producentem.

• Jeżeli pokarm przeznaczony jest dla 
wcześniaka, należy koniecznie 
postępować zgodnie ze wskazówkami 
lekarza.

3.3 Higiena
Ostrzeżenie! Obchodzenie się z 
mlekiem matki wymaga 
zachowania szczególnej higieny, 
aby zapewnić dziecku zdrowy 
rozwój.

• Należy zapoznać się z punktem “6. Mycie 
i dezynfekcja” na stronie 89, aby 
zapobiec infekcjom, zakażeniom 
bakteryjnym i uszkodzeniu urządzenia.

• Tylko starannie umyty laktator osiąga 
pełną skuteczność odciągania 
pokarmu.

• Przed użyciem laktatora należy zdjąć 
ozdoby noszone na piersiach albo w 
sutkach (np. kolczyki).

3.4 Wskazówki dotyczące 
pojemnika na odciągnięty  
pokarm i smoczka do 
butelki

Dla bezpieczeństwa i zdrowia 
twojego dziecka: OSTRZEŻENIE! 

Proszę uważnie przeczytać 
dołączone ostrzeżenia i instrukcje 
użytkowania pojemnika na mleko 
matki i/lub butelki oraz smoczka i 
akcesoriów.

4. Opis części (rysunek Q)

1 wkładka silikonowa
2 kapturek ssący
3 otwór na drążek pompujący
4 dźwignia pompki
5 drążek pompujący
6 element mocujący uchwytu
7 membrana pompki
8 zaczep na uchwyt

9 zawór wargowy
10 adapter
11 pojemnik na odciągnięty pokarm / 

butelka
12 podstawka
13 uszczelka okrągła / płytka zamykająca
14 kapturek ochronny
15 zakrętka
16 smoczek do karmienia 

5. Demontaż laktatora (rysunki A do H)

1. Wyjmij wkładkę silikonową 1 z kapturka 
ssącego 2 (rys. A).

2. Trzymając za koniec uchwytu, lekko 
pociągnij dźwignię pompki 4 do góry, 
aby element mocujący uchwytu 6 

wyskoczył z zaczepu na uchwyt 8 
(rys. B).
Uwaga! Nie ciągnąć ani nie przekręcać 
dźwigni pompki w bok, gdyż można 
złamać drążek pompujący.
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3. Ostrożnie zdjąć dźwignię pompki 4 z 
drążka pompującego 5 (Rys. C). 

4. Wyjmij membranę pompki 7 z drążkiem 
pompującym 5 z kapturka ssącego 2 
(rys. D).

5. Ostrożnie wywiń drążek pompujący 5 z 
membrany pompki 7 (rys. E).

6. Odkręć pojemnik na odciągnięte mleko 
NUK 11 (rys. F). 

7. Odkręć adapter laktatora 10 (rys. G). 
8. Wyciągnij zawór wargowy 9 z kapturka 

ssącego 2 (rys. H).
9. Umyj poszczególne części w sposób 

opisany w rozdziale „6. Mycie i 
dezynfekcja”.

6. Mycie i dezynfekcja
Ostrzeżenie! Przestrzeganie 
higieny to najważniejsza zasada 
prawidłowego postępowania z 
mlekiem matki i wszystkimi 
częściami, które mają z nim 
kontakt. Dlatego laktatora można 
używać tylko wtedy, gdy jest 
czysty i wysterylizowany.
Wszystkie części muszą zostać 
dokładnie umyte, zdezynfekowane i 
szybko wysuszone przed 
pierwszym użyciem i natychmiast 
po każdym użyciu.  

6.1 Mycie
Uwaga! Aby nie uszkodzić zaworu 
wargowego 9, należy zachować ostrożność 
przy jego czyszczeniu. Zalecamy tylko 
wypłukanie i wygotowanie zaworu 
wargowego. Przybory do czyszczenia mogą 
spowodować uszkodzenia.
1. Wszystkie części umyj ciepłą wodą z 

niewielką ilością płynu do mycia naczyń 
(np. płynu do mycia NUK).

2. Wszystkie części wypłucz pod bieżącą 
wodą. 

Ostrzeżenie! Resztki mleka 
mogą uszkodzić materiał oraz 
powodować rozmnażanie 
bakterii. 

Wskazówka: W przypadku mycia z 
innymi naczyniami (itp.) niektóre produkty 
spożywcze (na przykład sok z marchwi) 
mogą spowodować odbarwienie 
materiału lub zmienić zapach wyrobu (na 

przykład herbatka z kopru włoskiego). 
Nie ogranicza to przydatności wyrobów 
do użycia ani ich bezpieczeństwa.

3. Następnie zdezynfekuj wszystkie części 
(patrz punkt “6.2 Dezynfekcja” na 
stronie 89).

6.2 Dezynfekcja
Przed każdą dezynfekcją należy wyczyścić 
urządzenie w sposób opisany w rozdziale 
“6.1 Mycie” na stronie 89.

Ostrzeżenie! Podczas dezynfekcji 
może dojść do oparzenia.
Ostrożnie! 

• Części przeznaczone do wygotowania 
lub wyparzenia (w temperaturze powyżej 
80°C) należy zawsze rozłożyć na 
mniejsze elementy i pozostawić je 
otwarte, ponieważ w innym razie może 
dojść do odkształceń.

• Nieprawidłowe postępowanie może 
spowodować uszkodzenie części.

• Przed ponownym użyciem urządzenia 
zdezynfekowane części muszą dobrze 
wystygnąć i zostać całkowicie 
wysuszone. 

• Do dezynfekcji nie wolno używać 
chemicznych środków dezynfekcyjnych: 
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1. Używać sterylizatora parowego marki 
NUK. Przestrzegać przy tym instrukcji 
obsługi urządzenia;

albo
2. gotować części przez 5 minut w mocno 

wrzącej wodzie. 
Podczas wygotowywania zapewnić 
dostateczną ilość wody w garnku, aby 
wykluczyć uszkodzenia.

albo
3. Do dezynfekcji w kuchence mikrofalowej 

używać sterylizator mikrofalowy NUK.
• Do dezynfekcji w kuchence mikrofalowej 

należy używać wyłącznie sterylizatora 
mikrofalowego NUK. Przy jego używaniu 
należy się stosować do odpowiedniej 
instrukcji używania. 

7. Montaż (rysunki I do P)

1. Włóż drążek pompujący 5 do membrany 
pompki 7. Dolna część drążka 
pompującego 5 musi się wpasować w 
otwór membrany 7. (rys. I).

2. Włóż membranę 7 do kapturka 
ssącego 2 i mocno wciśnij (rys. J).

3. Wprowadź główkę drążka 
pompującego 5 do dźwigni pompki 4 
(rys. K).

4. Wepnij element mocujący uchwytu 6 w 
zaczep uchwytu 8 (rys. L).

5. Włóż zawór wargowy 9 od dołu do 
kapturka ssącego 2 (rys. M).

6. Przykręć adapter laktatora 10 do 
kapturka ssącego 2 (rys. N).
Wskazówka: Butelki NUK First Choice 
można wkręcać bezpośrednio na laktator 
bez użycia adaptera.

7. Przykręć pojemnik na odciągnięty 
pokarm 11 od dołu do adaptera 10 
z kapturkiem ssącym 2 (rys. O).

8. Włóż wkładkę silikonową 1 z przodu do 
kapturka ssącego 2 i wywiń ją na 
krawędzie kapturka (rys. P).

8. Obsługa

8.1 Odciąganie mleka
1. Załóż kapturek ssący na pierś. 

– Zwróć uwagę, aby brodawka znalazła 
się pośrodku wkładki silikonowej  1. W 
ten sposób unikniesz podrażnienia 
brodawki.

– Dociskaj przy tym kapturek ssący 2 
lekko do piersi, aby wkładka silikonowa 
1 szczelnie przylegała do piersi, a 
bokiem nie przedostawało się 
powietrze.

– Pamiętać, aby pojemnik na odciągnięte 
mleko wraz z adapterem i laktatorem 
trzymać zawsze w pozycji pionowej! 

2. Naciśnij dźwignię pompki 4, a następnie 
puszczaj ją powoli. 

Wskazówka: Im dalej będzie naciskana 
dźwignia pompki 4, tym większa będzie 
siła ssania. Aby zmniejszyć siłę ssania, 
nie naciskaj dźwigni pompki 4 do końca.

Uwaga! 
• Aby nie zakłócić działania urządzenia, 

należy odciągać tylko tyle mleka, by 
mleko nagromadzone w pojemniku na 
odciągnięte mleko nie dotykało dolnej 
krawędzi zaworu wargowego 9.

• W przypadku zamrażania pokarmu nie 
napełniać pojemnika powyżej 150 ml, 
ponieważ podczas zamarzania pokarm 
zwiększa swą objętość i może rozsadzić 
pojemnik na odciągnite mleko. 

3. Po odciągnięciu pokarmu odstaw laktator 
na podstawkę.12. Laktator nie może się 
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przewrócić. W przeciwnym razie pokarm 
się wyleje.

4. Odkręć kapturek ssący 2 i adapter 10 od 
pojemnika na odciągnięty pokarm 11.

5. Dobrze zamknąć pojemnik na 
odciągnięty pokarm 11 dostarczoną 
zakrętką 15 z silikonową płytką 
zamykającą 13.

6. Od razu po odciągnięciu mleka 
wyczyścić części (patrz punkt “6. Mycie i 
dezynfekcja” na stronie 89).

8.2 Karmienie odciągniętym 
mlekiem matki

Przykręcić nakrętkę 15 ze 
smoczkiem 16 na pojemnik na 
odciągnięte mleko 11. 

Jeżeli pokarm nie będzie 
podawany od razu, należy 
dobrze zamknąć napełniony 
pojemnik na mleko matki 11 z 
użyciem płytki zamykającej 13 
oraz nakrętki 15 i 
przechowywać go w lodówce albo zamrozić 
(patrz punkt “9. Przechowywanie pokarmu” 
na stronie 91). 

9. Przechowywanie pokarmu

9.1 W pojemniku na 
odciągany pokarm

Pokarm można chłodzić, zamrażać i 
rozmrażać w pojemniku na mleko matki. 
Pojemnika można również używać do 
podgrzewania pokarmu i podawania go 
dziecku. Należy przy tym przestrzegać 
zasad dotyczących obchodzenia się z 
mlekiem matki podanych w “9.2 Wskazówki 
dotyczące postępowania z mlekiem matki” 
na stronie 92. 

Ostrzeżenie! Ze względów 
higienicznych prosimy przestrzegać: 
Jeżeli pokarm nie będzie podawany 
od razu, należy dobrze zamknąć 
napełniony pojemnik na mleko i 
przechowywać go w lodówce albo 
zamrozić. 
Podpisać odpowiednim pisakiem 
datę i godzinę odciągania pokarmu 
na pojemniku na odciągnięte mleko 
albo użyć do tego celu etykiet. 
Zawsze należy przestrzegać 
okresów przechowywania 
podanych w “9.2 Wskazówki 
dotyczące postępowania z 
mlekiem matki” na stronie 92.

Ostrożnie! Aby uniknąć uszkodzeń: 
W przypadku zamrażania pokarmu nie 
napełniać pojemnika powyżej 150 ml 
(5 uncji cieczy), ponieważ podczas 
zamarzania pokarm zwiększa swą objętość 
(niebezpieczeństwo rozsadzenia!).
Worki na odciągnięty pokarm NUK są 
również dobrym, zajmującym niewiele 
miejsca rozwiązaniem do przechowywania 
i zamrażania pokarmu.
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9.2 Wskazówki dotyczące postępowania z mlekiem matki

Ostrzeżenie! Aby przez cały czas 
zapewnić odpowiednią higienę: 
Transportując schłodzone mleko 
matki, uważaj, aby cały czas 
znajdowało się w warunkach 
chłodniczych. W przeciwnym 
wypadku mleko mogłoby się 
zepsuć i zaszkodzić dziecku. 
Używaj np. torby izolowanej z 
wkładami chłodzącymi.
Odciągniętego mleka matki nie 
wolno rozmrażać w kuchence 
mikrofalowej, ponieważ 
doprowadziłoby to do zniszczenia 
cennych składników pokarmu i 
groziłoby uszkodzeniem materiału 
pojemnika (niebezpieczeństwo 
wybuchu). Nierównomiernie 
podgrzany pokarm może 
spowodować oparzenia! 
Rozmrożonego, podgrzanego lub 
niewykorzystanego pokarmu nie 
wolno ponownie zamrażać, lecz 
należy go wylać.

1. Aby osiągnąć właściwą temperaturę do
picia (ok. 37 °C), należy umieścić 
pojemnik z rozmrożonym mlekiem matki 
w podgrzewaczu do butelek NUK.
Uwaga! Pojemnik musi być otwarty, aby 
w czasie podgrzewania mleka nie 
powstało nadciśnienie.

2. Przed karmieniem mleko należy lekko 
wstrząsnąć, aby doszło do ponownego 
wymieszania mleka i zawartego w nim 
tłuszczu.

3. Jeżeli pokarm jest odciągany kilka razy w 
ciągu 24 godzin, świeżo odciągnięte 
mleko można dodać do już 
schłodzonego mleka. Temperatura musi 
być przy tym taka sama (zimno do 
zimnego). Świeżo odciągnięte mleko 
należy schłodzić przed dodaniem do 
schłodzonego już wcześniej mleka.

Mleko matki Miejsce przechowywania Okres 
przechowywania

świeżo 
odciągnięte

w temperaturze pokojowej maks. 3-4 godzin
lodówka (nie na drzwiach) 72 godziny w 4°C
zamrażalnik w lodówce 2 tygodnie
zamrażarka 6 miesięcy w -18°C

rozmrożone 
nieotwarte

lodówka (nie na drzwiach) 24 godziny w 4°C

rozmrożone 
otwarte

lodówka (nie na drzwiach) 12 godzin w 4°C

rozmrażanie 
pokarmu

powoli w lodówce ok. 24 godziny w 4°C
w temperaturze pokojowej, potem niezwłocznie karmić
Aby przyspieszyć rozmrażanie, wstawić pojemnik na mleko z odciągniętym 
mlekiem do letniej wody (maks. 37°C), a następnie od razu karmić.
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10. Wskazówki dotyczące odciągania pokarmu
Prawidłowe odciąganie pokarmu wymaga 
wprawy. Musisz najpierw przyzwyczaić się 
do swojego nowego laktatora.

10.1 Ilość pokarmu
Laktacja dostosowuje się do 
codziennego zapotrzebowania dziecka. 
• Zawsze pamiętaj o piciu dostatecznej 

ilości płynów.
• Pokarm odciąga się na przemian z obu 

piersi.

10.2 Odruch wypływu pokarmu
Przy naturalnym karmieniu przyłożenie 
niemowlęcia do piersi wyzwala odruch 
wypływu pokarmu, który sprawia, że mleko 
zaczyna płynąć.
Odruch wypływu pokarmu można 
stymulować dodatkowo w następujący 
sposób:
• Znajdź spokojne miejsce, w którym 

możesz odciągać pokarm całkowicie 
odprężona; unikaj stresu.

• Usiądź wygodnie i zrelaksuj się.
• Odruch wypływu pokarmu powoduje 

wypływ mleka z obu piersi jednocześnie. 
Pokarm wypływający z piersi, z której w 
danej chwili nie jest odciągany, można 
zbierać za pomocą zestawu muszli 
laktacyjnych NUK.

• Spróbuj zachować przyjemną dla siebie 
siłę ssania. W ten sposób nie dojdzie do 
obkurczenia kanalików mlecznych w 
piersi, dzięki czemu mleko będzie mogło 
swobodnie wypływać z piersi. 
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11. Postępowanie w przypadku drobnych usterek

12. Utylizacja
Jeżeli dalsze używanie urządzenia jest 
niemożliwe, jego części można wyrzucić ze 
zwykłymi śmieciami domowymi.

13. Gwarancja
Pod warunkiem ostrożnego obchodzenia się 
z urządzeniem i przestrzegania instrukcji 
używania producent udziela 24-miesięcznej 
gwarancji, licząc od momentu nabycia 
urządzenia. 
Producent zobowiązuje się do bezpłatnej 
naprawy urządzenia w przypadku wykrycia 
wad materiałowych lub konstrukcyjnych po 
przesłaniu go opłaconą przesyłką. W innym 
przypadku obowiązują odpowiednie 
przepisy prawne. 

Producent nie odpowiada za szkody 
wynikające z nieprawidłowego używania 
urządzenia. 
W ciągu pierwszych 24 miesięcy od daty 
zakupu producent zobowiązuje się do 
usunięcia wszelkich wykrytych usterek bez 
dodatkowych opłat.
Urządzenie należy odesłać wraz z 
wypełnioną kartą gwarancyjną lub, w razie 
jej braku, paragonem bądź innym 
dokumentem potwierdzającym datę zakupu. 

Problem Przyczyna Postępowanie
Laktator nie 
odciąga albo 
odciąga za 
słabo

Drążek pompujący 5 nie jest 
poprawnie osadzony w 
membranie pompki 7

Zwróć uwagę, aby drążek pompujący 5 był do 
końca wprowadzony w otwór w membranie 
pompki 7 (patrz punkt “7. Montaż (rysunki I do 
P)” na stronie 90).

Brak membrany 7, membrana 
jest nieprawidłowo 
zamocowana albo uszkodzona 

Prawidłowo włóż membranę pompki 7 (patrz 
punkt “7. Montaż (rysunki I do P)” na 
stronie 90). W razie uszkodzenia zwróć się do 
serwisu (patrz punkt “13.1 Centrum 
serwisowe” na stronie 95).

Zawór wargowy 9 jest źle 
osadzony

Prawidłowo załóż zawór wargowy 9 (patrz 
punkt “7. Montaż (rysunki I do P)” na 
stronie 90).

Brak zaworu wargowego 9, 
zawór wargowy jest 
nieprawidłowo zamocowany 
albo uszkodzony

Sprawdź prawidłowość osadzenia zaworu 
wargowego 9. W razie uszkodzenia zwróć się do 
serwisu (patrz punkt “13.1 Centrum 
serwisowe” na stronie 95).

Pojemnik na mleko matki  11 
jest pełny i zawór wargowy 9 
styka się z odciągniętym już 
mlekiem

Zastąpić pojemnik na mleko 11 nowym.

Nie można wytworzyć 
podciśnienia

Sprawdź, czy kapturek ssący 2 dokładnie 
przylega do piersi.
Sprawdź, czy wkładka silikonowa 1 jest 
prawidłowo założona i wywinięta na 
krawędzie kapturka.

Laktator jest trzymany ukośnie Laktator trzymaj jak najbardziej pionowo.
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W przypadku braku dowodu zakupu 
producent automatycznie wystawi rachunek 
za naprawę, a urządzenie zostanie odesłane 
za zaliczeniem pocztowym.
Karta gwarancyjna powinna zostać 
wypełniona w momencie zakupu. Kartę 
gwarancyjną lub paragon należy starannie 
przechowywać. Nie ma możliwości 
wystawienia duplikatu zagubionej karty 
gwarancyjnej. 
Na wypadek reklamacji należy zachować 
adres, numer wyrobu i numer partii (LOT). 

13.1 Centrum serwisowe
Adresy punktów serwisowych można 
znaleźć w adresach kontaktowych na 
stronie 114.

Nr art. 10.252.147 / 10.252.148

13.2 Producent
Prosimy pamiętać, że poniższy adres nie 
jest adresem serwisu. W razie problemów 
lub pytań dotyczących wyrobu prosimy 
skontaktować się z centrum serwisowym 
podanym w adresach kontaktowych na 
stronie 114.

MAPA GmbH
Industriestraße 21-25
27404 Zeven
Niemcy 
www.nuk.com
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Drage majke,
NUK ručna pumpica za mleko osmišljena je 
za pravljenje zaliha majčinog mleka, čime se 
olakšava život kako vama, tako i vašoj bebi. 

Molimo vas da odvojite nekoliko minuta 
vremena i pažljivo pročitate ovo uputstvo za 
upotrebu pre prvog korišćenja NUK ručne 
pumpe za mleko.

1. Važne napomene pre prve upotrebe
Upozorenje! Očistite i sterilišite
NUK ručnu pumpu za mleko pre 
prve upotrebe (vidi "6. Čišćenje i 
sterilizacija" strana 99). 

Pažljivo pročitajte priložena 
upozorenja i napomene za 
korišćenje NUK posuda za majčino 
mleko/flašice, cucle i pribora.
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2. Opis aparata

2.1 Namena
NUK ručna pumpa za mleko je pomoćno 
sredstvo za izmlazanje i sakupljanje 
majčinog mleka
Majčino mleko može da se izmlazi direktno 
u NUK posudu za majčino mleko i da se 
potom čuva, zamrzne, podgreje i koristi za 
hranjenje.
Pumpa je pogodna za sve NUK flašice:

– flašice NUK First Choice zavrću se 
direktno na pumpu;

– flašice NUK Perfect Match, flašice NUK 
Nature Sense, kao i flašice NUK for 
Nature zavrću se na pumpu pomoću 
priloženog adaptera.

2.2 Opis funkcije
NUK ručna pumpa za mleko radi na principu 
ručne usisne pumpe i pruža sledeće 
prednosti:
• ručni aparat bez strujnog napajanja kojim 

se jednostavno rukuje;
• jednostavno čišćenje pumpe za mleko, 

jer se ona može rastaviti na pojedinačne 
delove;

• silikonske jastučiće za prijatan osećaj na 
grudima sa dodatnim efektom masaže;

• podražavanje prirodnog procesa dojenja 
aktiviranjem pumpe;

• sigurno odlaganje na postolju.
Nakon izmlazanja, pumpu sa flašicom 
možete bezbedno da odložite na priloženo 
postolje.
Flašicu možete bezbedno da zatvorite 
pomoću priložene pločice za zatvaranje i 
navojnog prstena radi čuvanja izmlazanog 
majčinog mleka. 

2.3 Oznake na pumpi/
pakovanju  

3. Bezbednosne napomene

3.1 Objašnjenje pojmova
U ovom uputstvu za upotrebu ćete pronaći 
sledeće signalne pojmove:

Upozorenje! 
Ignorisanje upozorenja može da 
izazove ozbiljne povrede i ugrozi 
život.

Oprez! 
Ignorisanje upozorenja može da ima za 
posledicu lake telesne povrede i/ili 
materijalnu štetu.
Napomena: 
Činjenice na koje treba obratiti pažnju 
prilikom rukovanja aparatom.

3.2 Opšte napomene
• Pre upotrebe pažljivo pročitajte ovo 

uputstvo za upotrebu. Ono je sastavni 
deo aparata i u svakom trenutku treba da 
vam je pri ruci.

• NUK ručnu pumpicu za mleko i pribor 
koristite samo za opisane namene (vidi 
"2.1 Namena").

Upozorenje! Sitni delovi ne smeju 
dospeti u ruke dece: opasnost od 
gutanja.

• Pre izmlazanja vam preporučujemo da sa 
dojke uklonite kreme koje sadrže 
masnoću i ulje, jer one mogu da oštete 
površinu silikonskog jastučeta.

Simbol Značenje
Obratite pažnju na uputstvo za 
upotrebu

Zaštititi od sunca

Serija 

Pažnja! Obratite pažnju na 
bezbednosne napomene u uputstvu 
za upotrebu
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• Koristite samo originalni pribor proizvođača 
NUK, jer je samo tako zagarantovano 
besprekorno funkcionisanje pumpice.

• Imajte u vidu da se pravo na zahteve na 
osnovu garancije i odgovornosti gubi 
ukoliko se koristi pribor koji nije 
preporučen u ovom uputstvu za upotrebu 
ili ako se prilikom popravke ne koriste 
isključivo originalni rezervni delovi. To 
važi i za popravke koje su izvršile osobe, 
koje za to nisu kvalifikovane.

• Ako dođe do smetnji u radu, kontaktirajte 
proizvođača.

• Ako se radi o majčinom mleku za 
prevremeno rođenu bebu, obavezno 
sledite uputstva vašeg lekara.

3.3 Higijena
Upozorenje! 
Kada je u pitanju majčino mleko, 
higijena je veoma važna za zdrav 
razvoj vašeg deteta.

• Obratite pažnju na "6. Čišćenje i 
sterilizacija" strana 99 kako biste sprečili 
da dođe do infekcije ili kontaminacije 
mikrobima (klice) i da biste izbegli 
oštećenja na aparatu.

• Samo pažljivo očišćena pumpica za 
mleko ima punu snagu izmlazanja.

• Pre upotrebe pumpice za mleko, uklonite 
nakit koji nosite na dojci (na primer 
pirsing).

3.4 Napomene o posudi za 
majčino mleko i cucli za 
hranu

Za bezbednost i zdravlje vašeg 
deteta: PAŽNJA! 

Pažljivo pročitajte priložena 
upozorenja i napomene za 
korišćenje NUK posuda za majčino 
mleko/flašice, cucle i pribora.

4. Nazivi delova i funkcionalnih elemenata (slika Q)

1 Silikonski jastučić
2 Levak pumpe
3 Otvor za cevčicu pumpe
4 Polugica pumpe
6 Fiksator ručice
5 Cevčica pumpe
7 Dijafragma pumpe
8 Ležište ručice

9 Usni ventil
10 Adapter
11 Posuda za majčino mleko / flašica
12 Postolje
13 Zaptivni prsten / pločica za zatvaranje
14 Poklopac
15 Navojni prsten
16 Cucla za hranjenje 

5. Rastavljanje pumpe za mleko (slike A do H)

1. Izvadite silikonski jastučić 1 iz levka 
pumpe 2 (sl. A).

2. Povucite polugicu pumpe 4 na kraju 
ručice pravo nagore, tako da fiksator 
ručice 6 iskoči iz ležišta ručice 8 (sl. B).
Oprez! Polugicu pumpe nemojte da 
okrećete/pritiskate sa strane, jer u 
suprotnom cevčica pumpe može da se 
polomi.

3. Pažljivo skinite polugicu pumpe 4 sa 
cevčice pumpe 5 (sl. C). 

4. Odvojite dijafragmu pumpe 7 sa 
cevčicom 5 od levka pumpe 2 (sl. D).

5. Pažljivo izvucite cevčicu pumpe 5 iz 
dijafragme pumpe 7 (sl. E).

6. Odvojite odvrtanjem NUK posudu za 
majčino mleko 11 (sl. F). 

7. Odvrnite adapter 10 (sl. G). 
8. Izvadite usni ventil 9 iz levka pumpe 2 

(sl. H).
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9. Zatim očistite pojedinačne delove kao što 
je opisano u odeljku "6. Čišćenje i 
sterilizacija".

6. Čišćenje i sterilizacija
Upozorenje! Higijena ima najveći 
značaj pri rukovanju majčinim 
mlekom i svim delovima koji sa njim 
dođu u dodir. Stoga koristite 
pumpu samo u očišćenom i 
sterilisanom stanju.
Pre prve upotrebe kao i posle 
svake upotrebe morate detaljno 
da očistite, dezinfikujete i brzo 
osušite sve delove. 

6.1 Čišćenje
Oprez! Pažljivo čistite usni ventil 9 kako ga ne 
biste oštetili. Preporučujemo da usni ventil 
samo isperete i prokuvate. Predmeti za 
čišćenje bi mogli da dovedu do oštećenja.
1. Očistite sve delove toplom vodom i sa 

malo sredstva za pranje (npr. NUK 
sredstvo za ispiranje).

2. Isperite delove pod mlazom tekuće vode.
Upozorenje! Ostaci mleka bi 
mogli da oštete materijal i 
dovedu do kontaminacije. 

Napomena: Prilikom pranja sa posuđem (ili 
slično), određene namirnice (na primer sok 
od šargarape), bi mogle da oboje materijal ili 
da promene njegov miris (na primer čaj od 
komorača). To se neće negativno odraziti na 
upotrebu ili bezbednost proizvoda.

3. Na kraju dezinfikujte sve delove (vidi 
"6.2 Dezinfekcija").

6.2 Dezinfekcija
Pre svake dezinfekcije morate da izvršite 
postupak čišćenja u skladu sa poglavljem 
"6.1 Čišćenje" strana 99.

Upozorenje! Tokom postupka 
dezinfekcije postoji opasnost od 
opeklina.

Oprez! 
• Da biste prokuvali ili sterilisali parom 

(temperatura iznad 80 °C), delove uvek 
morate da rastavite na sastavne delove i 
da ih ostavite otvorenim, jer bi inače 
mogli da promene oblik.

• Pogrešno rukovanje može da dovede do 
oštećenja delova.

• Pre ponovne upotrebe, dezinfikovani 
delovi moraju da se dobro ohlade i u 
potpunosti osuše, pre nego što ih 
ponovo sastavite. 

• Nikakva hemijska dezinfekciona sredstva 
ne smeju da se koriste za dezinfekciju: 

1. Koristite NUK sterilizator. Pritom obratite 
pažnju na uputstvo za upotrebu koje ste 
dobili uz uređaj;

ili
2. Delove prokuvavajte 5 minuta u ključaloj 

vodi. 
Pritom vodite računa da u posudi ima 
dovoljno vode kako biste izbegli 
oštećenja.

ili
3. Koristite NUK sterilizator za mikrotalasne 

pećnice za dezinfekciju u mikrotalasnoj 
pećnici.

Za dezinfekciju u mikrotalasnoj pećnici treba 
da koristite isključivo NUK sterilizator za 
mikrotalasne pećnice. Pri upotrebi ovog 
uređaja pridržavajte se odgovarajućeg 
uputstva za upotrebu. 
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7. Sastavljanje (slike I do P)

1. Umetnite cevčicu pumpe 5 u dijafragmu 
pumpe 7. Donji deo cevčice pumpe 5 
mora da se uglavi u otvor na dijafragmi 
pumpe 7 (sl. I).

2. Umetnite dijafragmu pumpe 7 u levak 
pumpe 2 i čvrsto je pritisnite (sl. J).

3. Ubacite vrh cevčice pumpe 5 u polugicu 
pumpe 4 (sl. K).

4. Namestite fiksator ručice 6 u ležište 
ručice 8 (sl. L).

5. Umetnite usni ventil 9 u levak pumpe 2 
(sl. M).

6. Zavrnite adapter 10 na levak pumpe 2 
(sl. N).
Napomena: Flašice NUK First Choice 
možete da zavrnete direktno na pumpicu 
za mleko bez adaptera.

7. Zavrnite posudu za majčino mleko 11 
ispod adaptera 10 sa levkom pumpe 2 
(sl. O).

8. Postavite silikonski jastučić 1 sa prednje 
strane u levak pumpe 2 i gurnite silikonski 
jastučić preko ivice levka (sl. P).

8. Rukovanje

8.1 Pumpice za mleko
1. Postavite levak pumpe na dojku. 

– Vodite računa da se bradavica nalazi 
na sredini silikonskog jastučića 1. Tako 
ćete izbeći bolno trljanje bradavice. 

– Blago pritisnite levak pumpe 2 na 
dojku, kako bi silikonski jastučić 1 
nalegao tako da zaptiva i da se bočno 
ne bi usisavao vazduh.

– Vodite računa da posuda za majčino 
mleko zajedno sa pumpicom za mleko 
uvek bude u uspravnom položaju! 

2. Pritisnite ručicu pumpe 4 i onda je polako 
ponovo pustite. 
Napomena: Što niže pritisnete ručicu 
pumpe 4, utoliko će biti veća snaga 
usisavanja. Kako biste smanjili jačinu 
usisavanja, samo delimično pritisnite 
ručicu pumpe 4.

Oprez! 
• Da se ne bi ugrozilo funkcionisanje, sme 

se izmlazati samo određena količina, 
tako da mleko u posudi za majčino mleko 
ne dodiruje donju ivicu usnog ventila 9.

• Ako želite da zamrznete mleko, posudu 
za majčino mleko nemojte puniti iznad 
oznake za 150 ml (5 fl.oz), jer se majčino 

mleko prilikom zamrzavanja širi što može 
da dovede do pucanja posude. 

3. Nakon izmlazanja, pumpicu za mleko 
postavite na postolje 12. Pumpica ne sme 
da se prevrne, jer bi mleko moglo da iscuri.

4. Levak pumpe 2 i adapter 10 odvrnite sa 
posude za majčino mleko 11.

5. Posudu za majčino mleko 11 čvrsto 
zatvorite pomoću isporučenog prstena sa 
navojem 15 i pločice za zatvaranje 13.

6. Odmah nakon izmlazanja očistite 
pojedinačne delove (vidi "6. Čišćenje i 
sterilizacija" strana 99).

8.2 Hranjenje izmlazanim 
mlekom

Cuclu za hranjenje 16 pomoću 
prstena sa navojem 15 zavrnite 
na posudu za majčino mleko 11. 

Ako se majčino mleko neće 
odmah koristiti, napunjenu 
posudu za majčino mleko 11
morate dobro da zatvorite 
pomoću zaptivnog prstena 13 i 
prstena sa navojem 15 i da je 
čuvate u frižideru ili pak da je zamrznete 
(vidi "9. Čuvanje mleka" strana 101). 
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9. Čuvanje mleka

9.1 NUK posuda za majčino 
mleko

Majčino mleko može da se ohladi, zamrzne i 
otopi u posudi za majčino mleko. Posudu za 
majčino mleko možete da koristite i za 
podgrevanje i hranjenje. Pritom se u svakom 
slučaju pridržavajte napomena u vezi sa 
rukovanjem majčinim mlekom, koja su data 
u poglavlju "9.2 Važna uputstva za 
rukovanje majčinim mlekom" strana 101. 

Upozorenje! Iz higijenskih razloga, 
pridržavajte se sledećeg: 
Ako se majčino mleko neće odmah 
koristiti, napunjenu posudu za 
majčino mleko morate dobro da 
zatvorite i da je čuvate u frižideru ili 
pak da je zamrznete. 
Koristeći odgovarajuću olovku, 
napišite na posudi za majčino 
mleko datum i vreme izmlazanja ili 
koristite etikete. Obavezno se 
pridržavajte rokova čuvanja koja su 
navedena u poglavlju "9.2 Važna 
uputstva za rukovanje majčinim 
mlekom" strana 101.

Oprez! Da bi se izbegla oštećenja, 
pridržavajte se sledećeg: Ako želite da 
zamrznete majčino mleko, posudu nemojte 
puniti iznad oznake za 150 ml (5 fl.oz), jer se 
majčino mleko prilikom zamrzavanja širi 
(opasnost od pucanja posude!).
NUK kesa za majčino mleko takođe 
predstavlja rešenje za zamrzavanje i čuvanje 
dragocenog majčinog mleka uz uštedu 
prostora.

9.2 Važna uputstva za rukovanje majčinim mlekom
Majčino mleko Mesto čuvanja Rokovi čuvanja

Sveže izmlazano Pri sobnoj temperaturi Maks. 3–4 časa
Frižider (ne u vratima) 72 časa na 4 °C
Zamrzivač frižidera 2 nedelje
Zamrzivač 6 meseci na -18 °C

Otopljeno 
neotvoreno

Frižider (ne u vratima) 24 časa na 4 °C

Otopljeno 
otvoreno 

Frižider (ne u vratima) 12 časova na 4 °C

Otapanje mleka Zaštićeno u frižideru oko 24 časa na 4 °C
Na sobnoj temperaturi, a zatim ga odmah treba dati bebi
U hitnim slučajevima: posudu sa majčinim mlekom otapati pod hladnom ili mlakom 
(maks. 37 °C) tekućom vodom, a zatim mleko odmah upotrebiti.
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Upozorenje! Da biste obezbedili 
odgovarajući nivo higijene u 
svakom trenutku, pridržavajte se 
sledećeg: Ako prenosite ohlađeno 
majčino mleko, postarajte se za to 
da se rashladni lanac ni u kom 
trenutku ne prekine. Mleko bi u 
protivnom moglo da se pokvari i 
naškodi bebi. Koristite, na primer, 
rashladnu torbu sa rashladnim 
ulošcima.
Majčino mleko ne smete da otapate 
u mikrotalasnoj pećnici jer bi to 
moglo da uništi dragocene sastojke 
i da dovede do oštećenja posude 
(opasnost od eksplozije). 
Neravnomerno zagrevanje dovodi 
do opasnosti od opeklina! 
Odmrznuto, podgrejano ili 
nepopijeno mleko ne smete ponovo 
da zamrzavate, već treba da 
odložite u otpad.

1. Da biste postigli odgovarajuću 
temperaturu za pijenje mleka koja iznosi 
oko 37 °C, postavite posudu sa 
odmrznutim majčinim mlekom u 
NUK aparat za zagrevanje hrane za bebe.
Oprez! Posuda mora da bude otvorena 
kako ne bi došlo do obrazovanja 
natpritiska usled zagrevanja. 

2. Blago protresite mleko pre hranjenja da bi 
se ponovo dobro izmešali mleko i mlečna 
mast.

• Ako više puta u toku 24 sata izmlazite 
majčino mleko, sveže izmlazano mleko 
možete da dodate već ohlađenom 
majčinom mleku. Temperatura pritom 
treba da bude jednaka (hladno na 
hladno). Stoga sveže izmlazano mleko 
najpre ohladite pre no što ga dodate već 
ohlađenom mleku.

10. Saveti za uspešno izmlazanje
Pravilno izmlazanje mora da se uvežba. Prvo 
morate da se naviknete na vašu novu 
pumpu.

10.1 Količina mleka
Stvaranje mleka se prilagođava dnevnim 
potrebama.
Pri tom i količina može da se veoma 
razlikuje.
• Vodite računa o tome da unosite dovoljno 

tečnosti.
• Izmlazanje se obavlja naizmenično na 

obe dojke.

10.2 Refleks davanja mleka
Kod prirodnog dojenja se privijanjem bebe 
na dojku stimuliše refleks davanja mleka i 
mleko počne da teče. Refleks davanja 
mleka može dodatno da se podstakne:
• Potražite mirno mesto, na kom možete 

potpuno opušteno da izmlazate mleko i 
izbegavajte stres.

• Zauzmite udoban i opušten položaj 
sedenja. 

• Refleks davanja mleka pokreće 
istovremeni tok mleka na obe dojke. 
Majčino mleko koje otiče, možete 
naizmenično da sakupljate u NUK posudi 
za sakupljanje mleka na dojci na kojoj 
trenutno ne izmlazavate mleko.

• Nastojte da održavate pritisak usisavanja 
na jačini koja vam odgovara. Tako kanali 
za mleko u dojci ostaju otvoreni i mleko 
može dobro da teče. 
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11. Pomoć u slučaju problema

12. Odlaganje na otpad
Ako aparat više ne može da se koristi, delovi 
mogu da se odlože zajedno sa običnim 
kućnim otpadom.

13. Garancija
Pored garantnih obaveza prodavca po 
osnovu kupoprodajnog ugovora, mi kao 
proizvođač u slučaju pravilnog rukovanja 
uređajem i postupanja u skladu sa 
uputstvom za upotrebu odobravamo 
garanciju u trajanju od 24 meseci od datuma 
kupovine uređaja. Datum kupovine i tip 
uređaja se nalazi na priznanici.
Ova garancija proizvođača ne ograničava 
zakonska prava kupca.
Mi se obavezujemo da ćemo u garantnom 
roku otkloniti sve nedostatke koji se 
zasnivaju na nedostacima u pogledu 
materijala i izrade. Pohabani delovi su 
isključeni iz garancije.

Manja odstupanja od željenog stanja, koja 
su irelevantna za vrednost i upotrebljivost 
uređaja, ne aktiviraju garanciju. Isto tako, 
nikakva garancija se ne preuzima ukoliko 
nedostaci na uređaju nastanu usled 
oštećenja pri transportu, nepravilne 
upotrebe ili neodgovarajuće nege ili ukoliko 
uređajem rukuju lica koja za to nisu 
ovlašćena, za šta nismo odgovorni.
Garancija će po našem sopstvenom 
nahođenju biti realizovana u vidu popravke, 
zamene delova ili zamene uređaja. Izvršenje 
garancije ne uzrokuje produženje garantnog 
roka, niti njegov ponovni početak. Garantni 
rok za ugrađene rezervne delove se 
završava garantnim rokom za čitav uređaj.

Problem Uzrok Rešenje
Pumpe ne usisava 
ili usisava premalo

Cevčica pumpe 5 ne naleže 
ispravno na dijafragmu pumpe 7

Vodite računa da cevčica pumpe 5 potpuno 
leži u otvoru na dijafragmi pumpe 7 (vidi 
"7. Sastavljanje (slike I do P)" strana 100).

Dijafragma pumpe 7 nedostaje, 
ne naleže pravilno ili je oštećena 

Dijafragmu pumpe 7 umetnite pravilno (vidi 
"7. Sastavljanje (slike I do P)" strana 100). 
Ako se jave oštećenja, obratite se servisu 
(vidi "13.1 Servisni centar" strana 104).

Usni ventil 9 nije ispravno 
postavljen

Pravilno postavite 9 usni ventil  
(vidi "7. Sastavljanje (slike I do P)" 
strana 100).

Usni ventil 9 nedostaje, ne naleže 
pravilno ili je oštećen

Proverite da li usni ventil pravilno naleže 9. 
Ako se jave oštećenja, obratite se servisu 
(vidi "13.1 Servisni centar" strana 104).

Posuda za majčino mleko 11 je 
puna i usni ventil 9 već dodiruje 
izmlazano mleko

Zamenite posudu za majčino mleko 11.

Nije moguće stvoriti vakum Uverite se da levak pumpe 2 potpuno 
naleže na dojku.
Uverite se da je silikonski jastučić 1 pravilno 
umetnut i da prelazi ivice levka pumpe.

Pumpa se drži pod uglom Držite pumpu što je više moguće uspravno.
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Dalja ili druga potraživanja, posebno ona 
koja se odnose na naknadu nastale štete 
izvan predmeta nabavke su isključena - 
osim ukoliko odgovornost nije propisana 
zakonom.
Ne pokrivamo troškove transporta i rizike pri 
transportu. 
Slanje uređaja bez dokaza o datumu 
kupovine će se tretirati kao slučaj popravke. 
Popravka uređaja se vrši tek nakon 
konsultacija sa kupcem.
Za slučaj dodatnih informacija o proizvodu, 
sačuvajte uputstvo, broj artikla I broj partije. 

13.1 Servisni centar
Adrese servisnih centara možete da 
pronađete u delu "Contact addresses" 
strana 114.
Broj artikla: 10.252.147 / 10.252.148

13.2 Proizvođač
Imajte u vidu da ova adresa nije adresa 
servisnog centra. U slučaju da imate neke 
probleme ili pitanja u vezi sa proizvodom, 
kontaktirajte servisni centar naveden u delu 
"Contact addresses" strana 114. 

MAPA GmbH  
Industriestraße 21-25  
27404 Zeven  
Germany  
www.nuk.com
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12 13

الجھاز من التخلص -١٢

الضمان -١٣

LOT-No.
LOT-No.

.(O

ألمانيا

 مركز الخدمة١٣-١
"Contact addressesتجدين عناوين الخدمة في بند "
      . (عناوين الاتصال) في صفحة

II٦710.252.147 / 10.252.148هالمنتج رقم 

 صانع المنتج١٣-٢
. عند وجودلـيس بـعنوان خـدمـةبـرجـاء مـراعـاة أن ھـذا الـعنوان

مـشاكـل أو أسـئلة حـول الـمنتج يـمكنكِ الاتـصال بـمركـز الخـدمـة
" (عـناويـنContact addressesالــمذكــور فــي بــند "
     .  الاتصال) في صفحة

MAPA GmbH
Industriestraße 21-25
27404 Zeven
Germany

      www.nuk.com

114

114
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يجب أن تتم عملية الضخ بشكلٍ صحيح. يجب أن تعتادي
أولًا على المضخة الجديدة.

10 11

إرشادات لضخ اللبن بنجاح -١٠   

كمية الحليب ١٠-١
يتكيف إنتاج الحليب مع الاحتياجات اليومية.

حيث يمكن أن تختلف الكمية بشكلٍ كبير.

•  تأكدي من أن تشربي كمية كافية دائمًا.

•  يتم الضخ بالتناوب على كلا الثديين.

منعكس إخراج الحليب ١٠-٢
أثناء الرضاعة الطبيعية، يؤدي وضع الطفل على الثدي إلى
تحفيز منعكس إخراج الحليب ويبدأ الحليب بالتدفق. يمكنك

أيضًا تحفيز منعكس إخراج الحليب:

•  ابحثي عن مكان ھادئ يمكنك فيه سحب حليب الأم
بطريقة مريحة تمامًا وتجنبي التوتر.

•  اعتمدي وضعية جلوس مريحة ومسترخية.

•  منعكس إخراج الحليب يطلق تدفق الحليب من الثديين في
نفس الوقت. باستخدام طقم جفنات تجميع واحتواء الحليب

NUKيمكنك وبصورة متبادلة احتواء حليب الأم 
المنساب من الثدي الذي لا يتم إخراج الحليب منه

بالمضخة.

•  حاولي الحفاظ على ضغط الشفط عند مستوى مريح لك.
وھكذا تظل القنوات الحليبية في الثدي مفتوحة ويمكن

للحليب أن يتدفق بسھولة من الثدي.

6
7

6

7
N G

.(
77

N G

NUK
99

N G
.(

99

NUK
10

9
.10

2

1

 بشكلٍ صحيحI7 أدخلي غشاء المضخة
- التركيب"). في حالة وجود٧(راجعي "

ضرر، يرجى الاتصال بالخدمة 
 مركز الخدمة").١-١٣(راجعي "

مثبتI9 تأكدي من أن صمام منع الارتداد
بشكلٍ صحيح. في حالة وجود ضرر، يرجى

 مركز١-١٣الاتصال بالخدمة (راجعي "
الخدمة").

55

1111

(

( 

مشاكل حدوث حالة في مساعدة إرشادات -١١
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الأم لبن مع التعامل حول ھامة تنبيھات ٩-٢

   - 
البراد)i)iالثلاجة في

البراد)i)iالثلاجة في

البراد)i)iالثلاجة في

9.2 10

 لضمان توفر نظافة صحية كافية في كلتحذير!
وقت: في حالة القيام بنقل حليب الأم المبرد فإنه

يرجى منكم عمل ما يلزم لضمان عدم انقطاع
سلسلة التبريد بأي حال من الأحوال. عدم
الالتزام بذلك يمكن أن يؤدي إلى أن يتلف

الحليب، ويتسبب في الإضرار بالطفل الرضيع.
يمكنك على سبيل المثال استخدام كيس عازل

للحرارة مع عبوات تبريد.
يجب عدم إذابة حليب الأم المتجمد في جھاز

ميكروويف؛ لأن ذلك يؤدي إلى تدمير وإتلاف
عناصر مغذية قيمة، كما يمكن أن يؤدى إلى

إحداث تلف في مادة الحاوية (يوجد خطر
الانفجار). من خلال التسخين غير المنتظم يوجد

خطر حدوث حروق!
 الحليب الذي تمت إذابته بعد التجميد أو الذي

تمت تدفئته أو الذي لم يتم إعطاؤه للطفل يجب
عدم تجميده مرة أخرى، بل يكون من اللازم

التخلص منه.

- للوصول إلى درجة حرارة الإرضاع البالغ قدرھا حوالي١
 درجة مئوية يمكنكم وضع الحاوية بحليب الأم الذي٣٧

تم إذابة تجميده في جھاز تدفئة أغذية الأطفال الرضع
NUK.

 يلزم أن تكون الحاوية مفتوحة، وذلك لكي يتم    انتباه!
تجنب تولد ضغط زائد من خلال التدفئة.

- قبل إرضاع الطفل يجب رج الحليب بخفة؛ حتى يمتزج٢
الحليب مع دھن الحليب جيدًا مرة أخرى.

- في حالة قيامك بإخراج حليب الأم باستعمال المضخة٣
 ساعة، عندئذ فإنه يمكن٢٤مرات متعددة في خلال 

إضافة الحليب الذي تم إخراجه حديثا إلى الحليب الذي
سبق إخراجه وتبريده بالفعل. يجب أن تكون درجة

الحرارة ھي نفسھا (بارد على بارد). لذلك، قم بتبريد
الحليب المسحوب طازجًا أولاً قبل إضافته إلى الحليب

المبرد بالفعل.



108

.12Iبعد إتمام الضخ ضعي مضخة الثدي في القاعدة  .٣
واحرصي على ألا تقع المضخة، وإلا فقد يتسرب الحليب.

 من حاوية10Iوالمھايئ  2Iقومي بفك لوحة الصدر  .٤
.11Iحفظ حليب الأم 

 بـإحـكام بـاسـتخدام حـلقة الـربـط11I. أغـلقي حـاويـة لـبن الأم٥
.13Iورقيقة إحكام الإغلاق 15Iالملولبة المرفقة 

. يُرجى تنظيف الأجزاء الفردية بعد الانتھاء من عملية٦
التنظيف والتطھير").    -٦ضخ اللبن مباشرة (انظر "

8 9 9.1

•

ضخ اللبن  ٨-١
. ضعي قمع لوحة الصدر على الثدي.١

 - احــرصــي عــلى تــمركــز حــلمة الــثدي فــي مــنتصف
. وبھــذا تــتجنبي تــعريــض حــلمة١ وســادة الســليكون

الثدي للآلام.
 بـرفـق نـاحـية الـثدي2I - اضـغطي عـلى لـوحـة الـصدر
 بـإحـكام ولا يحـدث1Iحــتى تــغلق وســادة الســيليكون
امتصاص للھواء من الجوانب.

- عـند الـقيام بـذلـك يـجب مـراعـاة الإمـساك بـحاويـة لـبن الأم
! عمودي مستقيموالمضخة دائمًا في وضع 

 ثـم اتـركـيھا بـبطء مـرة4I. اضــغطي عــلى ذراع الــمضخة٢
أخرى.

، زادت4I كـلما ضـغطتِ عـلى ذراع الـمضخة مـلحوظـة:
قــوة الــشفط. ولــتقليل قــوة الــشفط اضــغطي عــلى ذراع

 جزئيًا فحسب.4Iالمضخة
انتباه!

مـن أجـل عـدم الإضـرار بـوظـائـف الـضخ، فـلا يـجوز ضـخ•
سـوى الـكمية الـتي لا يـلمس عـلى إثـرھـا الـلبن الـذي يُجـمع فـي

.9Iوعاء حليب اللبن الحافة السفلية لصمام منع الارتداد 

 تجميد لبن الأم يجب عدم ملء حاوية لبن الأم بقدرعند•
 آونس سائلي)، وذلك نظرا لأن٥ ملل (١٥٠يزيد عن 

لبن الأم يتمدد عند تجميده وأن حاوية لبن الأم يمكن أن
تنفجر من خلال ذلك.

 إطعام الطفل بالحليب٨-٢
حاوية حليب ب16Iي حلمة التغذية اربط
. 15I باستخدام حلقة الربط الملولبة11I الأم

 إذا أردتِ إطعام الطفل بالحليب فيما بعد،
فسوف يتعين عليكِ إحكام غلق حاوية حليب

 جيدًا بحلقة منع11Iالأم المملوءة بالحليب 
15I  وحلقة الربط الملولبة13Iالتسريب 

 وتخزينھا في الثلاجة أو تجميدھا
تخزين اللبن"). -٩(انظر "

 الحليب- تخزين٩
 في حاوية حليب الأم٩-١

حليب الأم يمكن أن يتم تبريده وتجميده وتركه ليذوب من
جديد في حاوية حليب الأم. كما يمكن أيضا استعمال حاوية
حليب الأم في تدفئة الحليب وفي الإرضاع. فيما يتعلق بذلك

يرجى منك وفي كل حال من الأحوال مراعاة التنبيھات
 تنبيھات٢-٩الخاصة بالتعامل مع حليب الأم المذكورة في "

ھامة حول التعامل مع حليب الأم".
 لأسباب تتعلق بالنظافة الصحية يجبتحذير!

مراعاة ما يلي:
 في حالة ما إذا لم يتم استخدام حليب الأم في

الحال، عندئذ فإنه يكون من اللازم أن يتم
إغلاق حاوية حليب الأم الممتلئة بإحكام وأن يتم

وضعھا والحفاظ عليھا في الثلاجة.

 باستخدام قلم مناسب لذلك يتم كتابة التاريخ
والساعة اللذين قمت فيھما بإخراج الحليب

باستعمال المضخة على حاوية حليب الأم، أو
يمكنك استخدام بطاقة مناسبة لذلك. يرجى منك
وبصورة مؤكدة مراعاة الالتزام بالمدد الزمنية

للحفاظ على الحليب المنصوص عليھا في
 تنبيھات ھامة حول التعامل مع ٩-٢"

حليب الأم".
 لتجنب الضرر: عند تجميد حليب الأم يجب عدم ملءانتباه!

 آونس سائلي)، وذلك٥ ملل (١٥٠الحاوية بقدر يزيد عن 
نظرا لأن حليب الأم يتمدد عند تجميده (يوجد خطر انفجار

الحاوية!).
 أيضا تقدم حلاً موفرًا للمكان فيماNUKIأكياس حليب الأم 

يتعلق بتجميد وحفظ حليب الأم القيم.
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 التطھير٦-٢
في كل مرة وقبل إجراء التطھير يلزم

إجراء تنظيف بالطريقة الموضحة في فصل
الأخطاء: لم يتم العثور على مرجع التنفيذ.

 ھناك خطر حدوث حروق أثناءتحذير!
عملية التطھير.

انتباه!
•  لتطھير الأجزاء بالغلي أو بالتبخير (درجة حرارة تزيد

 درجة مئوية) يجب دائما تفكيكھا إلى أجزائھا٨٠عن 
الفردية وتركھا مفتوحة، وإلا فقد يحدث تغيرات في

الشكل.

•  قد تتعرض الأجزاء للتلف عند التعامل الخاطئ.

تبرد الأجزاءi•  قبل الاستخدام مرة أخرى، يجب أن 
 قبل إعادة تركيبھا.المطھرة وتجف تمامًا

•  لا يجوز استخدام مطھرات كيميائية للتطھير:

. عند القيام بذلك يرجىNUK- استخدمي جھاز التبخير ١
منك مراعاة دليل الاستعمال الخاص بالجھاز؛

أو

دقائق في ماءi٥i- طھري الأجزاء عن طريق الغلي لمدة ٢
يغلي لدرجة الفوران.

    عند القيام بذلك يُرجى دائمًا التأكد من وجود قدر كافٍ من
السائل في الوعاء، وذلك بغرض تجنب حدوث تلف أو

ضرر بالأجزاء.

أو

- استخدمي جھاز التبخير المعد للاستخدام في أجھزة٣
 للتطھير في جھازNUKiميكروويف المقدم من 

الميكروويف.
    يجب عدم استخدام جھاز التبخير المعد للاستخدام في

 إلا للتطھير في فرنNUKiأجھزة ميكروويف من 
الميكروويف. عند استخدامه، اتبعي التعليمات الواردة في

دليل الاستخدام.

)P حتى II(الأشكال من - التركيب ٧

. يجبI7  في غشاء المضخةI5 - أدخلي قضيب المضخة ١
 في الفتحةI5 تركيب الجزء السفلي من قضيب المضخة 

).I  (الشكل .I7 الموجودة في غشاء المضخة 
واضغطيI2 في لوحة الصدر I7 - أدخلي غشاء المضخة ٢

).J عليه بقوة (الشكل 
I4 في ذراع المضخة I5 - أدخلي رأس قضيب المضخة ٣

).K (الشكل 
I8 في تعليقة المقبض I6 - قومي بتثبيت مثبتات المقبض ٤

).L (الشكل 
I2 في لوحة الصدر I9 - أدخلي صمام منع الارتداد ٥

).M  (الشكل

I2 على لوحة الصدر I10 - قومي بربط المھايئ ٦
).N (الشكل

NUK Firstt يمكنك تثبيت زجاجات ملحوظة:    
Choice.مباشرةً على مضخة الثدي بدون مھايئ 

أسفل I11 - قومي بربط حاوية حفظ حليب الأم ٧
).O(الشكل I2 باستخدام لوحة الصدر I10 المھايئ 

 في المقدمة في لوحة I1 - ضعي وسادة السيليكون ٨
 وضعي حافة وسادة السيليكون فوق لوحةI2 الصدر

).Pالصدر (الشكل 



110

وسادة السيليكون1
لوحة الصدر2
فتحة لقضيب المضخة3
ذراع المضخة4
قضيب المضخة5
مثبت المقبض6
غشاء المضخة7
تعليقة للمقبض8

4 5 6 6.1

)QI (الشكل - اسم الأجزاء والعناصر الوظيفية٤

صمام منع الارتداد9
مھايئ10
حاوية/زجاجة حفظ حليب الأم11
قاعدة12
حلقة منع التسريب/غطاء الغلق13
غطاء الحماية14
حلقة الربط15
حلمة التغذية16

)HIحتى AI(الأشكال من - تفكيك مضخة الثدي ٥

I2من لوحة الصدر  I1  أخرجي وسادة السيليكون-١ 
).A  (الشكل 

الموجود في نھاية المقبضI4 - اسحبي ذراع المضخة٢ 
عنI6 بشكل مستقيم لأعلى بحيث ينفصل مثبت المقبض

).B (الشكلI8 تعليقة المقبض
 لا تقومي بإدارة/ضغط ذراع المضخة إلىانتباه!

الجانب، وإلا فقد ينكسر قضيب المضخة.

I5 بعناية من قضيب المضخةI4 - اسحبي ذراع المضخة٣ 
).C (الشكل 

منI5 بقضيب المضخةI7 - قومي بإزالة غشاء المضخة٤ 
).D (الشكلI2 لوحة الصدر

I7 بعناية من غشاء المضخةI5 - اسحبي قضيب المضخة٥ 
).E (الشكل 

).F الشكل (I11 - قومي بفك حاوية حفظ حليب الأم٦ 
).GIالشكل (I)10  قومي بفك المھايئ -٧ 
I2 من لوحة الصدرI9 - اسحبي صمام منع الارتداد٨ 

).H (الشكل 

- أخيرًا، قومي بتنظيف الأجزاء الفردية كما ھو موضح٩ 
في فصل الأخطاء: لم يتم العثور على مرجع الوصف.

      تحذير!
تـمثل الـنظافـة أولـويـة قـصوى عـند الـتعامـل مـع حـليب

ثمـ لا ومـن الأم وجـميع الأجـزاء الـتي تـتلامـس مـعه.
تســتخدمــي مــضخة الــلبن إلا إذا كــانــت نــظيفة

ومعقمة.
 جـــيدًا وتـــعقيمھاجـــميع الأجـــزاءيـــجب تـــنظيف

وبــعد كــلوتـجفيفھا بسـرعـة قـبل الاسـتخدام الأول
.استخدام

 التنظيف٦-١
 لـغرض عـدم إلـحاق تـلف أو ضـرر بـصمام مـنع الارتـدادانتباه!

 يـرجـى مـنكِ تـوخـي الحـذر عـند تـنظيف صـمام مـنع الارتـداد.9
نـحن نـنصح بـعدم تـنظيف صـمام مـنع الارتـداد إلا عـن طـريـق
شـطفه جـيدا بـماء وغـليه جـيدا فـي مـاء. الأشـياء المسـتخدمـة فـي

التنظيف يمكن أن تؤدي إلى إحداث تلف أو ضرر.
ِّ

في جـميع الأجـزاء بـماء دافـئ وقـليل مـن سـائـل الغسـيل١ . نـظِّ
).NUKI(مثل سائل غسيل 

. اشطفي الأجزاء بماءٍ جارٍ.٢

 بـقايـا الـلبن يـمكن أن تحـدث ضـررًا فـيتحـذيـر!
مــواد الــمضخة كــما يــمكن أن تــؤدي إلــى تــولــد

بكتيريا.
 عـند الغسـل سـويـا مـع صـحون أو أوانـي (أو مـامـلحوظـة:

شـابـه ذلـك) يـمكن أن تتسـبب مـواد غـذائـية مـعينة (عـلى سـبيل
الـمثال عـصير جـزر) يـمكن أن تتسـبب فـي حـدوث تـغيرات
فـي لـون الـمواد أو الـتأثـير عـلى رائـحتھا (عـلى سـبيل الـمثال
شــاي شــمرة). مــن خــلال لا يحــدث أي تــأثــير ســلبي عــلى

صلاحية المنتج للاستخدام أو أمان المنتج.

عقب ذلك يجب تطھير كافة الأجزاء (انظر .٣
").التطھير ٢-٦"  
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 شرح المصطلحات١-٣
في دليل الاستخدام ھذا تجدون المصطلحات الدليلية التالية:

تحذير! 
عدم الالتزام بمراعاة التحذير يمكن أن يتسبب في

ضرر على الصحة وعلى الحياة.
انتباه! 

عدم الالتزام بمراعاة التحذير يمكن أن يتسبب في إحداث
أضرار بسيطة بأشخاص و/أو تلف أو ضرر بأشياء.

ملحوظة: 
أمور ينبغي مراعاتھا عند التعامل مع الجھاز.

إرشادات عامة ٢-٣
 يُـرجـى قـراءة دلـيل الاسـتخدام ھـذا قـراءةً جـيدة قـبل اسـتعمال
الـمنتج. حـيث إنـه جـزء لا يتجـزأ مـن الـجھاز ويـجب أن يـظل

متاحًا للاطلاع عليه في أي وقت.
 وملـحقاتھـا إلاNUKIلا تسـتخدمـي مـضخة الـلبن الـيدويـة

الاســــتخدام ١-٢لـــلاســـتخدام الـــمقصود مـــنھا (انـــظر "
المقصود").

 يــجب أن تــظل الأجــزاء الــصغيرة لــلمنتجتحـذيـر!
ة خطر ابتلاع. بعيدة عن متناول الأطفال: فثمَّ

نـوصـي بـإزالـة الـمراھـم الـتي تـحتوي عـلى دھـون وزيـوت مـن
الـثدي قـبل ضـخ الـلبن، حـيث إنـھا قـد تسـبب أضـرارًا بسـطح

وسادة السيليكون.

،NUKI  شـركـة مــن الأصــلية الــملحقات إلا تســتخدم لا
وذلـك لأنـھا السـبيل الـوحـيد لـضمان عـمل الـمضخة بـدون

مشاكل.

 يُـرجـى مـلاحـظة أن أي اسـتحقاق بـالـضمان والـمسؤولـية
سـيكون بـاطـلاً إذا اسُـتخدمـت مـلحقات غـير مـوصـى بـھا فـي
دلـيل الاسـتخدام ھـذا أو إذا اسُـتخدمـت أي قـطع غـيار غـير
أصلية للإصلاحات. وينطبق ھذا أيضًا على الإصلاحات

التي يقوم بھا أشخاص غير مؤھلين. 

يُـرجـى الـتوجـه إلـى صـانـع الـمنتج فـي حـالـة ظـھور أعـطال
وظيفية بالمنتج.

إذا كـان لـبن الأم مـخصصًا لـطفل خـديـج (وُلـد مـبكرًا)،
يجب عندئذٍ اتباع تعليمات الطبيب المتابع لكِ.

•

•

•

•

3

 النظافة٣-٣
��تحذير!

إن الاھتمام بسبل النظافة أثناء التعامل مع لبن الأم
يمثل أھمية بالغة حتى يتسنى لطفلكِ النمو بصحة

وعافية.
الــتنظيف والتطھــير"، لــتجنب -٦يُـرجـى مـراعـاة فـصل "

الإصــابــة بــعدوى أو تــلوث بــكتيري (الجــراثــيم) ولــتجنب
تعريض الجھاز للتلف.

لـن تـصل مـضخة الـلبن إلـى قـوة الـشفط الـكامـلة إلا عـند
تنظيفھا بعناية.

يُـرجـى إزالـة أي حِـلية مـثبتة عـلى الـثدي (مـثل الـبيرسـنج) قـبل
استخدام مضخة اللبن.

•

•

•

�

 إرشادات تتعلق بحاوية لبن الأم وأداة٣-٤
الشفط      

من أجل سلامة طفلك وصحته:
تنبيه! 

يُــرجــى قــراءة التحــذيــرات والــتعليمات الــمرفــقة
 وأداةNUKIلاسـتخدام حـاويـة / زجـاجـة لـبن الأم

الشفط والملحقات قراءةً جيدة.
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عزيزتي الأم،

1 2

مرة لأول الاستعمال قبل ھام تنبيه -١
 يـجب تـنظيف وتـعقيم جـميع الأجـزاء  قـبلتحـذيـر!

 لأول مــرةNUKاســتخدام مــضخة الــلبن الــيدويــة
التنظيف والتطھير"). .٦(انظر "

 يُــرجــى قــراءة التحــذيــرات والــتعليمات الــمرفــقة
 وأداةNUKIلاسـتخدام حـاويـة / زجـاجـة لـبن الأم

الشفط والملحقات قراءةً جيدة.

 الوصف الوظيفي٢-٢
 وفقًا لمبدأ مضخةNUKIتعمل مضخة الثدي اليدوية 

الشفط اليدوية، وتوفر المزايا التالية:

 جھاز سھل الاستخدام للتشغيل اليدوي بدون مصدر•
طاقة؛

 من السھل تنظيف مضخة الثدي حيث يمكن تفكيكھا إلى•
أجزاء فردية؛

 وسادة السيليكون لإحساس مريح على الصدر مع منح•
تأثير تدليك إضافي؛

 جمع حليب الأم المسحوب.•
بعد الضخ، يمكن وضع المضخة والزجاجة بأمان في

القاعدة المرفقة.
لتخزين حليب الأم المسحوب، يمكن إغلاق الزجاجة بأمان

باستخدام غطاء الغلق المرفق وحلقة الربط.

 لمساعدتك أنتNUKIتم تصميم مضخة الثدي اليدوية 
وطفلك على تخزين حليب الأم.

يرجى أخذ بضع دقائق لقراءة دليل الاستخدام ھذا بعناية قبل
 لأول مرة.NUKIاستخدام مضخة الثدي اليدوية 

 ھي أداة مساعدة لشفط حليبNUKIمضخة الثدي اليدوية 
الأم وتجميعه.

يمكن جمع حليب الأم المسحوب ثم تخزينه وتجميده وتدفئته
.NUKiوإطعامه مباشرة في حاوية حفظ حليب الأم من 

:NUKiالمضخة مناسبة لجميع زجاجات 

 مباشرةNUK First ChoiceIًيتم تثبيت زجاجات •
على المضخة؛

NUK PerfectI MatchIيتم تثبيت زجاجات •
 وزجاجات INUK Nature Senseeوزجاجات 

NUK for NatureIفي المضخة باستخدام المھايئ 
المرفق.

 الرموز الملصقة على المضخة/العبوة٢-٣ الغرض من الاستخدام٢-١
المعنى الرمز

يجب مراعاة التعليمات الواردة بدليل الاستخدام

يجب حمايته من التعرض لضوء الشمس

الشحنة

 تنبيه! يجب الالتزام بإرشادات الأمان المنصوص
عليھا في دليل الاستخدام
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Contact addresses
D – DEUTSCHLAND
MAPA GmbH
Industriestraße 21-25
27404 Zeven

 +49 180 1 62 72 46
(0,04 EUR/Min. aus dem Festnetz,
Mobilfunk max. 0,42 Euro/Minute)

AL - ALBANIA
FloriFarma
Bul Zog 1
Tirane

 (+355) 42 267 703
Fax: (+355) 42 233 157
e-mail: info@florifarma.com

AUS - AUSTRALIA
Newell Australia Pty Ltd
Caribbean Park
Level 3, 35 Dalmore Drive 
Scoresby VIC 3179
www.nuk.com.au

BG - BULGARIA
БЕБОЛИНО ООД
ул. Христо Иванов Големия 9
1618 София

 +359 2 855 07 06
sales@bebolino.bg

BiH - BOSNIA AND 
HERCEGOVINA
KARAKA PROMET D.O.O.
Gospodarska zona Blizanci BB
88260 Citluk
info@karaka-promet.com

BY – BELARUS
ООО «Актив Лайф Технолоджи»
ул. Притыцкого, 2/3, 4 этаж, офис 1
220073, Минск 
Республика Беларусь
ActiveLifeTechnology@gmail.com

CZ - CZECH REPUBLIC
Mapa Spontex CE s.r.o.
Prodašice 4
294 04 Dolní Bousov
Česká republika
www.nuk.cz
info@nuk.cz

DK - DENMARK
Pro Support AB
Modemgatan 3 
235 39 Vellinge
Sweden

 +46 40 473010
info@prosupport.se

E – SPAIN
Mapa Spontex Ibérica –  
Newell Brands
Camí de Can Ametller, 38
08195 Sant Cugat del Vallés,  
Barcelona, España

 0034 900 031 169  

EC – ECUADOR
Hansacom S.A.
V.E Estrada #509 y las Monjas 
Guayaquil

 +593 4 288-2160
RUC 0990900388001
Registro sanitario  
1299-DME-0915, 1280-DME-0815
ecuador-nuk@newellco.com 

EST - ESTONIA
German Products Estonia OÜ
Punane 16
13619 Tallinn

 (+372) 6098030
info@gpestonia.ee
www.nuk.ee

F - FRANCE
Allègre Puériculture
41 rue Edouard Martel
42 000 Saint Etienne 
www.nuk.fr

FIN - FINLAND
Lapsekas Oy
Kaupinkatu 14
45130 Kouvola

 (+358) 5 3414 400

GB - GREAT BRITAIN
Newell Brands UK Limited
Halifax Avenue, Fradley Park
Lichfield, Staffordshire, WS13 8SS
United Kingdom
www.nuk.co.uk

GE - GEORGIA
GiSi Ltd
Tsereteli 115a
Tbilisi 0119
e-mail: info@gisi.ge

GR - GREECE
Φάρμαπρο ΕΕ - Χ. Τζήμου & Σια
Τ.Θ. 291 - Καλοχώρι 57009
Θεσσαλονίκη, Ελλάς

 2310 751 525 
Φαξ: 2310 789 621
e-mail: info@nuk.gr

H - Hungary
Maresi Foodbroker Kft.  
Homonna u. 2-4  
1118 Budapest  

 +36 1 248 30 73 

HR - CROATIA
Apollo HR d.o.o.
Pustodol Začretski 19 A
49223 Sveti Križ Začretje

 +385 49 658 260
info@apollo.hr

I - ITALY
Eleven s.r.l.
viale della Navigazione Interna 87/A
35027 Noventa Padovana (PD)
Italia
www.nuk.it 
Numero Verde: 800 978 619
Attivo da lunedì a venerdì dalle  
ore 9.00 alle ore 17.00 

IRL - IRELAND
Intrapharma Consumer Health
Magna Business Park,  
Citywest Road
Dublin 24
United Drug House

 +353 1 463 2424

LT - LITHUANIA
German Products Lithuania UAB  
P.Lukšio g. 32 
Vilnius, LT-08222 
info@gpbaltics.lv

LV - LATVIA
German Products Baltics SIA
Rencēnu iela 10a, Rīga
Riga, LV-1073
Latvija

 (+371) 67278532 
e-mail: info@gpbaltics.lv
www.nuk.lv

MK - NORTH MACEDONIA
EUROALBA DOOEL
Bul. Partizanski Odredi 64 g 3/6
1000 Skopje
R. Macedonia

 +389 2 30 65 717
euroalba@euroalba.com.mk

N - NORWAY
Pro Support AB
Modemgatan 3 
235 39  Vellinge
Sweden

 +46 40 473010
info@prosupport.se

NL - NETHERLANDS
Allègre Puériculture 
41 rue Edouard Martel
42 000 Saint Etienne 
France 

NZ - NEW ZEALAND
RUMINA NATURAL CARE Ltd.
9 Southgate Place, Henderson
Auckland, 0612

 0800 333 006
www.nuk.net.nz

P - PORTUGAL
Representado e distribuído em 
Portugal por:
Faes Farma Portugal, S.A. 
Rua Elias Garcia, 28
2700-327 Amadora • Portugal  
Linha de Apoio ao Cliente
800 910 112 (dias úteis das 9h00 
às 18h00)

PE - PERU
E.B. Pareja Lecaros S.A.
Calle Los Negocios 281 
Surquillo-Lima 

 +51 1 611-8100,  
RUC 20100579228
peru-nuk@newellco.com

PL - POLAND
Euro-Trade Sp. z o.o. Sp.K.  
ul. Łokietka 155   
31-263 Kraków  

 + 48 12 61 44 100
nuk@euro-trade.pl

RCH - CHILE
Acam S.A.
Av. IV Centenario 548
Las Condes, Santiago

 (+562) 204 66 33
chile-nuk@newellco.com

RO - ROMANIA
Maresi Foodbroker SRL
Str. 9 Mai Nr. 3
310118 Arad

 0257/ 281 177

S - SWEDEN
Pro Support AB
Modemgatan 3 
235 39 Vellinge

 +46 40 473010
info@prosupport.se

SK - SLOVAKIA
Mapa Spontex CE s. r. o.
Prodašice 4
294 04 Dolní Bousov
Česká republika

SLO - SLOVENIA
Apollo HR d.o.o.
Pustodol Začretski 19 A
49223 Sveti Križ Začretje
Croatia

 +385 49 658 260
info@apollo.hr

SRB-SERBIA
YUGLOB d.o.o.
Zrenjaninski put 121t
11211 Beograd-Borča
Srbija

 +381 11 296 07 83
office@yuglob.rs

TR - TURKEY
İthalatçı Firma:
NEWELL RUBBERMAID KIRTASIYE 
TICARET VE SANAYI LTD STI
Seba Office Boulevard D  
Blok K.4 D.31
Posta kodu 34485
Ayazaga Mah. Mimar Sinan Sok. 
No:21
SARIYER / ISTANBUL
TÜRKIYE

 +90 212 366 06 60
info.turkey@newellco.com

UA – UKRAINE
Імпортер в Україну: 
ТОВ «СМАРТІ ФЕМІЛІ»
вул. Боженка б. 19,  
оф. 308, м. Одеса
Одеська обл., 65098
Тел. (0482) 305-454

UAE - UNITED ARAB 
EMIRATES
ARABIAN ETHICALS CO. (ETHIX)
LIU 6, OFFICE # A08-A15 
DUBAI SILICON OASIS
DUBAI – UNITED ARAB EMIRATES

 04-2088400
info@arabianethicals.ae

ZA - SOUTH AFRICA
Artemis Brands  (PTY) LTD
P.O. Box 130782
Bryanston 2074

 +2711 430 5600
info@artemisbrands.co.za 
www.nuk.co.za
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D 
Wichtig: Stillen ist das Beste für Säuglinge.
Beim Zubereiten von Milchnahrung oder Tee stets die Vorgaben des 
Nahrungsmittelherstellers beachten. Um die Vitamine und Nährstoffe 
zu erhalten, sollte die Temperatur nicht über 60 °C liegen. Nahrung 
und Getränke nur in der vom Hersteller empfohlenen Menge und 
Konsistenz verabreichen. Ab dem 5. Lebensmonat stufenweise auf 
Trinkbecher umstellen. 
Zur Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes
ACHTUNG!
• Andauerndes und längeres Saugen von Flüssigkeiten verursacht 
Karies. Zu einer Schädigung der Zahnsubstanz kann es bei Kleinkindern 
selbst dann kommen, wenn ungezuckerte Flüssigkeiten angeboten 
werden. • Immer die Temperatur des Nahrungsmittels vor dem Füttern 
überprüfen. • Werfen Sie das Produkt bei ersten Anzeichen von 
Beschädigungen oder Mängeln sofort weg. • Alle nicht verwendeten 
Einzelteile müssen außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt 
werden. • Bringen Sie niemals Schnüre, Bänder, Schnürsenkel oder 
Teile von Kleidungsstücken an das Produkt an. Strangulationsgefahr! 
• Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet 
werden. • Ernährungssauger dürfen niemals als Schnuller verwendet 
werden. • Glasflaschen können zerbrechen.
Anwendungshinweise:
Vor Erstbenutzung Produkt in Einzelteile zerlegen, diese reinigen und 
für 5 min in kochendes Wasser geben. Dies dient der Hygiene. Vor 
jedem weiteren Gebrauch sorgfältig reinigen zur Sicherstellung der 
Hygiene. Bei Bedarf sterilisieren. Trocken und hygienisch aufbewahren.
Zum Reinigen den NUK Spülreiniger oder ein mildes Handspülmittel 
verwenden und auch verborgene Bereiche von Nahrungsresten 
befreien. Produkt wenn nötig einweichen, keinesfalls Flasche innen 
zerkratzen. Gründlich ausspülen. Sauger und Flaschen gehören 
nicht in die Spülmaschine – es kann zu Materialschäden durch 
Spülmaschinenreiniger kommen! Manche Nahrungsmittel können 
Materialien verfärben (z.B. Karottensaft) oder geruchlich beeinflussen 
(z.B. Fencheltee), was die Gebrauchstauglichkeit nicht einschränkt. Ist 
die Flasche von innen beschädigt (z. B. durch Kratzer), sollte sie aus 
hygienischen Gründen ausgetauscht werden.
Zum Auskochen oder Vaporisieren die Flasche stets in Einzelteile 
zerlegen und geöffnet lassen, da es sonst zu Verformungen kommen 
kann. Zum Vaporisieren empfehlen wir den NUK Dampf-Sterilisator 
oder NUK Mikrowellen Dampf-Vaporisator. Zur Vermeidung von 
Materialschäden stets die Gebrauchsanweisung des Vaporisators 
beachten. Bei der Desinfektion von Kunststofflaschen die zulässige 
Höchsttemperatur von 100°C (Hinweis auf Flasche) nicht überschreiten! 
Temperaturwechselfarben sind empfindlich gegenüber feuchter Hitze 
und Entkalkungsmitteln. Häufiges Vaporisieren oder Auskochen lässt 
sie mit der Zeit verblassen. 
Für Ernährungssauger: Vor jedem Gebrauch den Ernährungssauger 
überprüfen und in alle Richtungen ziehen. Bei ersten Anzeichen von 
Schäden oder Schwachstellen wegwerfen. Prüfen Sie vor jedem 
Gebrauch das Belüftungsventil und die Trinköffnung durch leichtes 
Auseinanderziehen auf Durchgängigkeit. Nicht in Medizin tauchen! Den 
Ernährungssauger oder die Flasche nicht direktem Sonnen licht oder 
Wärme aussetzen oder länger als angegeben in Desinfektionsmitteln 
(Sterilisationslösung) belassen, da dies die Saugerfestigkeit verringern 
oder das Material beschädigen kann. Sauger aus hygienischen und 
Sicherheitsgründen alle 1 bis 2 Monate austauschen. Für LATEX-
Sauger: Hergestellt aus Naturkautschuklatex. 
Für Glasflaschen: Zum Umrühren in der Flasche keine Metall-Löffel 
benutzen – hierdurch können Haarrisse entstehen, die später zum 
Bruch führen. Wenden Sie beim Auf-/ Zuschrauben der Flasche niemals 
Gewalt an. Flasche bei geringsten Anzeichen von Beschädigungen wie 
Rissen usw. austauschen. 
Flaschen stets geöffnet erwärmen (Explosionsgefahr) und abkühlen 
(Verformungen)! Bei Erhitzung im Mikrowellenofen ist besondere 
Vorsicht geboten; es kann zu örtlicher Überhitzung kommen. Erhitzte 
Nahrungsmittel sind immer umzurühren, und die Temperatur ist vor 
dem Füttern zu überprüfen.
Bitte Produktinformation und Artikel-/ LOT-Nr. zur späteren 
Ver wendung aufheben. EN 14350. 
MAPA GmbH, Industriestraße 21-25, 27404 Zeven, Germany, www.nuk.de

GB 
Important: Breastfeeding is best for babies.
When preparing feed or teas, always follow the instructions of the 
manufacturer. To retain vitamins and nutrients, the temperature should 
not exceed 60°C. Only administer food and drink in the quantity and 
consistency recommended by the manufacturer. From 5 months, 
gradually change your baby over to a beaker.
For your child's safety and health
WARNING!
• Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth 
decay. Tooth decay in young children can occur even when non-

voedingsmiddelen kunnen materialen doen verkleuren (bijv. wortelsap) of 
de geur ervan veranderen (bijv. venkelthee). De gebruiksgeschiktheid wordt 
hierdoor niet beperkt. Als het flesje van binnen is beschadigd (bijv. door 
krassen), moet het om hygiënische redenen worden vervangen.
Voor het koken of vaporiseren de onderdelen steeds in de afzonderlijke 
onderdelen demonteren en open laten omdat er anders vervormingen 
kunnen ontstaan. Voor het vaporiseren bevelen wij de NUK-stoomsterilisator 
of NUK-magnetron-stoomvaporisator aan. Altijd de gebruiksaanwijzing 
van de vaporisator in acht nemen om materiaalschade te voorkomen. Bij 
de desinfectie van kunststofflessen de toegestane maximumtemperatuur 
van 100 °C (aanwijzing op fles) niet overschrijden! De kleuren die bij 
temperatuurwisselingen van kleur veranderen, zijn gevoelig voor vochtige 
hitte en ontkalkingsmiddelen. Door veelvuldig stomen of uitkoken verbleken 
ze na verloop van tijd. 
Voor flessenspenen: Voor elk gebruik de flessenspeen controleren en in alle 
richtingen eraan trekken. Weggooien bij eerste tekenen van beschadigingen 
of verzwakking. Controleer voor elk gebruik het ontluchtingsventiel en de 
drinkopening op vrije beweging door deze ietsje uit elkaar te trekken. Niet 
geschikt voor medicijnen! De flessenspeen of fles niet blootstellen aan 
direct zonlicht of warmte of langer dan aangegeven in desinfectiemiddelen 
(sterilisatieoplossing) laten, omdat hierdoor de stevigheid van de speen 
vermindert of het materiaal beschadigd kan raken. Spenen om hygiënische 
en veiligheidsredenen iedere 1 tot 2 maanden vervangen. Voor LATEX-
spenen: Gemaakt van natuurlijke rubberlatex.
Voor glazen flessen: Geen metalen lepel gebruiken om in de fles te roeren 
- hierdoor kunnen haarscheurtjes ontstaan die later tot een breuk leiden. 
Forceer nooit bij het open-/dichtschroeven van de fles. Fles vervangen bij 
geringste tekenen van beschadigingen zoals scheuren e.d.
Flessen altijd geopend verwarmen (kans op ontploffen) en laten afkoelen 
(vervormingen)! Bij verwarming in de magnetron moet u zeer voorzichtig 
zijn, omdat er plaatselijk oververhitting kan optreden. Verwarmde 
voedingsmiddelen moeten altijd worden geroerd en de temperatuur moet 
voor het voeden worden gecontroleerd.
Productinformatie en artikel-/LOT-nr. voor later gebruik bewaren. 
EN 14350.
Allègre Puériculture, 41 rue Edouard Martel, 42 000 Saint Etienne, France

E 
Importante: la lactancia materna es lo mejor para los bebés.
Cuando prepare leche o alguna infusión para el bebé, tenga siempre en 
cuenta las especificaciones del fabricante. Para que se conserven las 
vitaminas y los nutrientes, la temperatura no debe superar los 60 ºC. 
Suministrar los alimentos y las bebidas solo en las cantidades y con 
la consistencia recomendadas por el fabricante. A partir de los cinco 
meses, vaya acostumbrando al bebé paulatinamente a beber en vaso.
Para la seguridad de su bebé
¡ADVERTENCIA!
• La succión continua y prolongada de líquidos puede causar caries.
Los niños pequeños pueden sufrir daños en la sustancia dental incluso 
cuando se les ofrecen líquidos no azucarados. • Comprobar siempre 
la temperatura de la comida antes de dar el alimento. • Desechar en 
los primeros signos de daño o rotura. • Mantener fuera del alcance de 
los niños todos los componentes que no estén en uso. • Nunca unirlo 
a cordones, cintas, lazos o partes sueltas de la ropa. Su niño podría 
estrangularse. • Usar siempre este producto bajo la supervisión de un 
adulto. • Nunca usar la tetina como chupete. • Los biberones de vidrio 
se pueden romper.
Instrucciones de uso:
Antes de usar el producto por primera vez, desmontar las distintas 
piezas, limpiarlas y dejarlas 5 minutos en agua hirviendo. Esta medida es 
para establecer unas condiciones higiénicas. Antes de seguir usándolo, 
limpiarlo bien para asegurar unas buenas condiciones de higiene. En 
caso necesario, esterilizar. Guardar el producto en un lugar seco y de 
forma higiénica. 
Para la limpieza, utilizar detergente NUK o un detergente suave de 
vajillas para lavado manual, y eliminar los restos de alimento también en 
las zonas ocultas. Si es necesario, dejar el producto en remojo. No rayar 
nunca el interior del biberón. Enjuagar bien. Las tetinas y los biberones 
no son aptos para el lavavajillas. Los detergentes podrían deteriorar el 
material. Algunos alimentos pueden decolorar los materiales (p. ej., el 
zumo de zanahoria) o influir en su olor (p. ej., el té de hinojo), pero esto 
no afecta a la aptitud para el uso. En caso de que el biberón esté dañado 
por dentro (por ejemplo, si está rayado), debe sustituirse por razones 
de higiene.
Para hervir o esterilizar al vapor, separar siempre las distintas 
piezas del biberón y dejarlas abiertas, ya que de lo contrario pueden 
deformarse. Para esterilizar por vapor, recomendamos el esterilizador a 
vapor NUK o el esterilizador a vapor para microondas NUK. Para evitar 
que se deteriore el material, tener siempre en cuenta las instrucciones de 
uso del esterilizador a vapor. Al desinfectar biberones de plástico, no se 
debe superar la temperatura máxima permitida de 100 ºC (indicación en 
la botella). Los colores que cambian con la temperatura son sensibles al 

calor húmedo y a los descalcificantes. Esterilizar el producto por vapor o 
hervirlo a menudo hace que se descolore con el tiempo. 
Para la tetina: antes de cada uso, compruebe la tetina tirando de ella 
en todas las direcciones. Se debe desechar en cuanto aparezcan los 
primeros indicios de daños o puntos débiles. Antes de usarla, compruebe 
en cada ocasión que la válvula de ventilación y la abertura para beber 
no estén obstruidas, tirando ligeramente de ellas para separarlas. ¡No 
la unte en medicinas! No exponer la tetina ni el biberón al calor o a la 
luz solar directa,  y no dejarlos en productos desinfectantes (solución 
de esterilización) más tiempo del indicado, ya que puede deteriorarse 
el material o reducirse la resistencia de la tetina. Por razones de higiene 
y seguridad, cambie la tetina cada 1 o 2 meses. Para tetinas de LÁTEX: 
fabricada con látex de caucho natural.
Para biberones: no utilice cucharillas de metal para remover 
el contenido, ya que podrían producirse fisuras muy finas que 
posteriormente provocarían la rotura del biberón. No emplee nunca la 
fuerza para abrir y cerrar el biberón. Sustituya el biberón en cuanto se 
produzcan los primeros signos de daños, como grietas, etc. 
¡Deje siempre abierto el biberón cuando se esté calentando (peligro de 
explosión) y enfriando (deformaciones)! Extreme las precauciones si lo 
calienta en el microondas; puede producirse un calentamiento excesivo 
en algunas partes. Los alimentos calentados siempre deben removerse, 
y debe comprobarse la temperatura antes de dárselos al bebé. 
Conserve la información sobre el producto y el número de artículo y 
de lote para utilizarlos en el futuro. EN 14350.
MAPA Spontex Ibérica – Newell Brands, Camí de Can Ametller, 38, 
08195 Sant Cugat del Vallés, Barcelona, España, www.nuk.com.es
Teléfono: 902.43.33.33. Importado y/o Distribuido por: Newell Brands de 
Argentina S.A., Av. Cabildo 2677, Piso 11, C1428AAI, CABA, Argentina, CUIT 
30-70734470-5, Atención al consumidor +54 11 5289 2000, Aprobado por INAL - 
Certificado por IRAM. Producto libre de ftalatos.
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Important : allaiter est ce qu’il y a de mieux pour l’enfant.
Respecter les instructions du fabricant pour la préparation de la nourriture 
de votre enfant (lait, infusions). Afin de conserver les vitamines et les 
nutriments, les températures ne doivent pas dépasser 60 °C.
N’administrer les aliments/boissons que dans les quantités et la consistance
recommandées par le fabricant. Habituer progressivement l’enfant à boire à 
la tasse à partir du 5e mois. 
Pour la sécurité et la santé de votre enfant
AVERTISSEMENT !
• La tétée continue et prolongée de liquides peut entraîner l’apparition de 
caries dentaires. Des caries peuvent survenir chez le jeune enfant même 
s’il consomme des liquides non sucrés. • Toujours vérifier la température 
de l’aliment avant de donner le biberon. • Jeter au moindre signe de 
détérioration ou de fragilité. • Garder tous les éléments non utilisés hors 
de portée des enfants. • Ne jamais attacher à des cordons, rubans, lacets 
ou des éléments vestimentaires lâches. Votre enfant pourrait s'étrangler. • 
Ce produit doit toujours être utilisé sous la surveillance d’un adulte. • Ne 
jamais utiliser une tétine de biberon en guise de sucette. • Les biberons en 
verre peuvent se casser.
Consignes d’utilisation :
Avant la première utilisation, démonter et nettoyer le produit, puis immerger 
les composants dans l’eau bouillante pendant 5 min par mesure d’hygiène.   
Avant toute utilisation suivante, nettoyer avec soin par mesure d’hygiène. 
Stériliiser si nécessaire. Conserver dans un lieu sec et propre. 
Pour le nettoyage, utiliser le liquide nettoyant NUK ou un liquide vaisselle 
doux et éliminer les restes d’aliments dans les recoins les plus cachés. Si 
nécessaire, laisser agir le détergent, mais ne jamais gratter l’intérieur du 
biberon. Rincer abondamment à l’eau claire. Ne pas mettre les biberons 
et tétines au lave-vaisselle – le produit nettoyant pourrait les endommager ! 
Certains aliments peuvent colorer le matériau (par ex. le jus de carotte) ou lui 
donner une odeur (par ex. infusion au fenouil). Le biberon reste néanmoins 
utilisable. Si le biberon est endommagé à l’intérieur (par ex. en rayures), il 
doit être remplacé pour des raisons d’hygiène. Pour la stérilisation à l’eau 
ou à la vapeur, toujours désassembler le biberon et le laisser ouvert pour 
éviter qu’il se déforme. 
Pour la stérilisation à la vapeur, nous recommandons le stérilisateur 
vapeur NUK ou le stérilisateur vapeur micro-ondes NUK. Afin d’éviter 
d’endommager le matériau, veiller à toujours respecter le mode d’emploi 
du stérilisateur vapeur. Ne pas dépasser la température maximale de 100 °C 
pour la stérilisation des biberons en plastique (voir indication sur le biberon) ! 
Les motifs thermoréactifs sont sensibles à la chaleur humide et aux 
détartrants. Une stérilisation répétée à la vapeur ou dans l’eau bouillante 
a tendance à les décolorer. 
Tétines de biberon : inspecter la tétine avant chaque utilisation et tirer 
dessus dans tous les sens. Jeter dès les premiers signes de détérioration 
ou de fragilité. Avant utilisation, vérifier l’ouverture en appuyant légèrement 
sur la valve et l’orifice de succion. Ne pas tremper dans des médicaments ! 
Ne pas exposer la tétine ni le biberon directement aux rayons du soleil ou 
à la chaleur et ne pas les tremper dans un produit désinfectant (solution de 
stérilisation) au-delà de la durée recommandée car cela peut fragiliser la 

tétine ou endommager la matière. Remplacer la tétine tous les mois ou tous 
les deux mois pour des raisons d’hygiène et de sécurité. Tétines en LATEX : 
fabriquées en latex de caoutchouc naturel.
Biberons en verre : pour remuer le contenu du biberon, ne pas utiliser 
de cuillère métallique – de petites fissures pourraient survenir et entraîner 
une cassure ultérieure. Ne jamais ouvrir/fermer par la force. Remplacer le 
biberon au moindre signe d’endommagement (par ex. fissures). 
Toujours laisser le biberon ouvert pour en réchauffer le contenu (risque 
d’explosion) ou le laisser refroidir (risque de déformations) ! Redoubler de 
prudence en cas de chauffage au micro-ondes. Il peut engendrer localement 
des températures trop élevées. Toujours mélanger l’aliment une fois chauffé 
et vérifier la température avant de donner la nourriture.
Veuillez conserver les informations sur le produit ainsi que sa 
référence/son numéro de lot pour toute utilisation ultérieure. 
EN 14350.
Allègre Puériculture, 41 rue Edouard Martel, 42 000 Saint Etienne, France, 
www.nuk.fr
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Importante: Amamentar é o melhor para os recém-nascidos.
Ao preparar leite ou chá, respeite sempre as indicações dadas pelo 
fabricante dos alimentos. Para preservar as vitaminas e os nutrientes, a 
temperatura nunca deve exceder os 60 °C. Administre apenas a quantidade 
e consistência de alimentos e líquidos recomendadas pelo fabricante. A 
partir dos cinco meses, ensine gradualmente o seu bebé a beber pelo copo.
Para a segurança da sua criança
ADVERTÊNCIA!
• A sucção continua e prolongada de líquidos pode causar cáries dentárias.
Podem ocorrer danos à substância dentária em crianças pequenas, mesmo 
que lhes sejam disponibilizados líquidos não açucarados. • Verificar sempre 
a temperatura dos líquidos antes de dar de beber ao bebé. • Deitá-la fora 
ao primeiro sinal de que está danificada ou fragilizada. • Manter todos 
os componentes que não usar fora do alcance das crianças. • Nunca 
amarre cordões, fitas, laços ou pedaços soltos de pano. A criança pode 
estrangular-se.• Utilizar este produto sempre sob vigilância de um adulto. 
• Nunca utilizar uma tetina de biberão como se fosse uma chupeta. • Os 
biberões de vidro podem-se partir. 
Instruções de utilização:
Antes de utilizar o produto pela primeira vez, desmonte-o em componentes 
individuais, limpe-os e coloque-os em água a ferver durante cinco minutos. 
Isto constitui o processo de higiene. Limpe cuidadosamente o produto 
antes de cada utilização, de forma a assegurar a sua higiene. Se necessário, 
realize a sua esterilização. Guarde o produto num local seco e de forma 
higiénica. 
Utilize o detergente NUK ou um detergente para lavagem manual 
suave para limpar e remover resíduos alimentares de áreas escondidas. 
Se necessário, mergulhe o produto no detergente; não arranhe, sob 
circunstância alguma, o interior do biberão. Lave bem o produto. Não 
coloque as tetinas e biberões na máquina de lavar louça – o detergente 
da mesma pode provocar danos materiais! Alguns alimentos podem alterar 
a cor dos materiais (por exemplo, sumo de cenoura) ou deixar algum odor 
(por exemplo, chá de funcho), não limitando, no entanto, a funcionalidade 
do produto. Se o biberão apresentar danos no interior (por exemplo, devido 
a arranhões), deverá substituí-lo por motivos de higiene. 
Para ferver ou esterilizar, o biberão deve ser desmontado em componentes 
individuais e aberto, caso contrário pode ficar deformado. Para a sua 
esterilização, recomendamos o esterilizador a vapor NUK ou o esterilizador 
a vapor para micro-ondas NUK. Para evitar danos materiais, respeite 
sempre o manual de instruções do esterilizador. Durante a desinfeção 
de biberões de plástico, não exceda a temperatura máxima permitida de 
100 °C (indicação no biberão)! As cores que mudam com a temperatura 
são sensíveis a calor húmido e a produtos de descalcificação. Estas 
desaparecem com o tempo mediante vaporização ou fervura frequentes. 
Para tetinas de biberão: Antes de cada utilização, verifique a tetina 
de biberão e puxe-a em todas as direções. Ao primeiro sinal de danos 
ou desgaste, elimine a mesma. Antes de cada utilização, verifique se a 
válvula de respiro e a abertura para beber estão desimpedidas, puxando 
ligeiramente. Não mergulhe em medicamentos! Não exponha a tetina de 
biberão ou o biberão à luz solar direta ou ao calor e não os mantenha 
mergulhados em desinfetante (solução de esterilização) durante mais tempo 
do que o especificado, uma vez que tal poderá reduzir a resistência da tetina 
ou danificar o seu material. Por motivos de higiene e de segurança, substitua 
a tetina a cada um a dois meses. Para tetinas de LÁTEX: fabricadas com 
látex de borracha natural.
Para biberões de vidro: Para mexer o conteúdo do biberão, nunca utilize 
colheres de metal – estas podem provocar fissuras muito finas que podem 
levar à quebra do biberão. Nunca use demasiada força ao enroscar/
desenroscar o biberão. Substitua o biberão ao primeiro sinal de danos, 
como fissuras, entre outros. 
Mantenha sempre os biberões abertos ao aquecer (perigo de explosão) e 
arrefecer (deformações)! Tenha especial cuidado durante o seu aquecimento 
no micro-ondas, uma vez que poderá ocorrer um sobreaquecimento local. 
Antes de alimentar o bebé, mexa sempre os alimentos aquecidos e verifique 
a sua temperatura. 

Conserve as informações do produto e o n.° de artigo/lote para 
posterior utilização. 
EN 14350.
Representado e distribuído em Portugal por: 
Faes Farma Portugal, S.A., Rua Elias Garcia, 28 • 2700-327 Amadora • Portugal 
Linha de Apoio ao Cliente 800 910 112, linha telefónica gratuita, (dias úteis 
– 9h00 às 18h00)
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Importante: l’allattamento al seno è la cosa migliore per il bambino.
Nella preparazione del latte artificiale o degli infusi rispettare sempre 
le indicazioni del produttore dell’alimento. Per non perdere le vitamine 
e le sostanze nutritive, mantenere le temperature al di sotto dei 60 °C. 
Somministrare cibi e bevande solo nella quantità e nella consistenza 
consigliate dal produttore. Dal 5° mese di vita passare gradualmente al 
bicchiere.
Per la sicurezza e la salute del Vostro bambino
AVVERTENZA!
• Il continuo e prolungato succhiare di liquidi può causare carie. Nei bambini 
piccoli i denti possono guastarsi anche con la somministrazione di liquidi 
non zuccherati. • Controllare sempre la temperatura dell’alimento prima di 
alimentare il bambino. • Sostituire al primo segno di usura o danneggiamento. 
• Tenere tutti i componenti non utilizzati fuori dalla portata dei bambini. 
• Non attaccare mai a corde, nastri, lacci o estremità libere dei vestiti. Il 
bambino potrebbe strangolarsi. • Utilizzare sempre questo prodotto sotto la 
sorveglianza di un adulto. • Non utilizzare mai le tettarelle da biberon come un 
succhietto. • Il biberon di vetro può rompersi. 
Avvertenze per l’uso:
Prima del primo utilizzo smontare il prodotto nei singoli componenti, lavarlo 
e metterlo in acqua bollente per 5 minuti. In questo modo si assicura l’igiene. 
Prima di ogni utilizzo successivo lavare con cura per assicurare l’igiene. 
All’occorrenza sterilizzare. Conservare in luogo asciutto e pulito.
Per il lavaggio utilizzare il detergente NUK oppure un detersivo per 
piatti delicato, rimuovendo i residui di cibo anche dai punti nascosti. Se 
necessario lasciare in ammollo il prodotto; non graffiare in nessun caso 
l’interno del biberon. Sciacquare bene. Tettarelle e biberon non vanno lavati 
in lavastoviglie: il detersivo per lavastoviglie può danneggiare il materiale! 
Alcuni alimenti possono macchiare di colore (ad es. succo di carota) oppure 
impregnare di odori (ad es. infuso di finocchio); ciò non limita l’idoneità 
all’uso. Se il biberon risulta danneggiato internamente (ad es. graffi), per 
ragioni di igiene è opportuno sostituirlo. 
Durante la bollitura o la sterilizzazione a vapore il biberon deve essere 
sempre smontato nei singoli componenti e lasciato aperto per evitare 
deformazioni. Per la sterilizzazione a vapore consigliamo lo sterilizzatore 
vaporizzatore NUK o il vaporizzatore a microonde NUK. Per evitare danni 
al materiale, seguire sempre le istruzioni d’uso del vaporizzatore. Per la 
disinfezione di biberon di plastica non superare la massima temperatura 
ammessa di 100 °C (indicazione sul biberon)! I colori termosensibili 
reagiscono al calore umido e ai prodotti anticalcare. Nel tempo tendono a 
scolorire con la frequente sterilizzazione a vapore o lavaggi. 
Per le tettarelle: prima di ciascun uso controllare la tettarella e tirarla in 
tutte le direzioni. Gettarla via in presenza dei primi segni di danneggiamento 
o di cedimento. Prima di ogni utilizzo verificare la pervietà della valvola di 
areazione e dell’apertura per bere aprendole leggermente. Non immergere 
in medicine! Non esporre la tettarella o il biberon alla luce diretta del sole o 
al calore  e non lasciarli più a lungo del previsto nel disinfettante (soluzione 
sterilizzante), in quanto la resistenza della tettarella si ridurrebbe o il 
materiale potrebbe danneggiarsi.
Per motivi di igiene e di sicurezza sostituire la tettarella ogni 1-2 mesi. Per le 
tettarelle di lattice: prodotte in gomma di lattice naturale.
Per i biberon in vetro: non usare cucchiai di metallo per mescolare il 
contenuto del biberon; si possono provocare microscopiche crepe che 
successivamente portano alla rottura del biberon. Non applicare mai una 
forza eccessiva per avvitare e svitare il biberon. Sostituire il biberon al 
minimo segno di danni, ad esempio crepe.
I biberon devono essere sempre aperti quando vengono scaldati (pericolo 
di esplosione) o fatti raffreddare (deformazione)! In caso di riscaldamento 
in forno a microonde si invita a prestare particolare attenzione: si possono 
verificare surriscaldamenti localizzati. Girare sempre gli alimenti scaldati e 
controllare sempre la temperatura prima della somministrazione.
Conservare le informazioni di prodotto e il codice articolo/N. di lotto 
per l’utilizzo futuro. 
EN 14350.
Eleven s.r.l., viale della Navigazione Interna 87/A, 35027 Noventa Padovana 
(PD), Italia, www.nuk.it
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Σημαντικό: Ο θηλασμός είναι ό,τι το καλύτερο για τα μωρά.
Κατά την προετοιμασία τροφών γάλακτος ή τσαγιών τηρείτε πάντα τις 
οδηγίες του κατασκευαστή τροφών. Για να διατηρούνται οι βιταμίνες και τα 
θρεπτικά συστατικά, θα πρέπει η θερμοκρασία να μην υπερβαίνει τους 60 
°C. Οι τροφές και τα ροφήματα πρέπει να χορηγούνται μόνο στην ποσότητα 
και την αναλογία που συνιστά ο κατασκευαστής. Σταδιακά από τον 5ο μήνα 
συνηθίστε το μωρό σας στη χρήση του κυπέλλου.

Για την ασφάλεια και την υγεία του παιδιού σας
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
• Συνεχές και παρατεταμένο πιπίλισμα ροφημάτων θα προκαλέσει τερηδόνα. 
Οι βλάβες στην ουσία των δοντιών, σε ότι αφορά σε μικρά παιδιά, μπορεί να 
λάβουν χώρα ακόμα και κατά τη χορήγηση υγρών χωρίς ζάχαρη. • Ελέγχετε 
πάντα τη θερμοκρασία της τροφής πριν το τάισμα. • Πετάξτε το προϊόν με 
τα πρώτα σημάδια φθοράς ή αδυναμίας. • Φυλάσσετε τα εξαρτήματα που 
δεν χρησιμοποιούνται μακριά από παιδιά. • Μη συνδέετε το προϊόν με 
σχοινιά, κορδέλες, κορδόνια ή λυτά μέρη υφάσματος. Το παιδί ενδέχεται να 
στραγγαλιστεί. • Το προϊόν αυτό πρέπει να χρησιμοποιείται πάντα με την 
επίβλεψη ενήλικα. • Μη χρησιμοποιείτε τις θηλές ταΐσματος ως πιπίλα. Τα 
γυάλινα μπιμπερό ενδέχεται να σπάσουν. 
Υποδείξεις εφαρμογής:
Πριν από την πρώτη χρήση, αποσυναρμολογείτε πάντα το προϊόν στα 
μεμονωμένα μέρη του, πλύντε τα και τοποθετήστε τα για 5 λεπτά μέσα σε 
νερό που βράζει. Με τον τρόπο αυτό διασφαλίζεται η υγιεινή. Πριν από κάθε 
χρήση, καθαρίζετε με προσοχή ούτως ώστε να διασφαλίσετε την υγιεινή. 
Εφόσον χρειαστεί, προβείτε σε αποστείρωση. Φυλάσσετε το προϊόν σε ξηρό 
χώρο, στον οποίο η υγιεινή είναι διασφαλισμένη. 
Για τον καθαρισμό χρησιμοποιήστε το υγρό καθαρισμού μπιμπερό NUK ή 
ένα ήπιο υγρό πιάτων και φροντίστε για τον καθαρισμό ακόμα και κρυφών 
σημείων. Εφόσον χρειαστεί, μουλιάστε το προϊόν, απαγορεύεται αυστηρά 
το γρατσούνισμα των μπιμπερό στο εσωτερικό τους. Ξεπλύνετε σχολαστικά. 
Οι θηλές και τα μπιμπερό δεν επιτρέπεται να πλένονται σε πλυντήριο 
πιάτων - ενδέχεται να προκληθεί φθορά υλικού από τα απορρυπαντικά! 
Ορισμένες τροφές ενδέχεται να προκαλέσουν χρωματισμό στα υλικά 
(π.χ. χυμός καρότου) ή να αφήσουν μια μυρωδιά (π.χ. τσάι από μάραθο), 
γεγονός που δεν επηρεάζει την καταλληλότητα χρήσης. Σε περίπτωση που 
η φιάλη παρουσιάζει εσωτερική φθορά (π.χ. γρατσουνιές), τότε θα πρέπει να 
αντικατασταθεί για λόγους υγιεινής. 
Για τον βρασμό ή την αποστείρωση με ατμό αποσυναρμολογείτε πάντα το 
μπιμπερό στα μεμονωμένα μέρη του και το αφήνετε ανοιχτό, διότι διαφορετικά 
ενδέχεται να προκληθούν παραμορφώσεις. Για την αποστείρωση με ατμό 
προτείνουμε τον αποστειρωτή ατμού NUK ή τον αποστειρωτή μικροκυμάτων 
NUK. Προς αποφυγή φθοράς υλικού, λαμβάνετε πάντα υπόψη τις οδηγίες 
χρήσης του αποστειρωτήρα. Κατά την αποστείρωση πλαστικών μπιμπερό 
απαγορεύεται η υπέρβαση τς μέγιστης επιτρεπόμενης θερμοκρασίας 100°C 
(υπόδειξη πάνω στο μπιμπερό)! Τα χρώματα που αλλάζουν ανάλογα με τη 
θερμοκρασία είναι ευαίσθητα στην υγρή θερμότητα και στα μέσα αφαλάτωσης. 
Η συχνή αποστείρωση με ατμό ή ο βρασμός προκαλεί το ξεθώριασμά τους με 
το πέρασμα του χρόνου. 
Για θηλές σίτισης: Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε τη θηλή σίτισης και 
τραβήξτε την προς όλες τις κατευθύνσεις. Με το παραμικρό ίχνος βλάβης 
ή αδύνατων σημείων απορρίψτε την. Ελέγχετε πριν από κάθε χρήση τη 
βαλβίδα αερισμού και την οπή/σχισμή της θηλής ανοίγοντας ελαφρά. 
Ακατάλληλο για φαρμακευτικές ουσίες! Μην εκθέτετε τη θηλή σίτισης 
ή το μπιμπερό σε άμεσο ηλιακό φως ή σε θερμότητα ή μην τα αφήνετε σε 
απολυμαντικά διαλύματα (διάλυμα αποστείρωσης) πέραν της αναφερόμενης 
διάρκειας, διότι ενδέχεται να προκληθεί βλάβη στην ανθεκτικότητα της θηλής.
Για λόγους υγιεινής θα πρέπει να γίνεται αντικατάσταση της θηλής κάθε 1 
έως 2 μήνες. Για θηλές από φυσικό καουτσούκ (LATEX): Το προϊόν είναι 
κατασκευασμένο από φυσικό καουτσούκ.
Για γυάλινα μπιμπερό: Για την ανάδευση του περιεχομένου του μπιμπερό 
μην χρησιμοποιείτε μεταλλικά κουτάλια – ενδέχεται να προκληθούν 
τριχοειδείς ρωγμές, οι οποίες μπορεί μεταγενέστερα να προκαλέσουν 
θραύση. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ δύναμη κατά το άνοιγμα/κλείσιμο. 
Αντικαταστήστε το μπιμπερό σε περίπτωση που αντιληφθείτε έστω και την 
παραμικρή ένδειξη φθοράς όπως κάποιο ράγισμα. 
Ποτέ μην θερμαίνετε ή ψύχετε σφραγισμένα μπιμπερό (κίνδυνος έκρηξης/
φθοράς υλικού). Κατά τη θέρμανση σε φούρνους μικροκυμάτων, πρέπει 
να επιδεικνύετε ιδιαίτερη προσοχή. Ενδέχεται να προκύψει τοπική 
υπερθέρμανση. Πρέπει πάντα να αναδεύετε τις τροφές που έχετε θερμάνει, 
ενώ πρέπει να ελέγχετε τη θερμοκρασία πριν από το τάισμα.
Παρακαλούμε φυλάσσετε τις πληροφορίες προϊόντος και τον αρ. 
παρτίδας για μελλοντική χρήση. 
EN 14350.
Φάρμαπρο ΕΕ - Χ. Τζήμου & Σια, Τ.Θ. 291 - Καλοχώρι 57009, Θεσσαλονίκη 
Ελλάς, T 2310 751 525, F 2310 789 621, E info@nuk.gr
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Vigtigt: Amning er altid det bedste for barnet.
Ved tilberedning af mælkekost eller te, skal fødevareproducentens 
anvisninger altid følges nøje. For at bibeholde vitaminer og næringsstoffer, 
bør temperaturen ikke overstige 60 °C. Næring og væske må kun gives i den 
af producenten anbefalede mængde og konsistens. Fra 5. levemåned bør 
barnet trinvist vænnes til drikkebægeret.
For dit barns sikkerhed og sundhed
ADVARSEL!
• Vedvarende og længerevarende sugning af væsker kan forårsage 
tandskader. Selv hvis der ikke gives usødede væsker, kan tandsubstansen 
beskadiges hos små børn. • Kontrollér altid madens temperatur før madning.
• Smid den ud ved første tegn på skader eller svaghed. • Opbevar altid dele, 
der ikke er i brug, uden for børns rækkevidde. • Bind aldrig produktet fast til 

snore/ bånd eller løse dele af tøjet. Barnet kan blive kvalt. • Brug altid dette 
produkt under overvågning af en voksen • Brug aldrig en flaskesut som sut. 
• Glasflasker kan gå i stykker.
Anvendelsesanvisninger:
Før første brug skal produktet adskilles i enkeltdele, rengøres og placeres 
i kogende vand i 5 min. Dette skal gøres af hygiejniske grunde. Før hver 
yderligere brug skal produktet rengøres omhyggeligt for at sikre hygiejnen.
Steriliser om nødvendigt. Skal opbevares tørt og hygiejnisk. 
Brug NUK opvaskemiddel eller et mildt håndopvaskemiddel til rengøringen 
og rengør også skjulte områder for madrester. Læg produktet i blød om 
nødvendigt, flasken må under ingen omstændigheder blive ridset indvendigt. 
Skyl grundigt. Sutter og flasker må ikke komme i opvaskemaskinen, da 
maskinopvaskepulveret kan forårsage materialeskader! Bestemte madvarer 
(f.eks. gulerodssaft) kan misfarve materialet eller påvirke dets lugt (f.eks. 
fennikel-te). Dette påvirker ikke produktets brugsegnethed. Hvis flasken 
er beskadiget indvendigt (f.eks. på grund af ridser), bør den af hygiejniske 
årsager udskiftes. 
Til kogning eller dampsterilisering skal flasken skal altid adskilles i 
enkeltdele, da der ellers kan ske deformeringer. Til dampsterilisering 
anbefaler vi NUK dampsterilisatoren eller NUK mikrobølgesterilisatoren. Følg 
anvisningerne til sterilisatoren for at undgå materialeskader. Når plastflasker 
desinficeres, skal du overholde den maksimale temperatur på 100 °C (se 
anvisningen på flasken)! Farver for temperaturskift er følsomme over for 
fugtig varme og afkalkningsmidler. Hyppig dampsterilisering eller kogning 
får dem til at falme med tiden.
For flaskesutter: Kontrollér flaskesutten før hver brug og træk den i alle 
retninger. Den bør kasseres ved de første tegn på skader og svage steder. 
Åbn ventilationsventilen og drikkeåbningen let ved at trække dem forsigtigt 
fra hinanden før hver brug for at sikre fri passage. Dyp ikke produktet i 
medicin! Flaskesutten eller flasken må ikke udsættes for direkte sollys, 
varme eller lægges i desinfektionsmidler (steriliseringsopløsning) ud over 
den angivne tid, da dette kan reducere suttens stabilitet eller materialet kan 
blive beskadiget. Udskift flaskesutten én gang om måneden eller hver 2. 
måned af hygiejniske årsager eller sikkerhedsmæssige årsager. For LATEX-
sutter: Fremstillet af naturgummilatex.
For glasflasker: Der må ikke anvendes metalskeer til omrøring i flasken - 
dette kan forårsage hårfine ridser, der kan medføre brud senere hen. Brug 
aldrig magt til at lukke/åbne flasken. Udskift den såfremt der er mindste tegn 
på skade, som f.eks. ridser. 
Flasker skal altid opvarmes (eksplosionsfare) og køles af (deformeringer) i 
åben tilstand! Vær særdeles forsigtig ved opvarmning i mikrobølgeovn, da 
der kan ske lokal overophedning.  Opvarmede madvarer skal altid omrøres, 
og temperaturen skal kontrolleres, inden maden gives til barnet.
Gem produktinformationen og artikel-/LOT-nr. til senere brug. 
EN 14350.
Venligst behold adresse og artikel-nr. til mulig fremtidig henvendelse. 
Pro Support AB, Modemgatan 3, 235 39  Vellinge, Sweden, +46 40 473010
info@prosupport.se

N 
Viktig: Amming er det beste for spedbarn.
Ved tilberedning av melkemåltider eller te skal alltid anbefalingene fra 
næringsmiddelprodusenten overholdes. For å bevare vitaminene og 
næringsstoffene i maten, bør temperaturen ikke overskride 60 °C. Mat og 
drikke må kun gis til babyen i den mengden og med den konsistensen som 
er anbefalt av produsenten. Fra 5. måned bør babyen gradvis begynne 
med drikkekopp.
For barnets sikkerhet og helse
ADVARSEL!
• Kontinuerlig og langvarig suging av væske vil forårsake tannråte. Hos 
småbarn kan det oppstå skader på tannsubstans, selv om den væsken 
de gis, ikke inneholder sukker. • Kontroller alltid temperatur på maten 
før mating. • Kast ved første tegn på skade eller svakhet. • Oppbevar 
komponenter som ikke er i bruk utilgjengelig for barn. • Fest aldri til snorer, 
bånd, snørebånd eller til løse deler av klærne. Barnet kan bli kvalt. • Bruk 
alltid dette produktet med tilsyn av voksne. • Bruk aldri flaskesmokken 
som smokk. • Glassflasker kan knuse.
Bruksinformasjon:
Før første bruk skal produktet tas fra hverandre i de enkelte bestanddeler, 
disse skal rengjøres og legges i kokende vann i 5 min. Dette av hensyn til 
hygiene. Før hver senere bruk skal de rengjøres omhyggelig for å sikre god 
hygiene. Steriliseres ved behov. Oppbevares tørt og hygienisk. 
Bruk NUK oppvaskmiddel eller mild håndsåpe til rengjøringen, og 
fjern også matrester fra skjulte områder. Legg om nødvendig produktet 
i bløt; flasken må ikke under noen omstendighet ripes opp innvendig. 
Skyll grundig. Smokker og flasker må ikke vaskes i oppvaskmaskin – 
maskinoppvaskmiddelet kan forårsake materialskader! Mange matvarer 
kan føre til misfarging av materialer (f.eks. gulrotsaft) eller påvirke lukt 
(f.eks. fenikkelte), noe som ikke begrenser egnetheten for bruk. Hvis 
flasken er skadet på innsiden (f.eks. ved riper), skal den av hygieniske 
årsaker ikke brukes lenger. 
Ta alltid fra hverandre flasken og enkeltdelene før koking eller 
vaporisering og sørg for at flasken er åpen, siden den ellers kan bli 

deformert. Til vaporiseringen anbefaler vi NUK dampsterilisator eller 
NUK damp-mikrobølge-vaporisator. Følg alltid bruksanvisningen 
for vaporisatoren for å unngå materialskader.Ved desinfeksjon av 
plastflasker skal tillatt maks. temperatur på 100 °C (merknad på flaske) 
ikke overskrides! Farger som skifter avhengig av temperatur er ømfintlige 
overfor fuktig varme og avkalkingsmidler. Hyppig vaporisering eller koking 
får dem i tidens løp til å blekne.  
For flaskesmokker: Kontroller flaskesmokken før hver bruk og trekk den 
i alle retninger. Ved det minste tegn på skader eller svake punkter må den 
kastes. Kontroller før hver bruk at lufteventilen og drikkeåpningen har 
gjennomgang, ved å trekke dem lett fra hverandre. Dypp ikke i medisin! 
Flaskesmokken og flasken skal ikke utsettes for direkte sollys eller varme, 
eller legges i bløt i desinfeksjonsmiddel (steriliseringsløsning) lenger enn 
det som er angitt, ettersom det kan redusere smokkens fasthet eller 
skade materialet. Av hygiene- og sikkerhetsmessige årsaker skal smokken 
skiftes ut med 1-2 måneders mellomrom. For LATEKS-smokker: Laget av 
naturgummilateks.
For glassflasker: Ikke bruk metallbestikk til å røre i flasken – dette kan 
forårsake hårriss som senere fører til at flasken brister. Bruk aldri makt for 
å skru flasken opp eller igjen. 
Skift ut flasken ved det minste tegn på skader, som f.eks. riss, osv. La 
alltid flaskene være åpne under oppvarming (eksplosjonsfare) og avkjøling 
(deformasjon)! Ved oppvarming i mikrobølgeovn må det utvises spesiell 
varsomhet; det kan oppstå lokal overopphetning. Det skal alltid røres om 
i oppvarmet mat, næring, og temperaturen skal kontrolleres før maten gis.
Ta vare på produktinformasjon og artikkel-/ LOT-nr. for senere bruk. 
EN 14350.
Vennligst ta vare på adresse og artikkelnummer for eventuelle 
henvendelser.
Pro Support AB, Modemgatan 3, 235 39  Vellinge, Sweden, +46 40 473010
info@prosupport.se

S 
Viktigt: Amning är alltid det bästa alternativet för ditt barn.
Följ alltid barnmattillverkarens föreskrifter när du tillagar mjölkersättningen 
eller teet. För att vitaminer och näringsämnen ska bibehållas får 
temperaturen inte vara högre än 60 °C. Servera mat och drycker bara i den 
mängd och med den konsistens som tillverkaren rekommenderar. Ställ om 
gradvis till drickbägare från 5 månaders ålder.
För ditt barns säkerhet
VARNING!
• Att dricka ur nappflaska oavbrutet och under lång tid kan ge upphov till 
karies. Skador på tandsubsansen hos småbarn kan uppkomma även om 
de ges osockrade vätskor. • Kontrollera alltid vätskans temperatur innan 
matning. • Kasta vid första tecken på skador eller slitage. • Förvara alla 
komponenter som inte används utom räckhåll för barn. • Sätt aldrig fast i 
band eller lösa delar på kläderna. Det kan innebära stryprisk. • Produkten 
ska alltid användas under uppsikt av en vuxen. • Använd aldrig dinapparna 
som tröstnappar. • Glasflaskor kan gå sönder.
Anvisningar för användning:
Ta före den första användningen isär produkten i dess beståndsdelar, 
rengör dem och lägg dem i kokande vatten under 5 minuter. Det förbättrar 
hygienen. Rengör sedan produkten omsorgsfullt före varje användning så 
att du säkerställer hygienen. Sterilisera den vid behov. Förvara den torrt och 
hygieniskt. 
Använd NUK-diskmedel eller ett milt handdiskmedel för att rengöra NUK 
och rensa också svåråtkomliga ställen från matrester. Blötlägg produkten vid 
behov, repa aldrig flaskan invändigt. Skölj ur den noggrant. Maskindiska inte 
nappar och flaskor – maskindiskmedlet kan orsaka materialskador. Många 
livsmedel kan missfärga material (t.ex. morotssaft) eller påverka deras lukt 
(t.ex. fänkålste), men det begränsar inte användbarheten. Om flaskan har 
invändiga skador (t.ex repor) bör den av hygieniska skäl bytas. 
Vid urkokning eller ångbehandling ska flaskan alltid tas isär i sina 
beståndsdelar och lämnas öppen, eftersom den annars kan deformeras. 
För ångbehandlingen rekommenderar vi NUK ångsterilisator eller NUK 
mikrovågsångsterilisator. Förhindra skador på materialen genom att alltid 
följa bruksanvisningen för ångbehandlingsapparaten. När plastflaskor 
desinficeras får den högsta tillåtna temperaturen 100 °C (se upplysningen på 
flaskan) inte överskridas! Temperaturindikatorns färger är känsliga för fuktig 
värme och avkalkningsmedel. Täta ångbehandlingar eller urkokningar gör 
att de bleknar med tiden. 
För näringsnappar: Kontrollera näringsnappen före varje användning 
och dra den i alla riktningar. Kassera den vid första tecken på skador och 
svaga punkter. Kontrollera före varje användning luftningsventilens och 
dricköppningens genomsläpplighet genom att dra isär dem något. Doppa 
inte nappen i medicin! Utsätt inte näringsnappen eller flaskan för direkt solljus 
eller värme  och låt dem inte ligga längre än angivet i desinfektionsmedlet 
(steriliseringslösningen), eftersom det kan försämra nappens hållfasthet eller 
skada materialet. Byt av hygien-och säkerhetsskäl nappen med en till två 
månaders mellanrum. För LATEX-nappar: Tillverkad av naturgummilatex.
För glasflaskor: Använd inte metallskedar när du rör om i flaskan – då kan 
hårsprickor uppkomma som senare kan medföra brott. Använd aldrig våld 
när du av eller på flasklocket. Byt flaskan vid minsta tecken på skador, t.ex. 
sprickor. 

Flaskan ska alltid vara öppen vid uppvärmning (explosionsrisk) och kylning 
(deformation)! Om du värmer flaskan i mikrovågsugn måste du vara särskilt 
försiktig. Den kan bli lokalt överhettad. Rör alltid om uppvärmd mat och 
kontrollera temperaturen före serveringen.
Spara produktinformationen och artikel-/partinumret för senare användning. 
EN 14350.
Vänligen spara adress och artikelnummer för eventuellt senare behov.
Pro Support AB, Modemgatan 3, 235 39  Vellinge, Sweden
+46 40 473010, info@prosupport.se

• kz  
Маңызды: Емшек сүті - сіздің сәбиіңіз үшін ең жақсы тамақтану болып 
табылады. Балалар тағамын немесе шайды дайындағанда әрқашан 
өндірушінің нұсқауларын орындаңыз. Дәрумендер мен қоректік заттар 
сақталуы үшін, температура 60°C-тан аспауы тиіс. Балалар тағамы мен 
сусындарды өндіруші ұсынған мөлшерде және қоюлықта ғана беруге болады. 
Сәбиді бес айлық жасынан бастап бірте-бірте кеседен ішуге дағдыландыру 
керек.
Балаңыздың қауіпсіздігі мен денсаулығы үшін:
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ!
• Сұйықтықты үздіксіз және ұзақ уақыт бойы сору тісжегіні тудырады. • Кішкентай 
балаларға қантсыз сусындар берілсе де тісжегі дамуы мүмкін. • Әрқашан 
тамақтандыру алдында тағамның температурасын тексеріңіз. • Өнімнің 
зақымдануының немесе тозуының алғашқы белгілерінде оны дереу ауыстыру 
керек. • Барлық пайдаланылмайтын бөлшектерді балалардың қолы жетпейтін 
жерде сақтау қажет. • Өнімге ешқашанда белдіктерді, таспаларды, бауларды 
немесе киімнің бос тұрған бөліктерін бекітпеңіз. Бала тұншығуы мүмкін! • 
Бұл өнімді тек ересектердің бақылауымен пайдалануға рұқсат беріледі. • 
Тамақтандыратын емізікті ешқашан соратын емізік ретінде пайдаланбаңыз.  
• Шыныдан жасалған бөтелкелер сынуы мүмкін.
Қолдану бойынша нұсқаулар:
Алғашқы қолданар алдында бөтелкені бөлшектеп алып, оларды тазалап, 5 
минут бойы қайнатыңыз. Соның нәтижесінде гигиеналық тазалық қамтамасыз 
етіледі. Гигиенаның сақталуы үшін өнімді әрбір келесі қолдану алдында 
мұқият тазалаңыз. Құрғақ жерде, гигиеналық жағдайда сақтаңыз. Тазалау 
үшін NUK бөтелкелер жуғышын немесе жұмсақ жуғыш затты пайдаланыңыз 
және де қол жетуге қиын жерлерден тағам қалдықтарын кетіріңіз. Қажет 
болса, өнімді суға салып қойыңыз, бірақ ешқандай жағдайда бөтелкенің 
ішкі жағын қырмаңыз. Мұқият сумен шайыңыз. Емізіктер және бөтелкелерді 
ыдыс жуғыш машинада жууға болмайды – себебі материал агрессивті жуғыш 
заттардың әсерінен зақымдалуы мүмкін! Кейбір тағамдар (мысалы, сәбіз 
шырыны) материалдың түсін өзгертуі немесе оған жағымсыз иіс қалдыруы 
мүмкін (мысалы, үлкенаскөк шайы). Дегенмен, бұл бөтелкенің тұтынушылық 
қасиеттеріне немесе қауіпсіздігіне әсер етпейді. Бөтелке ішінен зақымдалған 
болса (мысалы, сызылған болса), оны гигиенаны сақтау үшін ауыстыру керек.
Бөтелкені қайнату немесе бумен зарарсыздандыру кезінде оны әрдайым 
бөлшектеп алып, ашық қалдыру қажет, әйтпесе ол деформациялануы 
мүмкін. Зарарсыздандыру үшін біз NUK бу зарарсыздандырғышын немесе 
NUK микротолқынды бу зарарсыздандырғышын пайдалануды ұсынамыз. 
Материалдың зақымдануын болдырмау үшін әрқашан зарарсыздандырғышты 
пайдалану бойынша нұсқауларын орындаңыз. Пластикалық бөтелкелерді 
зарарсыздандыру кезінде максималды рұқсат етілген температура 100 
°C ескеріңіз (бөтелкедегі таңбаны қараңыз)! Температураның өзгеруіне 
байланысты түсін өзгертетін интерактивті суреттер ыстық буға және қақтан 
тазартатын заттарға сезімтал болып келеді. Жиі зарарсыздандырғанда 
немесе қайнату кезінде түстер уақыт өте келе өңін жоғалтады.
Емізіктер үшін: әр қолданар алдында емізікті барлық жаққа созу арқылы 
тексеріңіз. Зақымданудың алғашқы белгілері немесе тозу белгілері 
табылса, емізікті ауыстыру қажет. Әрбір қолданар алдында олардың бітеліп 
қалмағанына көз жеткізу үшін ауа клапаны мен емізік саңылауын абайлап 
қысыңыз. Емізікті дәрі-дәрімектерге батыруға болмайды! Емізікті немесе 
бөтелкені тікелей күн сәулесінің астында немесе жылу көздерінің жанында 
қалдырмаңыз. Емізікті немесе бөтелкені зарарсыздандыру ерітінділерде 
ұсынылғаннан уақыттан артық қалдырмаңыз, себебі бұл емізіктің беріктігіне 
әсер етуі немесе материалды зақымдауы мүмкін. Гигиена мен қауіпсіздік 
мақсатында емізіктерді әрбір 1-2 ай сайын ауыстырып отыру қажет.
ЛАТЕКСТЕН жасалған емізіктер үшін: емізік табиғи каучук латекстен жасалған. 
Шыныдан жасалған бөтелкелер үшін: бөтелкедегі тағамды араластыру 
үшін металл қасықтарды пайдаланбаңыз - бұл бөтелкені жарып жіберетін 
кішкене жарықшақтар тудыруы мүмкін. Бөтелкені жапқанда немесе ашқанда 
ешқашан күш қолданбаңыз. Зақымданудың кішкентай белгілері пайда болса, 
мысалы, жарықшақтар, бөтелкені ауыстыру қажет.
Жабық бөтелкелерді ешқашан жылытпаңыз немесе салқындатпаңыз 
(материалдың жарылыс қаупі/ деформациясы туындауы мүмкін)! 
Микротолқынды пеште жылытқан кезде әсіресе сақ болыңыз; тағамның 
біркелкі емес жылуы / қызып кетуі мүмкін. Баланың жылытылған тағамын 
әрқашан тамақтандыру алдында араластырып, температурасын тексеріңіз.
Сұрақтар туындауы мүмкін жағдайлар үшін, өнім туралы ақпаратты, 
артикул/партия нөмірін және электрондық пошта мекенжайын сақтап 
қойыңыз.
NUK өнімдері EN 14350 нормаларына сәйкес келеді.
Өндіруші: МАПА ГмбХ, Индустриштрассе 21-25, 27404 Цевен, Германия

sweetened fluids are used. • Always check food temperature before 
feeding. • Throw away at the first signs of damage or weakness. • Keep 
components not in use out of the reach of children. • Never attach to 
cords, ribbons, laces or loose parts of clothing. The child can be strangled.  
• Always use this product with adult supervision. • Never use feeding teats 
as a soother. • Glass containers may break.
Instructions:
Before first use, disassemble and clean the product and then place the 
components in boiling water for 5 min. This is to ensure hygiene. Before 
each subsequent use clean carefully to ensure hygiene. Sterilise as needed. 
Store under dry, hygienic conditions. 
For cleaning use the NUK bottle cleanser or a mild washing-up liquid and 
remove any food residues also from hidden surfaces. Soak the product 
if necessary, don't scratch the bottle. Rinse thorougly. Teats and bottles 
should not be cleaned in a dishwasher – dishwasher detergents can cause 
material damage! Certain foodstuffs (carrot juice etc.) may discolour the 
material or affect its odour (fennel tea etc.). This has no effect on the fitness 
for use or safety of the product. If the bottle is damaged from the inside 
(scratches etc.), it should be replaced for hygiene reasons. 
For boiling or steam sterilising, always dismantle the product into its 
components and leave it open to avoid damage. For sterilisation we 
recommend the NUK Steam Steriliser - or NUK Microwave Steam Steriliser. 
Carefully follow the instructions for the steriliser to ensure performance. 
When sterilising plastic bottles, please be aware of the 100°C maximum 
temperature limit (see symbol on bottle). Temperature-based colour 
changing paints are sensitive to moist heat and descaler. They will fade over 
time if frequently subjected to evaporation or boiling out. 
For feeding teats: Inspect the feeding teat before each use and pull the 
feeding teat in all directions. Throw away at the first signs of damage or 
weakness. Please softly squeeze vent and drinking hole/slit before each use 
to ensure that it is open. Do not dip in medicine! Do not leave the feeding 
teat or bottle in direct sunlight or heat, or leave in disinfectant (“sterilising 
solution”) for longer than recommended, as this may weaken the teat or 
damage the material. For safety and hygiene purposes, replace the teat 
after 1-2 months use. For LATEX teats: Produced from natural rubber latex.
For glass bottles: Do not use a metal spoon to stir the feed in the bottle 
– this could cause hairline cracks which could result in fracture. Never use 
force to open/close the bottle. Replace the bottle if there is the slightest sign 
of damage such as cracking etc. 
Never heat up or cool down closed bottles (risk of explosion/material 
damage)! Take extra care when microwave heating; localized over heating 
can occur. Always mix the heated food and check the temperature before 
feeding.
Please retain product information and article/ LOT no. for future use.  
EN 14350. 
Newell Brands UK Limited, Halifax Avenue, Fradley Park, Lichfield, 
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Distributed in Ireland by: Intrapharma Consumer Health, Magna Business 
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Distributed in Australia by: Newell Australia Pty Ltd, Level 3, 35 Dalmore 
Drive, Scoresby VIC 3179, Australia, www.nuk.com.au

NL 
Belangrijk: Borstvoeding is het beste voor zuigelingen.
Bij de bereiding van melkvoeding of thee altijd de voorschriften van 
de voedingsmiddelfabrikant in acht nemen. Om de vitamines en de 
voedingsstoffen te behouden, mag de temperatuur niet boven 60 °C liggen.
Voeding en dranken alleen in de door de fabrikant aanbevolen hoeveelheid 
en consistentie toedienen. Vanaf de 5e maand geleidelijk overstappen naar 
een drinkbeker.
Voor de veiligheid en welzijn van uw kind
WAARSCHUWING!
• Het voortdurend en langdurig zuigen van vloeistoffen veroorzaakt 
tandbederf. Beschadiging van het tandweefsel kan bij kleine kinderen zelfs 
optreden als er ongezoete vloeistoffen worden aangeboden. • Controleer 
voor het voeden altijd de temperatuur van de voeding. • Weggooien bij de 
eerste tekenen van beschadigingen of verzwakking. • Houd onderdelen 
die niet gebruikt worden buiten bereik van kinderen. • Bevestig nooit met 
koorden, linten, veters of losse delen van kleding. Het kind kan hierdoor 
worden gewurgd. • Dit product alleen gebruiken onder toezicht van een 
volwassene. • Flessenspenen nooit gebruiken als fopspeen. • Glazen 
flessen kunnen breken.
Gebruiksinstructies:
Voor het eerste gebruik het product in de afzonderlijke onderdelen 
demonteren, deze reinigen en gedurende 5 min. in kokend water leggen. 
Dit is ten behoeve van de hygiëne. Voor elk volgend gebruik zorgvuldig 
reinigen zodat de hygiëne is gegarandeerd. Indien nodig steriliseren. Droog 
en hygiënisch bewaren. 
Voor het reinigen het NUK-afwasmiddel of een mild handafwasmiddel 
gebruiken en ook verborgen plaatsen van voedingsresten ontdoen. Product 
zo nodig in de week zetten, in geen geval binnenkant van de fles bekrassen. 
Grondig spoelen. Spenen en flessen horen niet thuis in de vaatwasser 
- er kan materiaalschade ontstaan door vaatwasmiddel! Sommige 

MAPA GmbH
Industriestr. 21-25
27404 Zeven/Germany
www.nuk.com

IS 
Mikilvægt: Brjóstagjöf er best fyrir nýbura.
Fylgið ávallt fyrirmælum framleiðanda við blöndun á mjólk eða tei. Hitastig 
ætti ekki að fara yfir 60 °C til að viðhalda vítamínum og næringarefnum. 
Gefið næringu og drykki aðeins í því magni og þykkt sem framleiðandi hefur 
ráðlagt. Frá 5 mánaða aldri skal smám saman skipta yfir í drykkjarmál.
Lapsesi turvallisuuden tähden
VAROITUS!
• Jatkuva, pitkäaikainen nesteiden imeminen aiheuttaa kariesta. Pikkulasten 
hampaisiin voi tulla vaurioita, vaikka tarjoat heille vain sokeroimattomia 
nesteitä. • Tarkista aina ruoan lämpötila ennen syöttämistä. • Hävitä tuote 
heti, mikäli huomaat siinä merkkejä vaurioista tai huonokuntoisuudesta.  
• Säilytä kaikki osat, jotka eivät ole käytössä, lapsen ulottumattomissa. • Älä 
koskaan kiinnitä nauhoihin, naruihin, pitseihin tai vaatteiden irrallisiin osiin. 
Lapsi saattaa kuristua. • Käytä tätä tuotetta aina aikuisen valvonnassa. • Älä 
koskaan käytä pullotuttia huvituttina. • Lasipullo saattaa rikkoutua. 
Notkunarleiðbeiningar:
Takið vöruna í sundur fyrir fyrstu notkun og þrífið og setjið 5 mínútur í 
sjóðandi vatn. Það er í hreinlætisskyni. Þrífið vandlega fyrir alla síðari notkun 
til að tryggja að varan sé hrein. Sótthreinsið eftir þörfum. Geymið á þurrum 
og hreinum stað. 
Notið aðeins NUK uppþvottavélaefni eða mildan uppþvottalög við þrif og 
gætið þess að þrífa matarleifar af duldum stöðum. Leggið vöruna í bleyti ef 
þörf krefur, rispið pelann aldrei að innan. Skolið vandlega.Túttur og pelar ættu 
ekki að fara í uppþvottavél - uppþvottavélaefni geta valdið skemmdum! Sum 
matvæli geta litað út frá sér (t.d. gulrótarsafi) eða haft áhrif á lykt (t.d. ákveðnar 
tegundir af tei) en slíkt takmarkar ekki notagildi. Ef pelinn er skemmdur að 
innan (t.d. rispaður) ætti að skipta honum út af hreinlætisástæðum. 
Takið pelann ávallt í sundur ef það á að sjóða hann eða gufusótthreinsa 
og lokið honum ekki því annars getur hann afmyndast. Við gufusótthreinsun 
mælum við með NUK-gufusótthreinsaranum eða NUK-gufusótthreinsaranum 
fyrir örbylgjuofn. Til að koma í veg fyrir efnisskemmdir skal ávallt fylgja 
notkunarleiðbeiningum gufusótthreinsarans. Við sótthreinsun á plastpelum 
má ekki fara yfir leyfilegt 100°C hámarkshitastig (leiðbeiningar á pelanum)! 
Hitaskiptilitirnir eru viðkvæmir fyrir rökum hita og kalkhreinsiefnum. Tíð uppgufun 
eða suða deyfir þá með tímanum. 
Fyrir pelatúttu: Skoðið pelatúttuna fyrir hverja notkun og togið hana 
í allar áttir. Við fyrstu ummerki um skemmdir eða veikleika skal henda 
henni. Athugið fyrir hverja notkun hvort loftlokinn og drykkjaropið hafi 
nokkuð stíflast með því að toga þá aðeins í sundur. Dýfið ekki í lyf! Gætið 
þess að pelatúttan eða pelaflaskan verði ekki fyrir beinu sólarljósi eða hita eða 
látin standa lengur en mælt er fyrir um í sótthreinsiefni (sótthreinsilausn) því 
slíkt getur skemmt túttuna eða efnið. Skiptið um pelatúttur á 1 til 2 mánaða 
fresti af hreinlætis- og öryggisástæðum. Fyrir LATEX-túttur: Framleiddar úr 
náttúrulegu gúmmílatexi.
Fyrir glerpela: Notið ekki málmskeiðar til að hræra í pelanum - við það geta 
hárfínar rispur myndast sem síðar geta valdið því að hann brotni. Beitið aldrei 
afli við að skrúfa á / af pelanum. Skiptið pelanum út við fyrstu ummerki um 
skemmdir eins og sprungur o.s.frv. 
Hafið pelann ávallt opinn við upphitun (sprengihætta) og kólnun (afmyndun)! 
Við upphitun í örbylgjuofni skal sýna sérstaka varúð; því hann getur ofhitnað 
á vissum stöðum. Ávallt skal hræra í upphitaðri fæðu og aðgæta hitastig fyrir 
gjöf. Geymið vöruupplýsingarnar og vöru-/LOTU-nr. fyrir síðari notkun. 
EN 14350.
Halldór Jónsson ehf., Skútuvogi 11, 104 Reykjavík, Iceland, hj@hj.is

PL 
Ważne: dla niemowląt najlepsze jest karmienie piersią. Przy przyrządzaniu 
pokarmu mlecznego lub herbat zawsze należy przestrzegać informacji 
podanych przez producenta pokarmu. Aby zachowane były witaminy 
i substancje odżywcze, temperatura nie powinna przekraczać 60 °C. 
Pokarm i napoje należy podawać dziecku tylko w ilości i konstystencji 
zalecanej przez producenta. Od 5-tego miesiąca życia przestawiać 
stopniowo na kubek do picia.
Dla bezpieczeństwa i zdrowia twojego dziecka
OSTRZEŻENIE!
• Ciągłe i przedłużone ssanie płynów może powodować próchnicę. 
U małych dzieci szkliwo zębów może ulec uszkodzeniu, nawet jeśli 
podawane są płyny niesłodzone. • Zawsze sprawdzać temperaturę 
pokarmu przed karmieniem. • Wyrzucić przy pierwszych oznakach 
uszkodzenia lub zużycia. • Nieużywane części przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. • Nigdy nie przypinać do sznurków, wstążek, 
koronek ani luźnych części ubranka. Dziecko może się udusić. • Zawsze 
używać wyrobu pod nadzorem dorosłych. • Nigdy nie używać smoczków 
na butelki jako smoczków do uspokajania. • Butelka szklana może ulec 
stłuczeniu.
Wskazówki dotyczące użycia:
Przed pierwszym użyciem rozłożyć wyrób na pojedyncze części, umyć je 
i włożyć do wrzątku na 5 min. To służy higienie. Przed każdym użyciem 
dokładnie wymyć, aby zapewnić higienę. W razie potrzeby wysterylizować. 
Przechowywać w suchych i higienicznych warunkach. 
Do czyszczenia używać płynu do mycia butelek i smoczków NUK lub 
łagodnego płynu do mycia naczyń i usunąć resztki pokarmu ze wszystkich 
zakamarków. W razie potrzeby namoczyć wyrób, w żadnym wypadku 

nie wolno zarysować butelki od wewnątrz. Dokładnie wypłukać. Nie 
myć smoczków i butelek w zmywarce do naczyń – środek do mycia w 
zmywarce może uszkodzić materiał! Niektóre produkty spożywcze 
mogą spowodować odbarwienie materiału (np. sok z marchwi) lub 
zmienić zapach (np. herbatka z kopru włoskiego), co nie ma wpływu 
na przydatność produktu do użycia. Jeżeli butelka jest uszkodzona od 
wewnątrz (np. porysowana), należy ją wymienić z powodów higienicznych.
Do wygotowania lub wyparzenia zawsze rozłożyć butelkę na pojedyncze 
części i pozostawić je otwarte, w innym razie może dojść do odkształceń. 
Do wyparzania zalecamy sterylizator parowy NUK lub sterylizator parowy 
do kuchenek mikrofalowych NUK. Aby uniknąć uszkodzenia materiału, 
zawsze przestrzegać instrukcji użytkowania wydanej przez producenta 
sterylizatora. Podczas dezynfekcji butelek plastikowych nie należy 
przekraczać maksymalnie dopuszczalnej temperatury 100°C (podanej na 
butelce)! Kolory zmieniające się pod wpływem temperatury są wrażliwe na 
wilgoć i temperaturę oraz środki odkamieniające. Częste gotowanie lub 
sterylizacja spowoduje z czasem wyblaknięcie kolorów. 
Smoczki na butelki: przed użyciem sprawdzić smoczek na butelkę i 
rozciągnąć go we wszystkich kierunkach. W przypadku zauważenia 
pierwszych śladów uszkodzenia lub zużycia smoczek należy 
wyrzucić. Przed każdym użyciem należy sprawdzić drożność zaworka 
wentylacyjnego i otworu smoczka przez lekkie rozciągnięcie. Nie zanurzać 
w lekarstwach! Nie wystawiać smoczka ani butelki na bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych lub ciepła ani nie pozostawić dłużej niż 
podano w środku dezynfekującym (roztworze do sterylizacji), ponieważ 
może to zmniejszyć wytrzymałość smoczka lub uszkodzić materiał. Ze 
względów higienicznych smoczek należy wymieniać co 1 - 2 miesiące. 
Smoczki lateksowe: wykonane z naturalnego kauczuku.
Butelki szklane: do mieszania w butelce nie używać łyżeczek 
metalowych – mogą wtedy powstać mikropęknięcia powodujące 
późniejsze zniszczenie butelki. Nigdy nie używać siły przy odkręcaniu / 
zakręcaniu butelki. Wymienić butelkę, jeśli występują najmniejsze oznaki 
uszkodzenia, takie jak pęknięcia itp. 
Zawsze podgrzewać otwarte butelki (ryzyko eksplodowania) i następnie 
wystudzić (ryzyko deformacji)! Należy zachować szczególną ostrożność 
podczas podgrzewania w kuchence mikrofalowej; może nastąpić 
nierównomierne ogrzanie pokarmu. Po podgrzaniu potrawy należy zawsze 
wymieszać i sprawdzić temperaturę przed karmieniem.
Prosimy zachować informacje o produkcie i nr wyrobu/partii do 
późniejszego wykorzystania. 
EN 14350.
Dystrybutor w Polsce:  
EURO-TRADE Sp. Z o.o, Sp.K., ul. Łokietka 155, 31-263 Kraków, Poland, 
+ 48 12 61 44 100, nuk@euro-trade.pl 

CZ  
Důležité: Kojení je to nejlepší pro kojence.
Při přípravě mléčné výživy nebo čaje vždy dodržujte pokyny výrobce dětské 
výživy. Aby zůstaly zachovány vitamíny a živiny, neměla by teplota překročit  
60 °C. Výživu a nápoje podávejte pouze v konzistenci a množství doporučeném 
výrobcem. Od 5. měsíce života postupně přecházejte na hrneček.
Pro bezpečnost a zdraví Vašeho dítěte
UPOZORNĚNÍ!
• Neustálé a dlouhodobé sání tekutin způsobuje zubní kaz. K poškození 
zubní substance může u malých dětí dojít také tehdy, pokud konzumují 
tekutiny bez cukru. • Před krmením vždy zkontrolujte teplotu jídla.  
• Při prvním náznaku poškození nebo opotřebení výrobek vyhoďte  
• Nepoužívané součásti výrobku uchovávejte mimo dosah dětí. • Nikdy 
nespojujte se šňůrami, stuhami, tkaničkami nebo s volnými částmi 
oblečení, mohlo by dojít k uškrcení dítěte. • Používejte tento výrobek vždy 
pod dohledem dospělých. • Nikdy nepoužívejte dudlík na krmení jako 
běžný dudlík. • Skleněné láhve se mohou rozbít.
Upozornění k použití:
Před prvním použitím rozložte výrobek na jednotlivé díly, tyto vyčistěte a 
na 5 minut umístěte do vroucí vody. Slouží to hygienickým účelům. Před 
každým dalším použitím pečlivě vyčistěte. V případě potřeby sterilizujte. 
Uchovávejte v suchu a hygienicky. 
Při čištění používejte mycí prostředek NUK nebo jemný prostředek 
pro ruční mytí a zbytky potravin odstraňte také ze skrytých oblastí. Je-
li zapotřebí, výrobek namočte, v žádném případě neškrábejte vnitřek 
láhve. Důkladně propláchněte. Savičky a láhve nepatří do myčky – hrozí 
poškození materiálu působením čisticích prostředků pro myčky! Některé 
potraviny mohou způsobit zabarvení materiálu (např. mrkvová šťáva) 
nebo způsobit zápach (např. fenyklový čaj). To neomezuje vhodnost 
použití. Pokud láhev vykazuje na vnitřní straně poškození (např. 
škrábance), musí být z hygienických důvodů vyměněna. 
Při vyvařování nebo napařování láhev vždy rozložte na jednotlivé 
díly a nechte otevřené, protože jinak může dojít k jejich deformacím. 
Při napařování doporučujeme parní sterilizátor NUK nebo NUK parní 
sterilizátor do mikrovlnných trub. K zabránění poškození materiálu 
vždy dodržujte návod k použití sterilizátoru. Při dezinfekci plastových 
lahví nesmí být překročena maximální teplota 100°C (pokyn na lahvi)! 
Barvy měnící se podle teploty jsou citlivé na vlhké teplo a odvápňovací 
prostředky. Při častém vaporizování nebo vyvařování dochází k 
vyblednutí barev. 
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Pro savičku na krmení: Před každým použitím zkontrolujte savičku 
na krmení a roztáhněte ji do všech směrů. Při prvních známkách 
poškození nebo slabých míst zlikvidujte. Před každým použitím 
zkontrolujte mírným roztažením průchodnost odvzdušňovacího 
ventilu a otvoru na pití. Neponořujte do léčiv! Savičku na krmení 
nebo lahev nikdy nevystavujte přímému slunečnímu záření nebo 
teplu nebo ji nenechávejte déle než je uvedeno v desinfekčním 
prostředku (sterilizační roztok), může to snížit pevnost savičky nebo 
poškodit materiál. Savičku z hygienických a bezpečnostních důvodů 
vyměňujte každé 1 až 2 měsíce. Pro LATEXOVÉ savičky: Vyrobeny 
z přírodního kaučukového latexu.
Pro skleněné láhve: K promíchání v láhvi nepoužívejte kovové 
lžíce, protože přitom mohou vzniknout vlasové trhliny, které 
mohou později vyvolat prasknutí. Při vyšroubování / zašroubování 
lahve nikdy nepoužívejte násilí. Lahev při minimálních známkách 
poškození jako jsou trhlinky atd. vyměňte. 
Lahve vždy ohřívejte otevřené (nebezpečí výbuchu) a ochlaďte 
(deformace)! Při ohřívání v mikrovlnné troubě je důležitá opatrnost; 
může dojít k místnímu přehřátí. Ohřáté potraviny se musí vždy 
promíchat a před krmením se musí zkontrolovat teplota.
Informace o výrobku a č. artiklu / LOT uchovejte k pozdějšímu 
použití. 
EN 14350.
Prosíme, uschovejte si adresu a číslo výrobku pro případné posouzení.
MAPA Spontex CE s.r.o., Prodašice 4, 294 04 Dolní Bousov,
Česká republika, www.nuk.cz, info@nuk.cz

SK  
Dôležité upozornenie: Dojčenie je pre dojčatá to najlepšie.
Pri príprave mliečnej výživy a čajov vždy dodržiavajte pokyny výrobcu 
detskej výživy. Aby zostali vitamíny a živiny zachované, teplota by nemala 
prekročiť 60 °C. Výživu a nápoje podávajte len v množstve a konzistencii 
odporúčanými výrobcom. Od veku 5 mesiacov postupne prejdite na pitie 
z pohára.
Pre bezpečnosť a zdravie Vášho dieťaťa
UPOZORNENIE!
• Nepretržité a dlhodobé sanie tekutín spôsobuje zubný kaz. K 
poškodeniu zuboviny môže u malých detí dôjsť i v prípade, keď sa 
ponúkajú nesladené tekutiny. • Vždy skontrolujte teplotu potravy pred 
podaním. • Pri prvom náznaku poškodenia či opotrebovania produkt 
odhoďte. • Počas nepouživania udržujte komponenty mimo dosah detí. 
• Nikdy nespájajte so šnúrami, stužkami, šnúrkami, alebo s voľnými 
časťami odevu, mohlo by dôjsť k uškrteniu dieťaťa. • Používajte tento 
výrobok výlučne pod dohľadom dospelých. • Nikdy nepoužívajte cumlík 
na kŕmenie ako bežný cumlík. • Sklenené fľaše sa môžu rozbiť.
Pokyny pre aplikáciu:
Pred prvým použitím rozložte výrobok na jednotlivé diely, očistite ich a 
vložte na 5 minút do vriacej vody. Slúži to hygienickým účelom. Pred 
každým ďalším použitím starostlivo vyčistite pre zaistenie hygieny. 
Sterilizujte v prípade potreby. Uchovávajte na suchom mieste a 
hygienickým spôsobom. 
Na čistenie používajte oplachovací čistiaci prostriedok NUK alebo jemný 
prostriedok na ručné umývanie a odstráňte tiež skryté zvyšky jedál. V 
prípade potreby výrobok namočte, v žiadnom prípade nepoškriabte 
vnútro fľaše. Dôkladne vypláchnite. Cumlíky a fľaše nepatria do 
umývačky riadu – hrozí poškodenie materiálu pôsobením čistiacich 
prostriedkov do umývačky. Niektoré potraviny môžu spôsobiť zafarbenie 
materiálov (napr. mrkvová šťava) alebo ovplyvniť ich vôňu (napr. feniklový 
čaj), čím však nie je nijako narušená použiteľnosť výrobku. Ak je fľaša 
poškodená zvnútra (napr. škrabancami), je potrebné ju z hygienických 
dôvodov vymeniť. 
Pred vyváraním alebo čistením parou fľašu vždy rozložte na jednotlivé 
diely a nechajte otvorenú, pretože by inak mohlo dôjsť k deformáciám. 
Na čistenie parou odporúčame parný sterilizátor NUK alebo parný 
vaporizátor do mikrovlnnej rúry NUK. Aby ste predišli poškodeniu 
materiálu, vždy dodržiavajte návod na používanie vaporizátora. Pri 
dezinfekcii plastových fliaš sa nikdy nesmie prekročiť najvyššia prípustná 
teplota 100 °C (upozornenie na fľaši)! Termochromické farby sú citlivé 
na vlhké teplo a odvápňovacie prípravky. Častým čistením parou alebo 
vyváraním po určitej dobe dochádza k ich vyblednutiu. 
Pre cumlíky na kŕmenie: Pred každým použitím otestujte cumlík 
na kŕmenie zatiahnutím do všetkých strán. Pri prvých príznakoch 
poškodenia alebo oslabenia vyhoďte. Pred každým použitím skontrolujte 
priechodnosť zavzdušňovacieho ventilu a otvor na pitie jemným 
roztiahnutím. Neponárajte do liečiv! Nenechávajte cumlík na kŕmenie 
alebo fľašu na priamom slnku alebo pri zdroji tepla  alebo v dezinfekčnom 
prostriedku (sterilizačný roztok) dlhšie, než sa odporúča, pretože sa tým 
môže znížiť pevnosť cumlíka alebo poškodiť materiál. Z hygienických a 
bezpečnostných dôvodov vymeňte cumlík raz za 1 až 2 mesiace. Pre 
sacie cumlíky z LATEXU: Vyrobené z prírodného kaučukového latexu.
Pre sklenené fľaše: Na premiešanie vo fľaši nepoužívajte žiadne kovové 
lyžice, pretože pri tom môžu vzniknúť vlasové trhliny, ktoré môžu neskôr 
spôsobiť prasknutie. Nikdy neuzatvárajte/neotvárajte fľašu silou. Fľašu 

vymeňte, ak bude javiť prvé známky poškodenia, napr. prasklinky. 
Pri ohrievaní (nebezpečenstvo výbuchu) a ochladzovaní (deformácie) musia 
byť fľaše vždy otvorené! Pri ohreve v mikrovlnnej rúre sa musí postupovať 
obzvlášť opatrne, pretože môže dôjsť k miestnemu prehriatiu. Zohriate 
potraviny sa musia vždy premiešať a pred kŕmením sa musí kontrolovať 
teplota.
Informácie o výrobku a číslo výrobku/číslo šarže uschovajte pre 
neskoršie použitie. 
EN 14350.
MAPA Spontex CE s.r.o., Prodašice 4, 294 04 Dolní Bousov, Česká republika
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Fontos: A szoptatás a legjobb a csecsemő számára. 
Étel vagy tea készítésekor mindig vegye figyelembe az élelmiszer gyártójának 
előírásait. A vitaminok és tápanyagok megőrzéséhez a hőmérséklet ne 
haladja meg a 60 °C-ot. Csak a gyártó által javasolt mennyiségű és állagú 
ételt és italt adjon gyermekének. 5 hónapos kortól fokozatosan térjen át az 
ivópohár használatára.
A gyermeke biztonsága és egészsége érdekében
FIGYELEM!
• A folyadékok folyamatos és hosszú ideig tartó szívása fogszuvasodást 
okoz. A kisgyermekek foganyaga már akkor is károsodhat, ha édesítetlen 
folyadékot kapnak. • Etetés előtt mindig ellenőrizze az étel hőmérsékletét. 
• Ha az anyag gyengülésének vagy sérülésének első jelét észleli azonnal 
dobja el. • A használaton kívüli alkatrészeket tartsa távol a gyermekektől. 
• Soha ne rögzítse zsinórokhoz, szalagokhoz vagy könnyen elmozduló 
ruhadarabokhoz. A gyermek megfulladhat. •  Mindig felnőtt felügyelete mellett 
használja ezt a terméket. • Soha ne használja az etetőgumit cumiként. • Az 
üveg cumisüveg törékeny.
Használati útmutató:
Az első használat előtt a terméket szedje szét, részeit tisztítsa meg, majd 
tegye 5 percre forrásban lévő vízbe. Ez biztosítja a higiéniát. A higiénia 
biztosítása érdekében minden további használat előtt gondosan tisztítsa 
meg. Ha szükséges, sterilizálja. Száraz helyen, higiénikus körülmények 
között tárolja.
A tisztításhoz használjon  NUK mosogatószert vagy enyhe kézi 
mosogatószert, és a rejtett részeket is tisztítsa meg az ételmaradékoktól. 
Ha szükséges, áztassa a terméket, semmiképpen se karcolja meg az üveg 
belsejét. Alaposan öblítse ki. A cumikat és cumisüvegeket nem szabad 
mosogatógépben tisztítani – az abban használt tisztítószer anyagkárosodást 
okozhat! Egyes élelmiszerek (pl. répalé) elszínezhetik az anyagokat, vagy 
pedig befolyásolhatják azok szagát (pl. ánizstea), de ez nem korlátozza a 
használhatóságot. Ha a cumisüveg belseje sérült (pl. karcos), higiéniai 
okokból az üveget ki kell cserélni. 
Kifőzéshez vagy gőzzel történő fertőtlenítéshez a cumisüveget mindig 
szedje szét részeire, és hagyja nyitva, különben deformálódhat. A gőzzel 
történő fertőtlenítéshez a NUK gőz-sterilizátor vagy a NUK mikrohullámú 
gőzölő használatát javasoljuk. Az anyagkárosodás elkerülése érdekében 
mindig tartsa be a gőzölő használati utasítását. Műanyag cumisüvegek 
fertőtlenítésekor ne lépje túl a 100 °C megengedett legmagasabb 
hőmérsékletet (figyelmeztetés a cumisüvegen)! A termokróm festékek 
érzékenyek a nedves hőre és vízkőoldó szerekre. A gyakori gőzölés vagy 
kifőzés miatt idővel elhalványulnak. 
Etetőcumik esetén: Az etetőcumit minden használat előtt ellenőrizze, és 
húzogassa meg minden irányba. Ha sérülés vagy elhasználódás első jeleit 
látja, dobja el. Minden használat előtt ellenőrizze könnyedén széthúzva a 
szellőzőszelepen és az ivónyíláson az átfolyást. Ne mártsa orvosságba! 
Az etetőcumit és a cumisüveget ne tegye ki közvetlen napsütésnek vagy 
hőnek és ne hagyja a megadottnál hosszabb ideig fertőtlenítőszerben 
(sterilizáló oldatban), mivel emiatt csökkenhet a cumi szilárdsága, ill. az 
anyag károsodhat. Higiéniai és biztonsági okokból 1-2 havonta cserélje le az 
etetőcumit. LATEX cumik esetén: természetes latex gumiból készült.
Üveg cumisüvegek esetén: Ne keverje fémből készült kanállal a 
cumisüvegben lévő táplálékot, mert hajszálrepedések keletkezhetnek, s 
ezek később az üveg törését okozhatják. A cumisüveget soha ne csavarja 
ki és be erőszakkal. A cumisüveget sérülés, mint repedések stb. legkisebb 
jele esetén cserélje ki. A cumisüvegeket mindig nyitott állapotban melegítse 
(robbanásveszély kockázata) és hűtse (deformálódás kockázata)! Legyen 
különösen óvatos, ha mikrohullámú sütőben melegíti; helyenként túlhevülhet. 
A megmelegített ételt mindig át kell keverni, és etetés előtt ellenőrizni kell a 
hőmérsékletet.
Kérjük, őrizze meg a termékinformációt és a cikk-/tételszámot – LOT-Nr. 
– későbbi felhasználás céljából.
EN 14350.
Megfelel az EN 14350 előírásainak. Maresi  Foodbroker Kft., 1118 Budapest, 
Homonna u. 2-4., T: +36-1-248-3073, office@maresi.hu
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Važno: Dojenje je najbolje za bebe.
Kod spravljanja mliječne hrane ili čaja uvijek se pridržavajte uputstava 
proizvođača hrane. Kako bi hrana zadržala vitamine i hranjive sastojke, 
temperatura ne smije preći 60 °C. Hranu i napitke dajte samo u količini i 

konzistenciji koju preporučuje proizvođač. Od navršenih 5. mjeseci bebu 
postepeno navikavajte da pije pomoću čaše.
Za sigurnost i zdravlje vašega djeteta  
UPOZORENJE!  
• Kontinuirano i produženo pijenje može uzrokovati karijes. Do oštećenja  
zubne supstance kod male djece može doći čak i ako je riječ o tekućinama 
bez šećera. • Uvijek provjerite temperature hrane prije hranjenja. • Bacite 
prilikom prvih znakova oštećenja i istrošenosti. • Dijelove koji nisu u upotrebi 
držite izvan dohvata djece. • Nikada nemojte pričvršćivati na kablove, vezice 
ili labave dijelove odjeće. Dijete se može ugušiti. • Uvijek koristite proizvod 
pod nadzorom odrasle osobe. • Nikada nemojte koristiti sisač kao dudu 
varalicu. • Staklene bočice se mogu slomiti.  
Uputstvo za primjenu:
Prije prvog korištenja proizvod rastavite u pojedinačne dijelove, očistite ih i 
stavite u kipuću vodu na 5 minuta. To služi za higijenu. Prije svake daljnje 
upotrebe pažljivo očistite proizvod iz higijenskih razloga. Osušite i pohranite  
higijenski. 
Za čišćenje NUK-a koristite sredstvo za ispiranje ili blago sredstvo za ručno 
pranje te očistite i sakrivena mjesta od ostataka hrane. Proizvod po potrebi 
uronite u vonu. Ni u kojem slučaju se bočica ne smije ogrebati iznutra.
Temeljno isperite. Sisače i bočice nemojte prati u stroju za pranje suđa, 
deterdžent za stroj za pranje suđa može uzrokovati oštećenja materijala! 
Neka hrana može dovesti do promjene boje materijala (npr. sok od mrkve) 
ili prouzrokovati neugodne mirise materijala (npr. čaj od komorača), ali to 
ne ograničava upotrebljivost. Ako bočica pokaže znakove oštećenja iznutra 
(npr. izgrebanost), treba je zamijeniti. 
Bočicu prije iskuhavanja ili vaporizacije uvijek rastavite na sastavne 
dijelove i ostavite otvorenu, jer bi se inače mogla deformirati. Za vaporizaciju 
preporučujemo NUK parni sterilizator ili NUK mikrovalni parni vaporizator. 
Za sprječavanje materijalnih oštećenja uvijek se pridržavajte uputstva za 
upotrebu vaporizatora. Prilikom dezinfekcije plastičnih bočica nemojte 
prekoračiti najvišu dopuštenu temperaturu od 100 °C (uputstvo na bočici)! 
Boje koje se mijenjaju ovisno o temperaturi osjetljive su na vlažnu vrućinu 
i sredstva za uklanjanje kamenca. Zbog čestog isparavanja ili iskuhavanja 
s vremenom će izblijediti.
Za sisače za bočice: Prije svakog korištenja pregledajte sisač za bočice i 
povucite ga u svakom pravcu. Kod prvih znakova oštećenja ili oslabljenih 
mjesta bacite proizvod. Prije svakog korištenja provjerite odzračni ventil i 
otvor za piće laganim razvlačenjem. Nemojte ga uranjati u lijekove! Sisač za 
bočice ili bočicu nemojte izlagati direktnoj sunčevoj svjetlosti ili toplini 
ili ostaviti u dezinfekcijskom sredstvu (sterilizacijskom rastvoru) duže 
nego što je navedeno, jer to može smanjiti otpornost sisača ili oštetiti 
materijal. Sisač iz higijenskih i sigurnosnih razloga zamijenite svakih 1 do 
2 mjeseca. Za sisače od LATEKSA: Proizvedeno od prirodnog kaučuka.
Za staklene bočice: Za miješanje u bočici nemojte koristiti metalnu žlicu, 
jer bi to moglo uzrokovati tanke pukotine koje zatim mogu prouzrokovati 
puknuće bočice. Prilikom zagrijavanja u mikrovalnoj pećnici budite posebno 
oprezni, jer se pojedina mjesta mogu jako zagrijati.
Bočice uvijek zagrijavajte otvorene (opasnost od eksplozije) i hladite 
otvorene (deformacije)! Prilikom zagrijavanja u mikrovalnoj pećnici budite 
posebno oprezni; može doći do lokalnog pregrijavanja. Zagrijanu hranu 
uvijek promiješajte i provjerite temperaturu prije hranjenja.
Sačuvajte podatke o proizvodu i broj artikla/serije za kasniju upotrebu. 
EN 14350.
Apollo HR d.o.o., Pustodol Začretski 19 A, 49223 Sveti Križ Začretje, Croatia
+385 49 658 260, info@apollo.hr
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Pomembno: za dojenčke je najboljše dojenje. 
Pri pripravi adaptiranega mleka ali čajev vedno upoštevajte navodila 
proizvajalca živila. Za ohranjanje vitaminov in hranilnih snovi temperature 
ne smejo biti višje od 60 °C. Otroško hrano in pijačo je treba dozirati v 
koncentraciji in količini, ki jo priporoča proizvajalec. Po 5. mesecu starosti 
otroka postopoma navajajte na lonček za pitje.
Za varnost in zdravje vašega otroka.
OPOZORILO!
• Pogosto in dolgotrajno sesanje tekočin povzroča zobno gnilobo. Pri 
majhnih otrocih pa lahko do poškodb zobne sklenine pride celo v primeru, 
ko se jim ponudijo nesladkane tekočine. • Pred hranjenjem vedno 
preverite temperaturo hrane. • Ob prvih znakih poškodb ali obrabe izdelek 
nemudoma zavrzite. • Vse sestavne dele, ki jih ne uporabljate, hranite 
zunaj dosega otrok. • Izdelka nikoli ne pripenjajte na vrvice, trakove, 
vezalke ali podobne dele oblačil. Otrok se lahko zadavi. • Izdelek vedno 
uporabljajte pod nadzorom odrasle osebe. • Cuclja za hranjenje nikoli ne 
uporabljajte kot tolažilno dudo. • Stekleničke iz stekla se lahko razbijejo.
Napotki za uporabo:
Pred prvo uporabo izdelek razstavite in očistite ter nato položite 
komponente v vrelo vodo za 5 min. To zagotovi higieničnost izdelka. 
Tudi pred vsako naslednjo uporabo izdelek skrbno očistite. Po potrebi 
sterilizirajte. Hranite na suhem in higieničnem mestu. 
Za čiščenje uporabite sredstvo za izpiranje NUK ali blago milnico in tudi 
s skritih mest odstranite ostanke hrane. Izdelek po potrebi namakajte, 
notranjosti steklenične nikakor ne popraskajte. Temeljito izperite. Cucljev 

in stekleničk ne pomivajte v pomivalnem stroju – detergent za strojno 
pomivanje jih lahko poškoduje! Določena živila lahko obarvajo materiale 
(npr. korenčkov sok) ali pustijo vonj (npr. komarčkov čaj), kar pa ne vpliva 
na neoporečnost izdelka. Če je poškodovana notranjost stekleničke (npr. 
opraskana), stekleničko iz higienskih razlogov zamenjajte.
Stekleničko pred prekuhavanjem ali sterilizacijo vedno razstavite na 
posamezne dele in jo pustite odprto, ker se lahko v nasprotnem deformira. 
Za sterilizacijo priporočamo parni sterilizator NUK ali parni sterilizator 
NUK za mikrovalovne pečice. Da preprečite poškodbe materiala, vedno 
upoštevajte navodila za uporabo parnega sterilizatorja. Pri dezinficiranju 
stekleničk iz umetne mase ne prekoračite najvišje dovoljene temperature 
100 °C (opomba na steklenički)! Temperaturno spremenljive barve so 
občutljive na vlažno toploto in sredstva za odstranjevanje vodnega 
kamna. Pogosta sterilizacija ali prekuhavanje povzroča bledenje barv. 
Za cuclje za stekleničko: pred vsako uporabo preverite cucelj in 
ga povlecite v vse smeri. Pri prvih znakih poškodb ali pomanjkljivosti 
cucelj zavrzite. Pred vsako uporabo z rahlim potegom prezračevalnega 
ventila in odprtine za pitje narazen preverite, ali tekočina izteka. 
Cuclja ne namakajte v zdravilu! Cuclja za stekleničko ali stekleničke 
ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi ali toploti  ali ga pustite v 
dezinfekcijskih sredstvih (raztopinah za sterilizacijo) dlje, kot je navedeno, 
ker lahko to zmanjša trdnost cuclja ali poškoduje material. Cuclje iz 
higienskih razlogov zamenjajte na 1 do 2 meseca. Za cuclje iz lateksa: 
izdelano iz lateksa iz naravnega kavčuka.
Za stekleničke iz stekla: za mešanje v steklenički ne uporabljajte 
kovinskih žličk – povzročijo lahko majhne razpoke, zaradi katerih lahko 
steklenička pozneje poči. Pri privijanju/odvijanju stekleničke nikoli ne 
uporabljajte prekomerne sile. Stekleničko pri najmanjših sledeh poškodb, 
kot so razpoke itd., zamenjajte. 
Stekleničke vedno ogrevajte (nevarnost eksplozije) in ohlajajte 
(deformacije) odprte! Pri segrevanju v mikrovalovni pečici bodite še 
posebej previdni, saj se lahko hrana na nekaterih mestih prekomerno 
segreje. Segreto hrano je treba vedno premešati in pred hranjenjem 
preveriti temperaturo.
Informacije o izdelku in številko izdelka/serije shranite za poznejšo 
uporabo. 
EN 14350.
Apollo d.o.o., Puhova, ulica 18,  2250 Ptuj, www.apollo.si
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Önemli: Anne sütü, bebek için en yararlı gıdadır.
Sütlü gıda maddesi veya çay hazırlarken her zaman gıda maddesi üreticisinin 
verdiği bilgi ve talimatları dikkate alınız. Vitaminlerin ve besin değerlerinin 
muhafaza edilmesi için ısı derecesi 60 °C’nin üzerinde olmamalıdır. 
Bebeğinize sadece üreticinin önerdiği miktarda ve kıvamda mama ve içecek 
veriniz. Bebeğinizi 5. aydan itibaren kademeli şekilde biberondan içme 
bardağına alıştırınız.
Çocuğunuzun güveliği için
UYARILAR!
• Uzun süreli sıvı emilimi diş çürüklerine sebep olabilir. Küçük çocuklara 
içmeleri için sadece şekersiz sıvılar verilse bile, dişin sert dış dokusunda 
hasarlar oluşabilir. • Bebeğinizi beslemeden önce her zaman gıda 
sıcaklığını kontrol ediniz. • Zayıflama veya hasar belirtisi gördüğünüz anda 
kullanmayı bırakınız. • Kullanılmadığı zamanlarda ürün parçalarını çocukların 
ulaşamayacağı yerlerde saklayınız. • Asla ip, kordon, kurdele ya da serbest 
hareket edebilen kıyafet parçalarına tutturmayınız. Çocuğunuz dolanabilir. • 
Bu ürünü her zaman yetişkin gözetiminde kullanınız. • Biberon emziklerini 
asla emzik olarak kullanmayın. • Cam biberonlar kırılabilir.
Uygulama bilgi ve uyarıları:
İlk kez kullanmadan önce ürünü parçalarına ayırınız, temizleyiniz ve 5 
dakika boyunca kaynar suda bekletiniz. Bu işlem hijyen açısından önemlidir. 
Akabinde hijyenik koşulların sağlanabilmesi için her kullanımdan önce 
itinayla temizleyiniz. Gerektiğinde sterilize ediniz. Kuru ve hijyenik ortamda 
muhafaza ediniz. 
Temizleme işlemi için NUK Biberon Temizleyicisi veya keskin olmayan 
bir bulaşık deterjanı kullanınız ve saklı ya da kolay ulaşılamayan 
kısımların da besin artıklarından arınmasına özen gösteriniz. Gerekirse 
ürünü suda bekleterek artıkların yumuşamasını bekleyiniz, kesinlikle 
biberonun iç kısmını çizmeyiniz. İyice durulayınız. Biberon emziği ve 
biberon, bulaşık makinesi deterjanı zarar verebileceği için bulaşık 
makinesinde yıkanmamalıdır! Bazı besleme maddeleri malzemelere 
renk verebilir (örn. havuç suyu) veya koku değişikliğine neden olabilir 
(örn. rezene çayı), fakat bu durumlar ürünün kullanılabilirliğini sınırlamaz. 
Biberonun içi hasarlı (örn. çizilme nedeniyle) ise, hijyenik nedenlerden 
dolayı biberon değiştirilmelidir.
Biberonu kaynatarak veya buhar tatbik ederek temizlemek için her zaman 
parçalarına ayırınız ve açık bırakınız, aksi halde deformasyon söz konusu 
olabilir. Buhar tatbik ederek temizleme işlemi için NUK buhar sterilizatörü veya 
NUK mikrodalga buhar vaporizatörü kullanmanızı tavsiye ediyoruz. Malzeme 
hasarlarının önlenmesi için vaporizatörün kullanma talimatına her zaman dikkat 
ediniz. Plastik şişelerin ve biberonların dezenfeksiyon işleminde izin verilen 
100°C azami ısı derecesi (şişe üzerindeki bilgi ve uyarıya bakınız) aşılmamalıdır! 
Isıya göre renk değişmesi özelliği nem ve sıcağa karşı hassastır. Çok 

sık buhar ile veya kaynar su ile yapılan temizleme sonucunda ısı ile renk 
değiştirme özelliği kaybolabilir. 
Biberon emziği için: Her kullanımdan önce biberon emziğini kontrol ediniz 
ve her yönde çekiniz. Biberon emziğinde hasar ve zayıf noktalar tespit 
ederseniz, emziği atınız. Her kullanımdan önce havalandırma valfini ve 
içme deliğini hafif çekip ayırarak geçiş özelliğini kontrol ediniz. İlacın içine 
daldırmayınız! Biberon emziğini veya biberonu doğrudan güneş ışınlarına 
maruz bırakmayınız  veya bildirilenden daha uzun bir süre dezenfeksiyon 
maddesinin (sterilizasyon çözeltisi) içinde bırakmayınız, aksi halde emziğin 
sağlamlığı azalabilir veya malzeme hasarı oluşabilir. Emziği, hijyenik ve 
güvenlik nedenlerinden dolayı her 1 - 2 ayda bir değiştiriniz. LATEKS 
emzikler için: Doğal kauçuk lateks maddesinden üretilmiştir.
Cam biberonlar için: Biberonun içindeki sıvıyı karıştırmak için metal kaşık 
kullanmayınız - Aksi halde ince kılcal çatlaklar oluşabilir ve bu da ilerde 
kırılmaya yol açabilir. Biberonu açarken / kapatırken kesinlikle zorlamayınız. 
Biberonda çatlak vs. gibi hasarlar tespit ederseniz, biberonu değiştiriniz.
Biberonları her zaman açık şekilde ısıtınız (patlama tehlikesi) ve soğutunuz 
(deformasyonlar)! Mikrodalga fırında ısıtma işleminde özellikle dikkatli 
olunmalıdır; yerel aşırı ısınmalar söz konusu olabilir. Isıtılan besleme 
maddesi daima karıştırılmalıdır ve bebeğe verilmeden önce ısı derecesi 
kontrol edilmelidir. 
Lütfen ürün bilgisini ve mal/parti numarasını ileride kullanmak üzere 
muhafaza ediniz. 
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مهم: إن الرُّضاعة الطبيعية هي الخيارُّ الأمثل للرُُّضع.
عند إعداد رُّضعة الحليب أو الشاي، يلزم دائمًا اتباع توجيهات الشرُّكة الصانعة للمادة 

الغذائية.
وللحفاظ على الفيتامينات والقيمة الغذائية، يجب ألا تتجاوز درُّجة الحرُّارُّة 60 درُّجة مئوية.

يلزم إعطاء المأكولات والمشرُّوبات بالكميات والقوام المُوصى بهما من قبل الشرُّكة الصانعة. 
يمكنكم الانتقال تدرُّيجياً إلى استخدام أكواب الشُرُّب بدايةً من الشهرُّ الخامس.

من أجل سلامة وصحة طفلكم
تنبيه!

• يتسبب شرُّب السوائل المستمرُّ لفترُّات طويلة في تسوّس الأسنان. قد تتعرُّّض بنية الأسنان 
للضرُّرُّ لدى الأطفال الصغارُّ، حتى في حالة تقديم مشرُّوبات غيرُّ مُحلاّةّ لهم. 

• يلزم اختبارُّ درُّجة حرُّارُّة الطعام قبل تقديمه دائمًا. 
• يرُُّجى منكم التخلص من المنتج عند ظهورُّ أول علاّمات تشيرُّ إلى وجود تلف أو عيب. 

• يلزم الاحتفاظ بجميع الأجزاء غيرُّ المُستخدمة بعيدًا عن متناول الأطفال. 
• يحُظرُّ رُّبط الشرُّائط أو الأرُّبطة أو أرُّبطة الحذاء أو أجزاء من قطع الملاّبس بالمنتج. 

خطرُّ الاختناق!
• لا يسُمح باستخدام هذا المنتج إلا تحت إشرُّاف أشخاص بالغين. 

• لا يسُمح باستخدام حلمات المصّ كلهّايات. 
• الزجاجات الزجاجية مُعرُّّضة للكسرُّ.

إرشادات الاستعمال:
قبل الاستخدام لأول مرُّة، يلزم فكّّ المنتج بالكامل وتنظيفه ووضعه في الماء المغلي لمدة 5 

دقائق. سيعمل ذلكّ على تنظيفه. 
قبل كل استخدام آخرُّ، يلزم تنظيف المنتج بعناية للتأكّد من نظافته.

يمكن تعقيمه عند الحاجة. يرُُّجى الاحتفاظ بالمنتج في حالة جافة ونظيفة.
للتنظيف، يرُُّجى استخدام مسحوق الأطباق من NUK أو أي مسحوق أطباق معتدل، مع 

تنظيف المنتج جيدًا من بقايا الطعام.
عند الحاجة، يرُُّجى نقع المنتج، ويحُظرُّ خدشه من الداخل.

يلزم شطفه بعناية. 
يجب عدم تنظيف اللهايات والزجاجات في غسالة الأطباق، ويمكن أن يؤدي عدم الالتزام إلى 

حدوث تلف أو ضرُّرُّ بالمواد بسبب مواد التنظيف المستخدمة في غسالات الأطباق! 
قد تتسبب بعض المأكولات في تغيرُّّ لون الخامات (مثل عصيرُّ الجزرُّ) أو تؤثرُّ على رُّائحتها 

(مثل شاي الشمرُّ)، وهذا لا يؤثرُّ على صلاّحية الاستعمال. 
في حالة تعرُّّض الزجاجة من الداخل للتلف (بسبب الخدوش)، فيلزم استبدالها لأسباب صحية.

عند التعقيم بالغلي أو التبخير، يجب دائما تفكيكّ الزجاجة بالكامل وترُّكها مفتوحة، وذلكّ 
نظرًُّا لأن عدم القيام بذلكّ يمكن أن يؤدي إلى حدوث تغيرُّات في الشكل.

للتعقيم بالتبخيرُّ، ينُصح باستخدام جهاز NUK للتعقيم أو جهاز NUK للتبخيرُّ المعد 
للاّستخدام في أجهزة الميكرُّوويف. 

لتجنبّ تلف المواد، تلزم دائمًا مرُّاعاة إرُّشادات الاستخدام الخاصة بجهاز التبخيرُّ. 
عند تعقيم الزجاجات البلاّستيكية، تكون أعلى درُّجة حرُّارُّة مسموح بها هي 100 درُّجة 

مئوية (الإرُّشادات متوفرُّّة على الزجاجة)، ولا يسُمح بتخطّيها!
الألوان المتغيرُّة لدرُّجة الحرُّارُّة حساسة للحرُّارُّة الرُّطبة وعوامل إزالة الترُّسبات. سيؤدي 

التبخيرُّ أو الغليان بشكل متكرُّرُّ إلى تلاّشي هذه الألوان بمرُّورُّ الوقت.
بالنسبة لحلمات المصّّ: قبل كل استخدام، يلزم فحص حلمات المصّ وسحبها في جميع 

الاتجاهات.
يلزم التخلصّ منها عند ظهورُّ أولى علاّمات التلف أو الضرُّرُّ. 

قبل كل استخدام، يلزم فحص صمام التهوية وفتحة الشُرُّب من خلاّل شدّهما بعيدًا عن 
بعضهما للتأكد من قدرُّة السوائل على النفاذ. 

لا يسُمح بوضعها في الأدوية!
يحُظرُّ تعرُّيض حلمة المصّ أو الزجاجة لأشعة الشمس أو السخونة المباشرُّة أو ترُّكها 

في مواد التطهيرُّ (محلول التعقيم) لفترُّة أطول من المحددة، نظرًُّا لأن ذلكّ يقلل من قوة 
الامتصاص أو يتُلف الخامات.

يرُُّجى استبدال حلمات المصّ كل شهرُّ إلى شهرُّين لأسباب متعلقة بالنظافة والسلاّمة. 
بالنسبة لحلمات المصّ المصنوعة من اللاّتكس: مصنوعة من لاتكس مطّاطي طبيعي

بالنسبة للزجاجات الزجاجية: يحُظرُّ استخدام الملاّعق المعدنية للتقليب داخل الزجاجة - فقد 
يتسبب ذلكّ في حدوث شقوق دقيقة، والتي قد تتسبب في التسرُّيب لاحقاً. 

يحُظرُّ استخدام القوة عند فتح/غلق الزجاجة. 

يلزم استبدال الزجاجات إذا ظهرُّت عليها أبسط علاّمات التلف مثل الشقوق وما شابه.
يلزم فتح الزجاجات دائمًا عند تسخينها (خطرُّ الانفجارُّ) وتبرُّيدها (التشوّه)! 

يلزم توخّي الحذرُّ بشكل خاص عند التسخين في الميكرُّوويف؛ فقد يتم تسخين السوائل في 
بعض المواضع أكثرُّ من غيرُّها. 

يلزم تقليب الأطعمة دائمًا بعد تسخينها، وفحص درُّجة الحرُّارُّة للتأكد من أنها مناسبة لتناولها.
يرُجى الاحتفاظ بمعلومات المنتج ورقم الصنف/الدُفعة للاستخدام اللاحق. 
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Important: Alăptatul este cel mai bun pentru sugari.
Când preparaţi formula de lapte sau ceaiul, respectați întotdeauna 
instrucțiunile producătorului. Pentru a reține vitaminele şi substanţele 
nutritive, temperatura nu trebuie să depăşească 60 °C. Hrana şi băuturile 
trebuie administrate numai în cantitatea şi consistenţa recomandată de 
producător. Începând cu a 5-a lună de viaţă, treceţi gradual la pahare de 
băut.
Pentru siguranța și sănătatea copilului dumneavoastră
AVERTIZARE!
• Sugerea continuă și prelungită a lichidelor cauzează degradarea dinților. 
Structura dinților copiilor mici poate fi deteriorată chiar și atunci când li 
se oferă lichide neîndulcite. • Înainte de hrănire întotdeauna verificați 
temperatura alimentelor. • Aruncaţi-o la primele semne de deteriorare sau 
slăbire. • Nu lăsați componentele în afară de uz la îndemâna copiilor. • 
Nu legați niciodată de corzi, panglici, șireturi sau părți de îmbrăcăminte 
volante. Copilul poate fi strangulat. • Utilizați întotdeauna acest produs sub 
supravegherea unui adult. • Nu folosiți niciodată biberonul de hrănire ca 
suzetă. • Buteliile de sticlă se pot sparge.
Indicații de utilizare:
Înainte de prima utilizare, dezasamblați produsul în părțile sale individuale, 
spălați-le și cufundați-le timp de 5 min în apă clocotită. Scopul este 
igienizarea. Înainte de fiecare utilizare, spălați cu atenție pentru a asigura 
igiena. La nevoie, sterilizați. Păstraţi la loc uscat şi în condiţii igienice. 
Pentru spălare, folosiți detergentul de biberoane NUK sau un săpun lichid 
delicat pentru mâini și îndepărtați resturile de hrană din zonele ascunse. 
Când este nevoie, înmuiați produsul, în niciun caz nu zgâriați flaconul 
pe interior. Clătiți temeinic. Nu folosiţi maşina de spălat vase pentru 
tetine şi flacoane – sunt posibile daune materiale cauzate de agenţii de 
curăţare! Unele alimente pot colora materialele (de ex. sucul de morcovi) 
sau influența mirosul materialelor (de ex. ceaiul de fenicul), ceea ce nu 
limitează utilizabilitatea. În cazul în care flaconul este deteriorat pe interior 
(de ex. zgâriat), acesta trebuie înlocuit din motive igienice. 
Pentru sterilizarea prin fierbere sau vaporizare, dezasamblați biberonul 
în piesele sale componente și lăsați-le desfăcute, pentru că altminteri se 
pot deforma. Pentru vaporizare, vă recomandăm sterilizatorul cu aburi 
NUK sau sterilizatorul cu aburi pentru cuptorul cu microunde NUK. 
Pentru a evita daunele materiale, respectați întotdeauna instrucțiunile 
de utilizare ale sterilizatorului cu aburi. La dezinfectarea flacoanelor de 
plastic, nu depășiți temperatura maximă admisă de 100°C (indicată pe 
sticlă)! Vopselele sensibile la temperatură sunt sensibile la căldura umedă 
și la produsele pentru îndepărtarea calcarului. Vaporizarea frecventă sau 
sterilizarea prin fierbere duce cu timpul la decolorarea vopselei. 
Pentru tetine: Înaintea fiecărei utilizări, verificați tetina și trageți de ea în 
toate direcțiile. La primele semne de deteriorare sau de apariție a zonelor 
moi, aruncați tetina. Înainte de fiecare utilizare, verificați mobilitatea 
supapei de aerisire și găurii tetinei, trăgând ușor de ele. Nu cufundați tetina 
în medicamente!  Nu lăsați tetina sau flaconul la soare sau la căldură  și nu 
le lăsați în dezinfectant mai mult decât este indicat (soluție de sterilizare), 
întrucât acest lucru poate reduce rezistenţa tetinei sau poate deteriora 
materialul. Din motive de igienă şi de siguranţă, înlocuiţi tetina la fiecare 
1 - 2 luni. Pentru tetinele din LATEX: Produse din latex din cauciuc natural.
Pentru flacoane de sticlă: Nu utilizaţi linguri de metal pentru amestecarea 
conţinutului în sticlă – deoarece acestea poate cauza fisuri foarte mici, 
care pot provoca ulterior spargerea flaconului. Nu aplicați niciodată forță 
la deschiderea/închiderea flaconului. La cel mai mic semn de deteriorare, 
cum ar fi fisurile sau altele similare, înlocuiți flaconul. 
Încălziți flacoanele (pericol de explozie) și răciți-le (deformări) numai când 
sunt deschise! La încălzirea în cuptorul cu microunde e nevoie de atenție 
sporită; se poate încălzi în exces în anumite locuri. Amestecați întotdeauna 
alimentele încălzite și verificați temperatura înainte de alăptare. 
Vă rugăm să păstrați informațiile despre produs și Nr. articol/Nr. LOT 
pentru a le utiliza ulterior. 
EN 14350.
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Važna napomena: Dojenje je najbolji način ishrane Vaše bebe.
Priprema: Prilikom pripremanja hrane ili čajeva, uvek pratite uputstva 

proizvođača hrane. Da bi se sačuvale hranljive materije i vitamini, 
temperatura ne sme prelaziti 60 °C. Hranu i piće pripremajte isključivo u 
količini i konzistenciji prepopručenoj od strane proizvodjača. Od 5. meseca 
starosti bebe, postepeno preusmerite bebu na čašu.
Za bezbednost i zdravlje Vašeg deteta 
PAŽNJA!
• Kontinuirano i produženo ispijanje tečnosti može dovesti do pojave karijesa. 
Karijes kod mladje dece može se javiti  čak i kada se koriste nezasladjene 
tečnosti. • Uvek prethodno proveriti temperaturu hrane pre hranjenja. • 
U slučaju i njamanjeg oštećenja, bacite proizvod. • Delove proizvoda koje 
ne koristite, čuvajte van domašaja dece. • Na proizvod nikada ne vezujte 
trake, uzice ili slične delove odeće. Postoji opasnost od davljenja. • Proizvod 
uvek koristite pod nadzorom odrasle osobe. • Nikada cuclu za hranjenje, ne 
koristite kao varalicu. • Stakleni proizvodi se mogu polomiti.
Uputstvo za upotrebu:
Pre prve upotrebe, rastavite proizvod i sastavne delove stavite u ključalu 
vodu na 5 minuta, kako biste obezbedili higijenu proizvoda. Pre svake 
sledeće upotrebe, pažljivo očistite. Sterilišite ukoliko je potrebno. Odložite i 
čuvajte u suvim, higijenskim uslovima. 
Za čišćenje koristite NUK sredstvo za pranje flašica ili blagu tečnost za 
pranje sudova i otklonite sve ostatke hrane sa svih površina. Ukoliko je 
potrebno, potopite proizvod, ali nemojte strugati. Dobro isperite. Cucle i 
flašice ne perite u mašni za sudove – deterdžent za mašinsko pranje može 
oštetiti proizvode! Odredjena vrsta hrane (na pr. sok od šargarepe) može 
dovesti do promene  boje materijala proizvoda ili uticati na njegov miris (na 
pr. čaj od komorača). Ovo ne utiče na ispravnost i bezbednost proizvoda.
Ukoliko je flašica oštećena iznutra (ogrebana i sl.), trebalo bi je zameniti iz 
higijenskih razloga.
Za iskuvavanje ili čišćenje u sterilizatoru, uvek prethodno rastavite 
proizvod na sastavne delove i ostavite otvorenim kako biste izbegli oštećenje. 
Za sterilizaciju preporučujemo NUK parni sterilizator ili NUK parni sterilizator 
za upotrebu u mikrotalasnoj pećnici. Pažljivo sledite uputstva za sterilizaciju 
kako biste obezbedili uspešnost. Kada sterilišete plastične flašice, vodite 
računa o maksimalnoj temperaturi koja iznosi 100 C (pogledajte simbol na 
flašici). Boje koje se menjaju u zavisnosti od temperature, osetljive su na 
temperaturnu vlažnost i  sredstva za uklanjanje kamenca. Ukoliko se često 
otkuvavaju ili sterilišu, boje će izbledeti. 
Za cuclu za hranjenje: Pre svake upotrebe, proverite ispravnost cucle i 
povucite je u svim pravcima. U slučaju i njamanjeg oštećenja, bacite je. Pre 
svake upotrebe nežno pritisnite otvor za protok vazduha i otvor za pijenje 
kako biste proverili ispravnost. Ne potapajte u sirupe! Cuclu i flašicu ne 
izlažite direktnoj sunčevoj svetlosti, izvoru toplote i ne ostavljajte u rastvorima 
za dezinfekciju (rastvor za sterilizaciju) duže od preporučenog vremena jer 
može doći do slabljenja materijala ili oštečenja cucle. Iz bezbednosnih i 
higijenskih razloga, cuclu zamenite novom, nakon 1-2 meseca korisćenja. Za 
LATEX cuclu: proizvedeno je od prirodne gume, kaučuka.
Za staklene flašice: Ne koristite metalne kašičice za mešanje sadržaja u 
flašici - može doći do sitnih pukotina koje može dovesti do pucanja flašice.
Nikada ne koristite snagu pri otvaranju/zatvaranju flašice. Zamenite flašicu 
ukoliko primetite i najmanje oštećenje, pukotinu i sl.
Nikada ne zagrevajte i ne hladite zatvorenu flašicu (rizik od eksplozije/
pucanja stakla)! Posebnu pažnju obratite kada zagrevate sadržaj u 
mikrotalasnoj pećnici; može doći do pregrevanja ili nejednakog zagrevanja. 
Uvek promešajte zagrejanu hranu i proverite temperaturu pre hranjenja 
deteta.
Za slučaj potrebe, sačuvajte ove informacije i šifru proizvoda. 
EN 14350.
YUGLOB DOO, Zrenjaninski put bb (121t), 11211 Beograd - Borca, Srbija,
office@yuglob.rs

EST  
Tähtis! Rinnaga toitmine on imikute jaoks parim.
Piimasegu või tee valmistamisel tuleb alati järgida toiduaine tootja juhiseid.
Vitamiinide ja toitainete säilitamiseks ei tohi temperatuur ületada 60 °C. 
Toitke ainult tootja poolt soovitatud koguse ja konsistentsiga söögi ja joogiga. 
Alates 5. elukuust hakake järk-järgult harjutama joogitopsiga.
Teie lapse ohutuse huvides
HOIATUS!
• Pidev kontakt vedelikega, eriti mahlad või puuviljahapped, põhjustavad 
kaariese teket. Väikelaste hambavaapa võivad kahjustada isegi joogid, millele 
ei ole lisatud suhkrut. • Kontrollige enne toitmist alati toidu temperatuuri.  
• Vähimategi rebendite või nähtava vananemise korral vahetage lutt välja. 
• Kui pudel ei ole kasutuses, hoidke seda lastele kättesaamatus kohas.  
• Ärge kunagi kinnitage toodet nööri, paela, pitsi ega riiete külge. Kägistusoht! 
• Kasutage seda toodet alati täiskasvanu järelvalve all. • Ärge kasutage 
pudelilutti imemisluti asemel. • Klaaspudel võib puruneda kildudeks.
Kasutamisjuhised
Enne esmakordset kasutamist võtke toode osadeks lahti, puhastage need ja 
pange 5 minutiks keevasse vette. See tagab hügieenilisuse. Hügieenilisuse 
tagamiseks puhastage iga kord enne kasutamist hoolikalt. Vajaduse korral 
steriliseerige. Säilitage kuivas ja hügieeniliselt.
Puhastamiseks kasutage NUK-i nõudepesuvahendit või käsitsi 
pesemiseks mõeldud õrnatoimelist nõudepesuvahendit ning eemaldage 

toidujäägid ka varjatud kohtadest. Vajaduse korral leotage toodet, mingil 
juhul ärge sisemust kriimustage. Loputage põhjalikult. Lutti ja pudelit ei või 
pesta nõudepesumasinas – pesumasina puhastusvahend võib materjali 
kahjustada! Mõni toiduaine võib materjalide värvi muuta (nt porgandimahl) 
või jätta lõhna (nt apteegitillitee), see ei mõjuta toote kasutusomadusi. Kui 
pudel on seestpoolt kahjustatud (nt kriimustatud), tuleb see hügieenilistel 
põhjustel välja vahetada.
Keetmiseks või aurutamiseks tuleb pudel alati osadeks lahti võtta ja 
avatuks jätta, nii väldite deformeerumist. Aurutamiseks soovitame kasutada 
NUK-i aurusterilisaatorit või NUK-i mikrolaine-aurusterilisaatorit. Materjali 
kahjustamise vältimiseks järgige alati aurusterilisaatori kasutusjuhendit. 
Plastpudelite desinfitseerimisel ei tohi ületada lubatud kõrgeimat 
temperatuuri, mis on 100 °C (märkus pudelil)! Temperatuuritundlik 
värvimuutus reageerib niiskele kuumusele ja katlakivi eemaldamise 
vahenditele. Sageda aurutamise või keetmisega värvid aja jooksul pleegivad.  
Pudeliluttidele – iga kord enne kasutamist kontrollige pudelilutti ja venitage 
seda igas suunas. Visake ära esimeste kahjustustuste või nõrkade kohtade 
tuvastamisel. Iga kord enne kasutamist kontrollige õhutusventiili ja joomisava 
läbitavuse osas, tõmmates neid kergelt laiali. Mitte kasta ravimitesse!  Ärge 
jätke pudelilutti ega pudelit otsese päikesevalguse kätte, mõne soojusallika 
lähedusse ega ettenähtust kauemaks desinfitseerimisvahendisse 
(steriliseerimislahus), kuna see võib imemiskindlust vähendada või materjali 
kahjustada. Vahetage lutt hügieeni ja ohutuse põhjustel iga 1–2 kuu tagant 
välja.  Valmistatud looduslikust kautšuklateksist.
Klaaspudelitele – pudelis segamiseks ärge kasutage metalllusikat – tekkida 
võivad mikromõrad, mis põhjustavad hiljem purunemise. Ärge mitte kunagi 
kasutage pudeli lahti-/kinnikeeramisel jõudu. Vahetage pudel vähimategi 
kahjustuste, nt praod jne, tuvastamisel välja. 
Soojendage (plahvatusoht) ning jahutage (deformeerumine) pudeleid alati 
avatult! Mikrolaineahjus soojendamisel tuleb olla eriti ettevaatlik, tekkida võib 
lokaalne ülekuumenemine. Soojendatud toiduaineid tuleb alati segada ja 
enne toitmist nende temperatuuri kontrollida.
Säilitage tooteteave ja toote-/partiinumber hilisemaks kasutamiseks. 
EN 14350.
German Products Estonia OÜ; Punane 16; 13619 Tallinn; Estonia
www.nuk.ee; (+372) 6098030; info@gpestonia.ee
LT  
Svarbu. Maitinimas krūtimi – geriausia, ką galite pasiūlyti savo kūdikiui.
Ruošdami pieno mišinius arba arbatas visada atkreipkite dėmesį į maistelio 
gamintojo nuorodas. Norint išsaugoti vitaminus ir maistingąsias medžiagas, 
temperatūra neturėtų būti aukštesnė nei 60 °C. Maistelis ir gėrimai duodami, 
tik atsižvelgiant į gamintojo rekomenduojamą kiekį ir koncentraciją. Nuo 5 
mėnesių kūdikis palaipsniui pratinamas prie mokomojo puodelio.
Jūsų vaiko sveikatos saugumui
Įspėjimas!
• Nuolatinis ir ilgalaikis naudojimas gali sukelti dantų ėduonį. Kūdikių dantukai 
gali būti pažeidžiami net ir duodant nesaldintus gėrimus. • Prieš maitinant 
visada patikrinkite maisto temperatūrą. • Pasirodžius pirmiesiems pažeidimo 
ar susilpnėjimo požymiams gaminį išmeskite. • Nenaudojamas dalis laikyti 
vaikams neprieinamoje vietoje. • Neprailginkite virvelių ar kilpų, gali kilti 
grėsmė pasismaugti. • Šį gaminį visada naudokite suaugusiesiems prižiūrint.
• Niekada nenaudokite maitinimui skirto čiulptuko kūdikiui nuraminti.  
• Stikliniai buteliukai gali dužti.
Nurodymai dėl naudojimo
Prieš pirmą naudojimą išardykite gaminį į atskiras dalis, išplaukite jas ir 
panardinkite 5 minutėms į verdantį vandenį. To reikia higienai užtikrinti. 
Prieš kitus naudojimus kruopščiai išplaukite higienos tikslais. Prireikus 
sterilizuokite. Laikykite sausoje ir švarioje vietoje. 
Plaudami naudokite NUK ploviklį arba švelnų rankų ploviklį ir pašalinkite 
maisto likučius iš paslėptų sričių. Jei reikia, gaminį mirkykite, jokiu būdu 
nesubraižykite buteliuko. Gerai išplaukite. Žindukų ir buteliukų neplaukite 
indaplove – indaplovės detergentai gali sukelti žindukų ir buteliukų 
medžiagos pažeidimus! Kai kurie maisto produktai gali pakeisti medžiagos 
spalvą (pvz., morkų sultys) arba kvapą (pvz., pankolių arbata), tai neturi 
jokios įtakos tinkamumui naudoti. Higienos sumetimais buteliuką keiskite, jei 
viduje matote pažeidimų (pvz., įbrėžimų). 
Prieš virindami ar garindami buteliuką, išardykite jį į atskiras dalis ir 
palikite atidarytą, kad jis nesideformuotų. Garinimui rekomenduojame 
NUK garų sterilizatorių arba NUK mikrobangų garų garintuvą. Siekdami 
išvengti medžiagos pažeidimo, vadovaukitės garų sterilizatoriaus naudojimo 
instrukcijomis. Dezinfekuodami plastikinius buteliukus, neviršykite leistinos 
maksimalios 100 °C temperatūros (nurodyta ant buteliuko)! Dažai, keičiantys 
spalvą priklausomai nuo temperatūros, yra jautrūs drėgnam karščiui ir kalkių 
šalinimo priemonėms. Dėl dažno garinimo ar virinimo jie laikui bėgant išbluks. 
Maitinimo žindukams: prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite žinduką ir 
patraukite į visas puses. Pamatę pažeidimų ar silpnų vietų išmeskite. Prieš 
kiekvieną kartą naudodami švelniai spustelėkite vėdinimo vožtuvą bei gėrimo 
angą ir patikrinkite, ar jie atviri. Nerekomenduojama mirkyti medicininiuose 
tirpaluose! Nelaikykite maitinimo žinduko ar buteliuko tiesioginėje saulėje ar 
šilumoje  arba ilgiau nei nurodyta dezinfekavimo priemonėse (sterilizavimo 
tirpale), nes dėl to mažėja žinduko tvirtumas arba pažeidžiama medžiaga.
Higienos ir saugumo sumetimais žinduką keiskite kas 1–2 mėnesius. 
Lateksiniams žindukams: pagaminti iš natūralaus kaučiuko latekso.
Stikliniams buteliukams: maišymui buteliuke nenaudokite metalinių 
šaukštelių – gali atsirasti plonų įtrūkimų, dėl kurių buteliukas gali sudužti.

Atidarydami / uždarydami buteliuką niekada nenaudokite jėgos. Pakeiskite 
buteliuką, jei yra nors mažyčių pažeidimų požymių, įtrūkimų ir pan. 
Šildykite (gali sprogti) ir vėsinkite (gali deformuotis) tik atidarytus buteliukus! 
Šildant mikrobangų krosnelėje reikia būti itin atsargiems, nes kai kuriose 
vietose galimas perkaitimas. Visada reikia išmaišyti pašildytą maistelį ir prieš 
maitinant patikrinti jo temperatūrą.
Išsaugokite informaciją apie gaminį ir prekės / partijos Nr. ateičiai. 
EN 14350.
German Products Lithuania, UAB, P.Lukšio g. 32, Vilnius, LT- 08222 Lithuania, 
(+370) 68251308.

LV  
Svarīgi: Zīdīšana ir labākā izvēle Jums un Jūsu bērnam. Pagatavojot 
pienu vai tēju, vienmēr ievērojiet pārtikas produkta ražotāja instrukcijas. 
Lai saglabātu vitamīnus un uzturvielas, temperatūrai nevajadzētu pārsniegt 
60 °C. Barību un dzērienus dodiet tikai ražotāja ieteiktajā daudzumā un 
konsistencē. No piecu mēnešu vecuma pakāpeniski pārejiet uz barošanu 
no krūzītes. 
Jūsu bērna drošībai un veselībai
BRĪDINĀJUMS! 
• Nepārtraukta un pagarināta šķidrumu sūkšana var izraisīt zobu bojāšanos. 
Zobu bojājumi maziem bērniem iespējami pat cukuru nesaturošu 
dzērienu lietošanas rezultātā. • Vienmēr pārbaudiet ēdiena temperatūru 
pirms barošanas. • Izmetiet produktu pie pirmajām bojājumu vai vājuma 
pazīmēm. • Neizmantotos piederumus turiet bērnam nepieejamā vietā.  
• Nekad nepievienojiet auklas, lentes vai vaļīgas apģērba daļas. Bērns var 
nožņaugties. • Vienmēr lietojiet šo pruduktu pieaugušā uzraudzībā. • Nekad 
nelietojiet knupīšus māneklīšu vietā. • Stikla pudeles var plīst.
Lietošanas instrukcijas:
Pirms pirmās lietošanas reizes izjauciet izstrādājumu pa daļām, nomazgājiet 
tās un uz 5 minūtēm ielieciet verdošā ūdenī. Tas nodrošina higiēnu. Pirms 
katras lietošanas reizes higiēnas nodrošināšanai rūpīgi nomazgājiet. Pēc 
vajadzības sterilizējiet. Uzglabājiet sausā un higiēniskā vidē. 
Mazgāšanai izmantojiet NUK mazgāšanas līdzekli vai maigu roku 
mazgāšanas līdzekli. Izskalojiet pārtikas atliekas arī no neredzamām vietām. 
Ja nepieciešams, izstrādājumu var iemērkt. Nekādā gadījumā neskrāpējiet 
pudeles iekšpusi. Kārtīgi izskalojiet. Knupīšus un pudeles nedrīkst likt trauku 
mazgājamajās mašīnās – trauku mazgājamās mašīnas mazgāšanas līdzekļi var 
sabojāt materiālu! Daži pārtikas produkti var mainīt materiālu krāsu (piemēram, 
burkānu sula) vai atstāt smaku (piemēram, fenheļa tēja), tas neietekmē 
produkta lietošanu un drošību. Ja pudele ir bojāta no iekšpuses (piemēram, ar 
skrāpējumiem), higiēnas apsvērumu dēļ tā ir jānomaina. 
Vārīšanai vai sterilizācijai ar tvaiku vienmēr izjauciet pudeli pa daļām un 
atstājiet atvērtu, citādi iespējama deformācija. Sterilizācijai ar tvaiku iesakam 
izmantot NUK tvaika sterilizatoru vai NUK tvaicētāju mikroviļņu krāsnīm. Lai 
izvairītos no materiālu bojājumiem, vienmēr ievērojiet tvaicētāja lietošanas 
instrukciju. Veicot plastmasas pudeļu dezinfekciju, nepārsniedziet maksimāli 
pieļaujamo temperatūru 100°C (norādījums uz pudeles)! Krasa temperatūras 
un mitruma maiņa, atkaļķošanas līdzekļi var ietekmēt pudeles krāsu. Bieža 
apstrāde ar tvaikiem vai vārīšana laika gaitā izbalina krāsas. 
Knupītis barošanai: Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet barošanas 
knupīti un pavelciet to visos virzienos. Ja rodas vai ir redzamas bojājumu 
pazīmes, atbrīvojieties no tā. Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet 
ventilācijas vārsta un dzeršanas atveres caurlaidību, viegli pavelkot. 
Neiegremdējiet knupīti medikamentos! Knupīti un pudeli nekad nepakļaujiet 
tiešu saules staru vai augstas temperatūras iedarbībai un neatstājiet 
dezinfekcijas līdzekļos (sterilizācijas šķīdums) ilgāk nekā paredzēts, citādi 
var samazināties knupīša izturība vai tikt bojāts materiāls. Higiēnas un 
drošības apsvērumu dēļ nomainiet knupīti reizi 1-2 mēnešos. LATEKSA 
knupīšiem: Izgatavoti no dabiskā kaučuka lateksa.
Stikla pudelēm: Pudeles satura samaisīšanai neizmantojiet metāla karoti - 
tādējādi var rasties sīkas plaisiņas, kuras vēlāk var izraisīt pārplīšanu. Nekad 
nepielietojiet pārmērīgu spēku pudeles vāka atskrūvēšanai/aizskrūvēšanai.
Ja rodas jebkādas bojājumu pazīmes, piemēram, plaisas vai citi bojājumi, 
nekavējoties nomainiet pudeli. 
Nekad nesildiet un nedzesējiet aizskrūvētas pudeles (sprāgšanas vai 
materiālu bojājumu risks)! Sildot mikroviļņu krāsnī, ievērojiet īpašu 
piesardzību; iespējama lokāla ēdiena pārkarsēšana. Uzkarsēti pārtikas 
produkti vienmēr jāsamaisa, pirms barošanas pārbaudiet temperatūru. 
Lūdzu, uzglabājiet informāciju par izstrādājumu un preces / partijas 
numuru turpmākai lietošanai. 
EN 14350.
German Products Baltics SIA, Rencēnu iela 10a, Rīga, LV-1073, Latvija
(+371) 67278532, www.nuk.lv, info@gpbaltics.lv, (+371) 67279996

BG  
Важно: Кърменето е най-доброто за кърмачетата.
При приготвянето на млечна храна или чай винаги спазвайте 
указанията на производителя на храните. За да се запазят 
витамините и хранителните вещества, температурата не трябва да 
превишава 60 °C. Храните и напитките трябва да се дават само в 
количеството и концентрацията, които препоръчва производителят. 
От 5-ия месец преминете постепенно към чаша за пиене. 
За безопасността и здравето на вашето дете
ВНИМАНИЕ!

• Непрекъснатото и продължително смукане на течности ще 
доведе до кариес. Увреждане на зъбната субстанция при малки 
деца е възможно също при даване на неподсладени течности.  
• Винаги проверявайте температурата на храната преди хранене. 
• Изхвърлете при първите признаци на увреждане или дефект.  
• Съхранявайте компонентите, които не се използват, извън обсега 
на деца. • Никога не прикрепяйте към шнурове, панделки, дантели 
или свободни части от дрехи. Детето може да бъде удушено.  
• Винаги използвайте този продукт под надзор на възрастни. • Никога 
не използвайте биберони за хранене като биберон-залъгалка.  
• Стъклени бутилки може да се счупят.
Указания за ползване:
Преди първата употреба разглобете продукта на части, почистете 
частите и ги поставете за 5 min във вряща вода. Това е необходимо 
по хигиенни съображения. За осигуряване на хигиена почиствайте 
старателно преди всяка следваща употреба. Стерилизирайте при 
необходимост. Съхранявайте в сухи и хигиенични условия. 
За почистване използвайте препарата за почистване на бебешки 
шишета и аксесоари NUK или мек миещ препарат за съдове и 
отстранете остатъците от храна също в скритите участъци. При 
необходимост накиснете продукта, в никакъв случай не надрасквайте 
шишето отвътре.
Изплакнете щателно. Биберони и бебешки шишетата не трябва 
да се почистват в съдомиялна машина – възможни са повреди на 
материалите от препарата за съдомиялна машина! Някои храни 
могат да оцветят материала (напр. сок от моркови) или да му 
придадат мирис (напр. чай от резене), но това не нарушава годността 
за употреба. Ако шишето е повредено отвътре (напр. поради 
драскотини), то трябва да бъде сменено по хигиенни съображения. 
За изваряване или стерилизация винаги разглобявайте шишето 
на части и го оставяйте отворено, в противен случай са възможни 
деформации. За стерилизация препоръчваме паровия стерилизатор 
NUK или паровия стерилизатор за микровълнова фурна NUK. За 
избягване на повреди на материалите винаги спазвайте инструкциите 
за употреба на стерилизатора. При дезинфекцията на пластмасови 
шишета не превишавайте максимално допустимата температура 
от 100 °C (указание върху шишето)! Боите, променящи цвета си 
въз основа на температурата, са чувствителни спрямо гореща пара 
и препарати за отстраняване на котлен камък. Те избледняват с 
времето поради честите вапоризации или изварявания.  
За биберони за хранене: Преди всяка употреба проверявайте 
биберона за хранене и го изтегляйте във всички посоки. Изхвърлете 
го при първите признаци на повреда или дефектни места. Преди 
всяка употреба проверявайте дали вентилационният вентил и 
отворът за пиене са проходими, като ги раздалечите леко. Не 
потапяйте в лекарства! Не излагайте биберона за хранене или 
шишето на пряка слънчева светлина или топлина  и не ги накисвайте 
по-дълго от указаното в дезинфектанти (стерилизационен разтвор), 
тъй като това може да намали здравината на биберона или да 
повреди материала. По съображения за хигиена и безопасност 
сменяйте биберона на всеки 1 до 2 месеца. За биберони от ЛАТЕКС: 
Произведено от латекс от естествен каучук.
За стъклени шишета: За разбъркване в шишето не използвайте 
метални лъжици – в противен случай могат да възникнат 
микропукнатини, които впоследствие да доведат до счупване. Никога 
не завинтвайте/отваряйте шишето със сила. Сменете шишето при 
най-малки признаци на повреди като пукнатини и т.н. 
Винаги затопляйте (опасност от експлозия) и охлаждайте (опасност 
от деформация) шишетата отворени! При загряване в микровълнова 
фурна е необходима особена предпазливост, тъй като е възможно 
локално прегряване. Винаги разбърквайте загретите храни и 
проверявайте температурата преди хранене. 
Моля, запазете продуктовата информация и номера на артикула/
партидата (LOT) за по-късна употреба. 
EN 14350.
БЕБОЛИНО ЕООД: 1618 София, ул. Христо Иванов Големия 9, 
тел.+3592 855 07 06, e-mail sales@bebolino.bg, www.nuk.bg 
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Важно: грудное молоко - это самое лучшее питание для Вашего малыша.
При приготовлении детского питания или чая всегда следуйте указаниям 
производителя. Для того, чтобы витамины и питательные вещества 
сохранились, температура не должна превышать 60 °С. Детское питание 
и напитки разрешается давать только в том количестве и той густоты, 
которые рекомендуются изготовителем. С пятимесячного возраста 
малыша следует постепенно приучать к питью из чашки.
Для безопасности и здоровья Вашего ребенка:
ВНИМАНИЕ!
• Непрерывное и длительное сосание жидкостей вызывает кариес. У 
маленьких детей кариес зубов может возникнуть даже, если им дают 
неподслащенные напитки. • Всегда проверяйте температуру пищи 
перед кормлением. • При обнаружении первых признаков повреждений 
или следов износа изделие следует незамедлительно заменить. • Все 
неиспользуемые части следует хранить в недоступном для детей месте.
• Никогда не прикрепляйте к изделию ремешки, ленты, шнурки или 

свободные части одежды. Ребенок может задохнуться! • Данное изделие 
разрешается использовать только  под присмотром взрослых.  • Никогда 
не используйте соску для кормления в качестве соски-пустышки.   
• Бутылочки из стекла могут разбиться.
Указания по применению:
Перед первым использованием бутылочку следует разобрать на 
части, очистить их и прокипятить в течение 5 минут. В результате 
этого обеспечивается гигиеническая чистота. Из соображений 
гигиены тщательно очищайте изделие перед каждым последующим 
применением. Храните в сухом месте, в гигиенических условиях. 
Для очистки используйте средство для мытья бутылочек 
NUK или мягкое моющее средство, а также удаляйте остатки 
пищи из труднодоступных мест. Если необходимо, замочите 
изделие, но ни в коем случае не царапайте внутреннюю 
сторону бутылочки. Тщательно промывайте. Не мойте соски и 
бутылочки в посудомоечной машине - возможно повреждение 
материала агрессивными моющими средствами! Некоторые 
пищевые продукты (например, морковный сок) могут изменить 
цвет материала или придать ему запах (например, чай из 
фенхеля). Однако это не влияет на потребительские свойства или 
безопасность бутылочки. Если бутылочка повреждена изнутри 
(например, поцарапана), из гигиенических соображений ее 
следует заменить. 
При кипячении или стерилизации паром бутылочку всегда 
следует разбирать на части и оставлять открытой, в противном 
случае она может деформироваться. Для стерилизации мы 
рекомендуем использовать паровой стерилизатор NUK или 
паровой стерилизатор NUK для микроволновой печи. Во избежание 
повреждения материала всегда следуйте указаниям инструкции 
по использованию стерилизатора. При дезинфицировании 
пластиковых бутылочек просим Вас учитывать максимально 
допустимую температуру 100 °С (см. символ на бутылочке)! 
Интерактивные рисунки, меняющие цвет при изменении 
температуры, чувствительны к горячему пару и средствам для 
удаления накипи. При частой стерилизации или кипячении цвета 
со временем блекнут. 
Для сосок: проверяйте соску перед каждым применением, 
растягивая ее во всех направлениях. При обнаружении первых 
признаков повреждения или следов износа соску следует 
заменить. Перед каждым использованием осторожно сожмите 
воздушный клапан и отверстие соски для того, чтобы убедиться, 
что они ничем не забиты. Не погружайте соску в медикаменты! 
Не оставляйте соску или бутылочку под воздействием прямых 
солнечных лучей или вблизи источников тепла. Не оставляйте 
соску  или бутылочку в дезинфицирующих растворах дольше, 
чем рекомендовано, т.к. это может повлиять на прочность соски 
или привести к повреждению материала. В целях гигиены и 
безопасности соски следует менять каждые 1-2 месяца. Для сосок 
из ЛАТЕКСА: соска изготовлена из натурального каучукового 
латекса.
Для бутылочек из стекла: не используйте металлические ложки для 
перемешивания пищи в бутылочке - это может привести к образованию 
мелких трещин, в результате чего бутылочка может лопнуть. Никогда 
не применяйте силу при закрывании или открывании бутылочки. При 
малейших признаках повреждений, например, трещин, бутылочку 
следует заменить. 
Никогда не подогревайте или не охлаждайте закрытые бутылочки 
(опасность взрыва/деформации материала)! Будьте особенно 
осторожны при подогревании в микроволновой печи; возможно 
неравномерное разогревание/перегрев пищи. Всегда перемешивайте 
подогретое детское питание и проверяйте его температуру перед 
кормлением. 
Пожалуйста, сохраняйте информацию о продукте, номер артикула/
партии и адрес эл. почты на случай возникновения вопросов. 
Продукция NUK соответствует нормам ЕN 14350.
Производитель: МАПА ГмбХ, Индустриштрассе 21-25, 27404 Цевен, 
Германия
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Важливо: грудне молоко - це найкраще харчування для Вашої дитини.
При приготуванні дитячого харчування або чаю завжди дотримуйтесь 
вказівок виробника. Для того щоб вітаміни і поживні речовини 
збереглися, температура не повинна перевищувати 60 °С. Дитяче 
харчування і напої дозволяється давати тільки в тій кількості і тієї 
густоти, які рекомендуються виробником. З п’ятимісячного віку малюка 
слід поступово привчати до пиття з чашки.
Для безпеки і здоров’я Вашої дитини:
УВАГА!
• Безперервне і тривале смоктання рідин викликає карієс. У маленьких 
дітей карієс зубів може виникнути навіть, якщо їм дають непідсолоджені
напої. • Завжди перевіряйте температуру їжі перед годуванням. • При 
виявленні перших ознак пошкоджень або слідів зносу виріб слід негайно
замінити. • Всі невикористовувані частини слід зберігати в недоступному 
для дітей місці. • Ніколи не прикріплюйте до виробу ремінці, стрічки, 
шнурки або вільні частини одягу. Дитина може задихнутися! • Цей виріб 

дозволяється використовувати тільки під наглядом дорослих. • Ніколи не 
використовуйте соску для годування в якості соски-пустушки. • Скляні 
пляшки можуть розбитися.
Вказівки щодо застосування:
Перед першим використанням пляшечку слід розібрати на частини, 
очистити їх і прокип’ятити протягом 5 хвилин. В результаті цього 
забезпечується гігієнічна чистота. З міркувань гігієни ретельно очищуйте 
виріб перед кожним наступним застосуванням. За потреби стерилізуйте. 
Зберігайте в сухому місці, в гігієнічних умовах. 
Для очищення використовуйте засіб для миття пляшок NUK або м’який 
миючий засіб, а також видаляйте залишки їжі з важкодоступних місць. 
Якщо необхідно, замочіть виріб, але ні в якому разі не тріть внутрішню 
сторону пляшечки. Ретельно промивайте. Не мийте соски і пляшечки в 
посудомийній машині - можливе пошкодження матеріалу агресивними 
миючими засобами! Деякі харчові продукти (наприклад, морквяний сік) 
можуть змінити колір матеріалу або надати йому запах (наприклад, 
чай з фенхелю). Однак це не впливає на споживчі властивості або 
безпеку пляшечки. Якщо пляшечка пошкоджена зсередини (наприклад, 
подряпана), з гігієнічних міркувань її слід замінити. 
При кип’ятінні або стерилізації паром пляшечку завжди слід 
розбирати на частини і залишати відкритою, в іншому випадку 
вона може деформуватися. Для стерилізації ми рекомендуємо 
використовувати паровий стерилізатор NUK або паровий стерилізатор 
NUK для мікрохвильової печі. Щоб уникнути пошкодження матеріалу 
завжди дотримуйтесь вказівок інструкції з використання стерилізатора. 
При дезінфікуванні пластикових пляшечок просимо Вас враховувати 
максимально допустиму температуру 100 °С (див. символ на пляшці)! 
Фарби, що змінюють колір у залежності від температури, є чутливими 
до вологого нагрівання і засобів для видалення накипу. Часта обробка 
парою або виварювання з часом призводять до знебарвлення. 
Для сосок: перевіряйте соску перед кожним застосуванням, розтягуючи 
її у всіх напрямках. При виявленні перших ознак пошкодження або слідів 
зносу соску слід замінити. Перед кожним використанням обережно 
розсуньте повітряний клапан і отвір соски для того, щоб переконатися, 
що вони нічим не забиті. Не занурюйте соску в медикаменти! Не 
залишайте соску або пляшку під впливом прямих сонячних променів або 
поблизу джерел тепла. Не залишайте соску або пляшку в дезінфікуючих 
розчинах довше, ніж рекомендовано, тому що це може вплинути на 
міцність соски або призвести до пошкодження матеріалу. Задля гігієни 
і безпеки соски слід міняти кожні 1-2 місяці. Для сосок з ЛАТЕКСУ: соска 
виготовлена   з натурального каучукового латексу. 
Для скляних пляшок: не використовуйте металеві ложки для 
перемішування їжі в пляшечці - це може привести до утворення дрібних 
тріщин, в результаті чого пляшечка може лопнути. Ніколи не застосовуйте 
силу при закриванні або відкриванні пляшечки. При найменших ознаках 
ушкоджень, наприклад, тріщин, пляшечку слід замінити. 
Ніколи не підігрівайте або не охолоджувайте закриті пляшки (небезпека 
вибуху / деформації матеріалу)! Будьте особливо обережні при 
підігріванні в мікрохвильовій печі; можливо нерівномірне розігрівання 
/ перегрів їжі. Завжди перемішуйте підігріте дитяче харчування і 
перевіряйте його температуру перед годуванням. 
Будь ласка, зберігайте інформацію про продукт, номер артикулу /
партії для подальшого застосування.
Продукція NUK відповідає нормам ЕN 14350.
Виробник: МАПА ГмбХ, Індустріштрассе 21-25, 27404 Цевен, Німеччина
Iмпортер в Україну: ТОВ ”СМАРТI ФЕМIЛI”, вул Боженка б. 19, оф. 308,  
м. Одеса, Одеська обл., 65098; тел. (0482) 305-454
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重要資訊：母乳餵養對嬰兒最好。
調製：調製牛奶或茶時要按照食品生產商指定的溫度控
制要求。為避免破壞食物中的維生素和營養物質，溫度
應控制在60℃以下。在正常情況下，應按照食品生產商
建議的份量和濃度去調製和餵食食物和飲品。5個月以上
的嬰兒可逐步轉用水杯。
為了您孩子的安全與健康
警告！
•長期吮吸液體會導致齲齒。即使是無糖份的液體。•每
次餵食前，須留意瓶內食物溫度。•如發現奶嘴或矽膠
軟嘴上出現小裂紋、齒痕或者出現明顯老化現象，應立
即更換。•所有不使用的配件必須放置在小孩接觸不到
的地方。•切勿將衣服繩帶繫到產品上, 孩童可能會纏繞
窒息。•須在成人指導下使用。奶嘴不能作為安撫奶嘴使
用。
玻璃奶瓶：玻璃易碎。
使用說明和注意事項:
首次使用前，必須使用溫和的清潔液清洗本品，然後用
水沖洗乾淨，再置於沸水中消毒五分鐘, 以保衛生。水需
覆蓋產品並註意勿觸碰鍋壁防止損壞。每次使用後, 應小

心清洗以保衛生。可使用沸水中消毒(不超過五分鐘)
或選用NUK蒸汽消毒鍋消毒。儲存在陰涼乾燥的地
方, 避免陽光照射。
清洗: 使用溫和的清潔液清洗本品，把在表面的食物
殘留清掉。如有需要可浸泡產品一會，然後用水沖洗
乾淨。不要使用尖銳物件擦拭奶瓶/學飲杯，這樣會
產生極細裂痕。奶嘴/矽膠軟嘴和奶瓶/學飲杯不能使
用洗碗機清洗，因其清潔劑會損害材質！某些飲料(
如胡蘿蔔汁)會使材料產生染色或氣味殘留現象。但
這並不會給奶瓶造成任何損壞，或影響產品安全。
如果奶瓶內壁被損壞(如刮痕)，基於衛生考慮，應立
即更換。
沸水消毒或蒸汽消毒: 在消毒(溫度超過80℃)產品前
要將所有配件拆卸下來，並分開放置，否則會產生變
形。建議使用NUK蒸汽消毒鍋或NUK蒸汽烘乾消毒
鍋進行消毒。請小心依照消毒設備之使用說明進行消
毒。如消毒塑膠奶瓶, 最高消毒溫度為100°C 。感溫
指示的塗料對濕熱和除垢劑很敏感。經常使用蒸汽或
煮沸消毒會加快褪色。
奶嘴/矽膠軟嘴: 每次使用前，須把奶嘴/軟嘴向各個
方向拉伸檢查，特別是在小孩長牙期。如發現奶嘴/
軟嘴上出現小裂紋、齒痕或者出現明顯老化現象(如
乳膠奶嘴產生黏性、轉深褐色)，應立即更換，避免
發生嬰兒誤食脫落部分的危險。每次使用奶嘴/矽膠
軟嘴前，請輕輕擠壓奶孔和自動進氣孔以確保它們
暢通。請勿將本產品浸入藥物中。請勿將奶嘴/軟嘴
或奶瓶/學飲杯直接放置於陽光、高溫下或浸泡於消
毒液中過長時間，否則將會損壞奶嘴或產品材質。基
於安全和衛生理由，奶嘴建議使用約1至2個月後更
換。乳膠奶嘴：產品含有天然乳膠，可能會引起過敏
反應。遇水或遇熱後變大或變白是正常現象，不會釋
放任何有害物質影響健康。
玻璃奶瓶：不要使用金屬勺子在奶瓶中攪拌，這樣
會產生極細裂痕，注入熱食物時可能引起破裂。請
勿強行旋緊、旋開奶瓶/學飲杯旋蓋。如發現奶瓶/學
飲杯或配件上有輕微損壞跡象(如裂縫)，請立即替換
奶瓶/學飲杯或配件。切勿加熱或急凍密封的奶瓶/學
飲杯, 以免發生爆炸或損壞材質。切勿將裝有食物或
水的奶瓶/學飲杯放入微波爐中(有爆炸危險或損壞材
質)，不平均的加熱會產生燙傷的危險！每次餵食前
須留意瓶內食物溫度。本品為食品接觸用。
產品使用說明書包含重要信息，請在使用前詳細閱
讀，並妥善保留。請保留此說明書、產品編號、代理
商資料以便日後查詢。
產品符合歐洲安全標準EN14350。
Distributor/代理商: Newell Rubbermaid Asia Pacific 
Limited, Address: Suite 05-179, 5/F, The Quayside, 77 Hoi 
Bun Road, Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong.
地址:  香港九龍觀塘海濱道77 號海濱匯5 樓05-179 室
Hotline/電話: (852) 2793 9005, Website/網址: www.nuk.hk
常見問題 (感溫變色奶瓶)
感溫技術是如何運作的？感溫指示不含雙酚A，但會對
溫度產生反應(遇熱變色)。
感溫指示的效果會永久持續還是隨著使用而改變？該功
能可以繼續使用，但是使用不當會損壞該功能。請勿將
奶瓶直接放置於陽光、高溫下或浸泡於消毒液中過長時
間，否則將會損壞產品材質。
餵養寶寶的奶品適宜溫度是多少？建議餵養溫度接近人
體體溫(37°C)。
如果將瓶子放在冷水中以使其冷卻，會發生什麼情況？
感溫指示會改變嗎？將置於冷水中的奶瓶取出，擦乾後
靜置至少30秒，此時感溫指示才能更好體現瓶內奶品溫
度。在哺餵寶寶之前，請務必再次檢查溫度。
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	Liebe Mutter,
	Symbol
	Bedeutung
	1. Nehmen Sie das Silikonkissen 1 aus dem Brustschild 2 (Abb. A).
	2. Ziehen Sie den Pumpenhebel 4 am Griffende gerade nach oben, damit die Griff- Fixierung 6 aus der Aufhängung für den Griff 8 ausrastet (Abb. B).
	3. Ziehen Sie vorsichtig den Pumpenhebel 4 von der Pumpstange 5 ab (Abb. C).
	4. Entnehmen Sie die Pumpmembran 7 mit Pumpstange 5 aus dem Brustschild 2 (Abb. D).
	5. Stülpen Sie vorsichtig die Pumpstange 5 aus der Pumpmembran 7 heraus (Abb. E).
	6. Schrauben Sie den Muttermilchbehälter 11 ab (Abb. F).
	7. Schrauben Sie den Adapter 10 ab (Abb. G).
	8. Ziehen Sie das Lippenventil 9 aus dem Brustschild 2 (Abb. H).
	9. Reinigen Sie abschließend die einzelnen Teile so, wie unter „6. Reinigung und Desinfektion” beschrieben.
	1. Säubern Sie alle Teile mit warmem Wasser und etwas Spülmittel (z.B. NUK Spülreiniger).
	2. Spülen Sie die Teile unter fließendem Wasser nach.
	3. Desinfizieren Sie anschließend alle Teile (siehe „6.2 Desinfizieren“).
	1. Verwenden Sie einen NUK Vaporisator. Beachten Sie dabei die zum Gerät gehörende Bedienungsanleitung;
	2. Kochen Sie die Teile 5 Minuten lang in sprudelnd kochendem Wasser aus.
	3. Verwenden Sie den NUK Mikrowellen- Vaporisator zur Desinfektion in einem Mikrowellengerät.
	1. Setzen Sie die Pumpstange 5 in die Pumpmembran 7 ein. Der untere Teil der Pumpstange 5 muss in das Loch der Pumpmembran 7 eingepasst werden. (Abb. I).
	2. Setzen Sie die Pumpmembran 7 in das Brustschild 2 ein und drücken Sie diese fest an (Abb. J).
	3. Führen Sie den Kopf der Pumpstange 5 in den Pumpenhebel 4 ein (Abb. K).
	4. Rasten Sie die Griff-Fixierungen 6 in die Aufhängung für den Griff 8 ein (Abb. L).
	5. Setzen Sie das Lippenventil 9 in das Brustschild 2 ein (Abb. M).
	6. Schrauben Sie den Adapter 10 auf das Brustschild 2 (Abb. N).
	7. Schrauben Sie den Muttermilchbehälter 11 unter den Adapter 10 mit Brustschild 2 (Abb. O).
	8. Setzen Sie das Silikonkissen 1 vorne in das Brustschild 2 und stülpen Sie den Rand des Silikonkissens über das Brustschild (Abb. P).
	1. Setzen Sie den Trichter des Brustschildes auf die Brust.
	2. Drücken Sie den Pumpenhebel 4 und lassen Sie ihn dann langsam wieder los.
	3. Stellen Sie nach dem Abpumpen die Milchpumpe im Standfuß 12 ab. Die Pumpe darf nicht umfallen, da sonst Milch auslaufen könnte.
	4. Schrauben Sie das Brustschild 2 und den Adapter 10 vom Muttermilchbehälter 11 ab.
	5. Verschließen Sie den Muttermilchbehälter 11 fest mit dem mitgelieferten Schraubring 15 und dem Verschlussplättchen 13.
	6. Reinigen Sie unmittelbar im Anschluss an das Abpumpen die Einzelteile (siehe „6. Reinigung und Desinfektion“ auf Seite 6).

	Muttermilch
	Aufbewahrungsort
	Aufbewahrungsfristen
	1. Um die richtige Trinktemperatur von ca. 37 °C zu erreichen, stellen Sie den Behälter mit der aufgetauten Muttermilch in den NUK Babykostwärmer.
	2. Schütteln Sie vor dem Füttern die Milch leicht, damit sich Milch und Milchfett wieder gut vermischen.
	3. Wenn Sie mehrmals innerhalb von 24 Stunden Muttermilch abpumpen, kann die frisch abgepumpte Milch zu der schon gekühlten Muttermilch hinzugefügt werden. Dabei muss die Temperatur gleich sein (kalt auf kalt). Kühlen Sie daher die frisch abgepump...
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	Dear Mother,
	Symbol
	Meaning
	1. Take the silicone cushion 1 out of the breast shield 2 (Fig. A).
	2. Holding the end of the handle, pull the pump lever 4 straight up until the handle fixture 6 slips out of the catch for the handle 8 (Fig. B).
	3. Carefully remove the pump lever 4 from the pump rod 5 (Fig. C).
	4. Take the pump diaphragm 7 and pump rod 5 out of the breast shield 2 (Fig. D).
	5. Carefully ease the pump rod 5 out of the pump diaphragm 7 (Fig. E).
	6. Unscrew the breast milk container 11 (Fig. F).
	7. Unscrew the adapter 10 (Fig. G).
	8. Pull the lip valve 9 out of the breast shield 2 (Fig. H).
	9. Finally, clean the individual parts as described in “6. Cleaning and sterilising”.
	1. Clean all parts with warm water and a little washing up liquid (or NUK Baby Bottle Cleanser).
	2. Rinse off all parts in running water.
	3. Next, sterilise all components (see “6.2 Sterilising”).
	1. Use a NUK Steam Steriliser, following the instructions for use of the device;
	2. Sterilise the parts in boiling water for 5 minutes.
	3. Use a NUK Micro Express Plus Microwave Steam Steriliser for sterilisation in a microwave oven.
	1. Insert the pump rod 5 in the pump diaphragm 7. The lower end of the pump rod 5 must fit in the hole of the pump diaphragm 7. (Fig. I).
	2. Position the pump diaphragm 7 in the breast shield 2 and press firmly in place (Fig. J).
	3. Insert the head of the pump rod 5 in the pump lever 4 (Fig. K).
	4. Engage the handle fixture 6 in the catch for the handle 8 (Fig. L).
	5. Insert the lip valve 9 into the breast shield 2 (Fig. M).
	6. Screw the adapter 10 onto the breast shield 2 (Fig. N).
	7. Screw on the breast milk container 11 under the adapter 10 with the breast shield 2 (Fig. O).
	8. Position the silicone cushion 1 in the front of the breast shield 2 and pull the edge of the cushion over the breast shield (Fig. P).
	1. Place the funnel of the breast shield over your breast.
	2. Press the pump handle 4 then slowly release.
	3. After expressing, place the breast pump in the stand 12. The pump must not be allowed to topple over as milk might escape.
	4. Unscrew the breast shield 2 and the adapter 10 from the breast milk container 11.
	5. Firmly seal the breast milk container 11 using the supplied screw ring 15 and silicone sealing disc 13.
	6. Immediately after expressing, wash the individual parts (see “6. Cleaning and sterilising“ on page 15).

	Breast milk
	Storage location
	Storage periods
	1. To achieve the correct drinking temperature of approx. 37 °C, put the container of defrosted breast milk in the baby food warmer.
	2. Shake the milk gently before feeding so that milk and milk fat are properly mixed again.
	3. If you express breast milk more than once within a period of 24 hours, the freshly expressed milk may be added to the previously cooled breast milk. When doing so, the temperature must be the same (cold on cold). Freshly expressed milk must theref...
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	Chère maman,
	Symbole
	Signification
	1. Enlevez le coussinet en silicone 1 de l'embout 2 (fig. A).
	2. Tirez l’extrémité de la poignée 4 vers le haut pour que la fixation de la poignée 6 sorte de son point d'ancrage 8 (fig. B).
	3. Retirez la poignée 4 de la tige 5 (fig. C).
	4. Retirez la membrane 7 et la tige de la pompe 5 de l'embout 2 (fig. D).
	5. Retirer doucement la tige 5 de la membrane 7 (fig. E).
	6. Dévissez l'embout du pot NUK 11 (fig. F).
	7. Dévissez l’adaptateur 10 (fig. G).
	8. Enlevez la valve 9 de l'embout 2 (fig. H).
	9. Ensuite, nettoyez les différents éléments, tel que décrit ci-dessous « 6. Nettoyage et stérilisation ».
	1. Nettoyez toutes les pièces à l'eau chaude savonneuse (par ex. nettoyant spécial biberons et tétines).
	2. Rincez les pièces à l'eau courante.
	3. Stérilisez ensuite toutes les pièces (voir « 6.2 Stérilisation » à la page 24).
	1. Utilisez un stérilisateur vapeur NUK. Lisez attentivement la notice d’emploi de l’appareil,
	2. Plongez les pièces dans l’eau bouillante pendant au moins 5 minutes.
	3. Utilisez le stérilisateur vapeur micro- ondes NUK pour la stérilisation au four à micro-ondes.
	1. Placez la tige 5 dans la membrane 7. La partie inférieure de la tige 5 doit être insérée dans le trou de la membrane 7 (Fig. I).
	2. Insérez la membrane 7 dans l'embout 2 et appuyez fermement (fig. J).
	3. Insérez la partie supérieure de la tige 5 dans la fente de la poignée 4 (fig. K).
	4. Clipsez l’accroche de la poignée 6 dans son point d’ancrage 8 (fig. L).
	5. Montez la valve 9 sous l'embout 2 (fig. M).
	6. Vissez l’adaptateur 10 sur l’embout 2 (fig. N).
	7. Vissez le pot NUK 11 sous l’adaptateur 10 et l’embout 2 (fig. O).
	8. Placez le coussinet en silicone 1 à l'avant dans l'embout 2 et faites passer le bord du coussinet au-dessus de l'embout (fig. P).
	1. Placez l'entonnoir de l'embout sur le sein.
	2. Actionnez la poignée 4 et relâchez-la lentement.
	3. Une fois le prélèvement terminé, posez le tire-lait dans le socle 12. La pompe ne doit pas tomber, sinon le lait risque de couler.
	4. Dévissez l’embout 2 et l’adaptateur 10 du pot de conservation 11.
	5. Fermez correctement le pot de conservation 11 à l’aide de la bague à vis fournie 15 et du petit couvercle de fermeture en silicone 13.
	6. Nettoyez les éléments (voir « 6. Nettoyage et stérilisation » à la page 24) immédiatement après le prélèvement.

	Lait maternel
	Lieu de conservation
	Durée
	1. Pour atteindre la température de consommation correcte d'env. 37°C, placez le récipient contenant le lait maternel décongelé dans le chauffe- biberons NUK.
	2. Secouez légèrement le lait avant de l’utiliser, afin qu’il puisse bien se mélanger avec sa matière grasse.
	3. Si vous prélevez le lait maternel plusieurs fois en l’espace de 24 heures, le lait fraîchement prélevé peut être ajouté au lait maternel déjà refroidi. Dans ce cas, la température doit être identique (froid avec froid). Refroidissez do...
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	Querida madre:
	Símbolo
	Significado
	1. Retire el cojín de silicona 1 del embudo extractor 2 (Fig. A).
	2. Tire recto hacia arriba de la palanca de bomba 4 por el extremo del mango para que la fijación del mango 6 se desencaje de la suspensión para el mango 8 (Fig. B).
	3. Extraiga hacia delante la palanca de bomba 4 de la varilla de la bomba 5 (Img. C).
	4. Retire la membrana de la bomba 7 con la varilla de la bomba 5 del embudo extractor 2 (Fig. D).
	5. Con cuidado, vuelque y extraiga la varilla de la bomba 5 de la membrana de la bomba 7 (Fig. E).
	6. Desenrosque el recipiente para la leche materna 11 (Fig. F).
	7. Desenrosque el adaptador 10 (Fig. G).
	8. Retire la válvula de labios 9 del embudo extractor 2 (Fig. H).
	9. Para terminar, limpie los distintos elementos de la forma descrita en “6. Limpieza y desinfección”.
	1. Limpie todas las piezas con agua caliente y algo de detergente (por ejemplo, detergente NUK).
	2. Aclare las piezas con agua corriente.
	3. Desinfecte finalmente todas las piezas (ver "6.2 Desinfección").
	1. Utilice un esterilizador a vapor NUK. Tenga en cuenta las instrucciones de uso correspondientes del aparato;
	2. Mantenga las piezas sumergidas durante 5 minutos en agua hirviendo.
	3. Emplee el esterilizador a vapor para microondas de NUK para realizar la desinfección en un microondas.
	1. Coloque la varilla de la bomba 5 en la membrana de la bomba 7. La parte inferior de la varilla de la bomba 5 debe ajustarse al orificio de la membrana de la bomba 7. (Fig. I).
	2. Coloque la membrana de la bomba 7 en el embudo extractor 2 y presiónelo con firmeza (Fig. J).
	3. Introduzca la cabeza de la varilla de la bomba 5 en la palanca de la bomba 4 (Fig. K).
	4. Encaje las fijaciones del mango 6 en la suspensión para el mango 8 (Fig. L).
	5. Coloque la válvula de labios 9 en el embudo extractor 2 (Fig. M).
	6. Enrosque el adaptador 10 en el embudo extractor 2 (Fig. N).
	7. Enrosque el recipiente para leche materna 11 debajo del adaptador 10 con embudo extractor 2 (Fig. O).
	8. Coloque el cojín de silicona 1 delante en el embudo extractor 2 e introduzca el borde del cojín de silicona encima del embudo extractor (Fig. P).
	1. Coloque el embudo extractor en el pecho.
	2. Apriete la palanca de la bomba 4 y vuelva a soltarla lentamente.
	3. Después de la extracción, coloque el sacaleches en el soporte 12. El extracto no debe caerse porque podría salir leche.
	4. Desenrosque el embudo extractor 2 y el adaptador 10 del recipiente para leche materna 11.
	5. Cierre firmemente el recipiente para leche materna 11 con el anillo suministrado 15 y el protector de cierre de silicona 13.
	6. Inmediatamente después de la extracción de la leche, limpie las piezas (ver "6. Limpieza y desinfección" en la página 33).

	9.1 En el recipiente para leche materna
	Leche materna
	Lugar de conservación
	Tiempo de conservación
	1. Para alcanzar la temperatura correcta de alimentación de aprox. 37 ºC, ponga el recipiente con la leche materna descongelada en el calentador para comida infantil NUK.
	2. Agite suavemente la leche antes de administrarla para que la leche y la grasa de la leche se mezclen bien.
	3. En caso de extraer leche materna varias veces en 24 horas, la leche recién extraída se puede añadir a la leche materna que ya se encuentra refrigerada. Para ello, deben estar a la misma temperatura (frío sobre frío). Por tanto, enfríe la lec...

	Problema
	Motivo
	Ayuda


	Índice
	1. Indicações importantes antes da primeira utilização 40
	2. Descrição do aparelho 41
	2.1 Campo de aplicação 41
	2.2 Descrição do funcionamento 41
	2.3 Marcações na bomba/embalagem 41

	3. Instruções de segurança 41
	3.1 Esclarecimento dos termos 41
	3.2 Indicações gerais 41
	3.3 Higiene 42
	3.4 Indicações sobre o recipiente para leite materno e a tetina 42

	4. Denominação das peças e elementos funcionais (figura Q) 42
	5. Desmontagem da bomba tira-leite (figuras A a H) 42
	6. Limpeza e desinfeção 43
	6.1 Limpeza 43
	6.2 Desinfeção 43

	7. Montagem (figuras I a P) 44
	8. Operação 44
	8.1 Bombeamento do leite 44
	8.2 Dar o leite bombeado ao bebé 45

	9. Conservação do leite 45
	9.1 No recipiente para leite materno 45
	9.2 Notas importantes sobre o manuseamento do leite materno 46

	10. Dicas para um bombeamento eficaz 46
	10.1 Quantidade de leite 46
	10.2 Reflexo de ejeção do leite 47

	11. Apoio em caso de problemas 47
	12. Eliminação 47
	13. Garantia 48
	13.1 Centro de assistência técnica 48
	13.2 Fabricante 48


	Querida mãe,
	Símbolo
	Significado
	1. Retire a almofada de silicone 1 do protetor para o peito 2 (fig. A).
	2. Puxe a alavanca da bomba 4 no extremo do punho para cima a direito, para que a fixação do punho 6 se solte do suporte para o punho 8 (fig. B).
	3. Retire cuidadosamente a alavanca da bomba 4 da haste da bomba 5 (fig. C).
	4. Remova a membrana da bomba 7 e a haste da bomba 5 do protetor para o peito 2 (fig. D).
	5. Desprenda e retire cuidadosamente a haste da bomba 5 da membrana da bomba 7 (fig. E).
	6. Desenrosque o recipiente para leite materno 11 (fig. F).
	7. Desenrosque o adaptador 10 (fig. G).
	8. Retire a válvula 9 do protetor para o peito 2 (fig. H).
	9. A seguir, limpe cada uma das partes da forma descrita em “6. Limpeza e desinfeção”.
	1. Lave todas as peças com água morna e um pouco de detergente da louça (ou detergente NUK).
	2. Lave as peças sob água corrente.
	3. Desinfete a seguir todas as peças (ver "6.2 Desinfeção").
	1. Utilize um vaporizador NUK. Para tal, tenha em conta as instruções de utilização do aparelho;
	2. Deixe as peças em água a ferver borbulhante durante cinco minutos.
	3. Utilize o esterilizador para micro-ondas da NUK para a desinfeção num aparelho de micro-ondas.
	1. Insira a haste da bomba 5 na membrana da bomba 7. A parte inferior da haste da bomba 5 tem de ser encaixada no orifício da membrana 7 da bomba. (fig. I).
	2. Coloque a membrana da bomba 7 no protetor para o peito 2 e pressione-a firmemente (fig. J).
	3. Introduza a cabeça da haste da bomba 5 na alavanca da bomba 4 (fig. K).
	4. Encaixe as fixações do punho 6 no suporte para o punho 8 (fig. L).
	5. Coloque a válvula 9 no protetor para o peito 2 (fig. M).
	6. Enrosque o adaptador 10 no protetor para o peito 2 (fig. N).
	7. Enrosque o recipiente para leite materno 11 por baixo do adaptador 10 com o protetor para o peito 2 (fig. O).
	8. Insira a almofada de silicone 1 à frente, no protetor para o peito 2, e dobre a borda da almofada de silicone por cima do protetor para o peito (fig. P).
	1. Coloque o funil do protetor para o peito sobre o peito.
	2. Pressione a alavanca da bomba 4 e depois solte-a lentamente.
	3. Após o bombeamento, coloque a bomba tira-leite na base 12. A bomba não pode tombar pois pode verter o leite.
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	Care mamme,
	Simbolo
	Significato
	1. Estrarre il cuscinetto in silicone 1 dallo scudo del tiralatte 2 (fig. A).
	2. Tirare verso l’alto la leva del tiralatte 4 all’estremità dell’impugnatura in modo che il fissaggio dell’impugnatura 6 si disinnesti dal gancio per l’impugnatura 8 (fig. B).
	3. Rimuovere con cautela la leva del tiralatte 4 dallo stelo del tiralatte 5 (fig. C).
	4. Estrarre la membrana del tiralatte 7 con lo stelo del tiralatte 5 dallo scudo del tiralatte 2 (fig. D).
	5. Rimuovere con cautela lo stelo del tiralatte 5 dalla membrana del tiralatte 7 (fig. E).
	6. Svitare il contenitore per il latte materno NUK 11 (fig. F).
	7. Svitare l’adattatore 10 (fig. G).
	8. Estrarre la valvola a labbro 9 dallo scudo del tiralatte 2 (fig.H).
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	2. Sterilizzare i componenti immergendoli per 5 minuti in acqua ben bollente.
	3. Per la disinfezione in forno a microonde utilizzare lo sterilizzatore a microonde NUK.
	1. Inserire lo stelo del tiralatte 5 nella membrana del tiralatte 7. La parte inferiore dello stelo del tiralatte 5 deve entrare nel foro della membrana del tiralatte 7. (Fig. I).
	2. Posizionare la membrana del tiralatte 7 nello scudo del tiralatte 2 e premerla in fondo (fig. J).
	3. Inserire la testina dello stelo del tiralatte 5 nella leva del tiralatte 4 (fig. K).
	4. Inserire a scatto i fissaggi dell'impugnatura 6 nel gancio per l'impugnatura 8 (fig. L).
	5. Inserire la valvola a labbro 9 nello scudo del tiralatte 2 (fig. M).
	6. Avvitare l’adattatore 10 sullo scudo del tiralatte 2 (fig. N).
	7. Avvitare il contenitore per il latte materno 11 sotto all’adattatore 10 con lo scudo del tiralatte 2 (fig. O).
	8. Collocare il cuscinetto in silicone 1 nella parte anteriore dello scudo del tiralatte 2 e ripiegare il bordo del cuscinetto in silicone sullo scudo del tiralatte (fig. P).
	1. Applicare la coppa di aspirazione dello scudo del tiralatte sul seno.
	2. Premere la leva del tiralatte 4 e rilasciarla lentamente.
	3. Una volta terminata l’estrazione, posizionare il tiralatte sulla base 12. È importante che il tiralatte non si rovesci per evitare eventuali fuoriuscite del latte.
	4. Svitare lo scudo del tiralatte 2 e l’adattatore 10 dal contenitore per latte materno 11.
	5. Chiudere accuratamente il contenitore per il latte materno 11 mediante l’anello filettato 15 fornito in dotazione e il relativo dischetto sigillante in silicone 13.
	6. Pulire i singoli pezzi immediatamente dopo l'uso (ved. "6. Pulizia e disinfezione" a pagina 52).

	Latte materno
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	1. Per raggiungere la giusta temperatura di utilizzo (ca. 37 °C), porre il contenitore con il latte materno scongelato nello scaldapappa NUK.
	2. Prima del pasto scuotere leggermente il latte in modo che latte e sostanza grassa si mescolino bene.
	3. Se si estrae il latte più volte nell’arco di 24 ore, il latte appena estratto può essere aggiunto a quello già raffreddato. La temperatura, infatti, deve essere la stessa (freddo con freddo). Pertanto il latte appena estratto deve prima esser...
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	Beste moeders,
	Symbool
	Betekenis
	1. Neem het siliconenkussen 1 uit het borstschild 2 (afb. A).
	2. Trek de kolfhendel 4 aan het einde van de greep recht naar boven om de fixatie van de handgreep 6 uit de ophanging voor de greep 8 te ontgrendelen (afb. B).
	3. Trek de kolfhendel 4 los van de kolfpen 5 (afb. C).
	4. Verwijder de kolfmembraan 7 met kolfpen 5 uit het borstschild 2 (afb. D).
	5. Stulp de kolfpen 5 voorzichtig uit de kolfmembraan 7 (afb. E).
	6. Schroef het NUK moedermelkflesje 11 los (afb. F).
	7. Schroef de adapter 10 af (afb. G).
	8. Trek het lipventiel 9 uit het borstschild 2 (afb. H).
	9. Reinig de afzonderlijke onderdelen vervolgens zoals beschreven onder „6. Reiniging en desinfectie”.
	1. Reinig alle delen met warm water en een beetje afwasmiddel (bijv. NUK reiniger).
	2. Spoel vervolgens de delen onder stromend water af.
	3. Desinfecteer vervolgens alle delen (zie „6.2 Desinfectie“ op pagina 61).
	1. Gebruik een NUK Vaporisator. Neem daarbij de gebruiksaanwijzing van het apparaat in acht;
	2. Kook de onderdelen 5 minuten lang in borrelend kokend water.
	3. Gebruik de NUK magnetron-vaporisator voor de desinfectie in een magnetron.
	1. Plaats de kolfpen 5 in de kolfmembraan 7. Het onderste gedeelte van de kolfpen 5 moet in de opening van de kolfmembraan 7 worden gestoken. (Afb. I).
	2. Zet de kolfmembraan 7 in het borstschild 2 en druk het stevig aan (afb. J).
	3. Voer de kop van de kolfpen 5 in de kolfhendel 4 (afb. K).
	4. Vergrendel de fixaties van de greep 6 in de ophanging voor de greep 8 (afb. L).
	5. Plaats het lipventiel 9 in het borstschild 2 (afb. M).
	6. Schroef de adapter 10 op het borstschild 2 (afb. N).
	7. Schroef het moedermelkflesje 11 onder de adapter 10 met borstschild 2 (afb. O).
	8. Plaats het siliconenkussen 1 voor in het borstschild 2 en stulp de rand van het siliconenkussen over het borstschild (afb. P).
	1. Zet de trechter van het borstschild op de borst.
	2. Druk op de kolfhendel 4 en laat hem dan langzaam weer los.
	3. Plaats de handkolf/borstkolf na het afkolven in de standvoet 12. De kolf mag niet omvallen omdat er anders melk kan uitlopen.
	4. Schroef het borstschild 2 en de adapter 10 los van het moedermelkflesje 11.
	5. Sluit het moedermelkflesje 11 goed af met de meegeleverde schroefring 15 en het siliconen afsluitplaatje 13.
	6. Reinig meteen na het afkolven de onderdelen (zie „6. Reiniging en desinfectie“ op pagina 61).

	Moedermelk
	Bewaarplaats
	Bewaartermijnen
	1. Om de juiste drinktemperatuur van ca. 37 °C te bereiken zet u het flesje met de ontdooide moedermelk in de NUK babyvoedingverwarmer.
	2. Voor het voeden moet de melk lichtjes worden geschud om melk en melkvet weer goed te mengen.
	3. Wanneer u binnen 24 uur meerdere keren melk afkolft, kan de vers afgekolfde melk aan de reeds gekoelde melk worden toegevoegd. Hierbij moet de temperatuur hetzelfde zijn (koud op koud). Koel daarom de vers afgekolfde melk eerst, voordat u deze aan...
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	Αγαπητή μητέρα,
	Σύμβολο
	Σημασία
	1. Αφαιρέστε το μαξιλαράκι σιλικόνης 1 από την ασπίδα μαστού 2 (εικ. A).
	2. Τραβήξτε τον μοχλό αντλίας 4 στο άκρο της λαβής ευθεία προς τα επάνω, έτσι ώστε η ράβδος αντλίας 6 να απεμπλακεί από τη διάταξη ανάρτησης...
	3. Τραβήξτε προσεκτικά το μοχλό αντλίας 4 από τη ράβδο αντλίας 5 (εικ. C).
	4. Αφαιρέστε τη μεμβράνη αντλίας 7 με τη ράβδο αντλίας 5 από την ασπίδα μαστού 2 (εικ. D).
	5. Αφαιρέστε προσεκτικά τη ράβδο αντλίας 5 από τη μεμβράνη αντλίας 7 (εικ. E).
	6. Ξεβιδώστε το δοχείο μητρικού γάλακτος 11 από την ασπίδα μαστού 2 (εικ. F).
	7. Ξεβιδώστε τον αντάπτορα 10 (εικ. G).
	8. Αφαιρέστε τη βαλβίδα με πτερύγια 9 από την ασπίδα μαστού 2 (εικ. H).
	9. Τέλος καθαρίστε όλα τα μεμονωμένα εξαρτήματα όπως περιγράφεται στην ενότητα “6. Καθαρισμός και αποστείρωση”.
	1. Καθαρίστε όλα τα μέρη με ζεστό νερό και μικρή ποσότητα υγρού πιάτων (π.χ. υγρό καθαρισμού μπιμπερό της NUK).
	2. Ξεπλύνετε όλα τα μέρη κάτω από τρεχούμενο νερό.
	3. Τελικά αποστειρώστε όλα τα μέρη (βλέπε “6.2 Αποστείρωση” στη σελίδα 70).
	1. Χρησιμοποιήστε έναν αποστειρωτήρα NUK. Λάβετε υπόψη σας τις οδηγίες χειρισμού της συσκευής.
	2. Βράστε τα εξαρτήματα για 5 λεπτά σε νερό που κοχλάζει.
	3. Χρησιμοποιείτε τον αποστειρωτή μικροκυμάτων NUK για την αποστείρωση σε μια συσκευή μικροκυμάτων.
	1. Τοποθετήστε τη ράβδο αντλίας 5 μέσα στη μεμβράνη αντλίας 7. Το κάτω μέρος της ράβδου αντλίας 5 πρέπει να ταιριάζει μέσα στην οπή της μεμβ...
	2. Τοποθετήστε τη μεμβράνη αντλίας 7 μέσα στην ασπίδα μαστού 2 και πιέστε τη δυνατά (εικ. J).
	3. Περάστε την κεφαλή της ράβδου αντλίας 5 μέσα στο μοχλό αντλίας 4 (εικ. K).
	4. Ασφαλίστε τις στερεώσεις λαβής 6 μέσα στη διάταξη ανάρτησης για τη λαβή 8 (εικ. L).
	5. Τοποθετήστε τη βαλβίδα με πτερύγια 9 μέσα στην ασπίδα μαστού 2 (εικ. M).
	6. Βιδώστε τον αντάπτορα 10 στην ασπίδα μαστού 2 (εικ. N).
	7. Βιδώστε το δοχείο μητρικού γάλακτος 11 κάτω από τον αντάπτορα 10 με την ασπίδα στήθους 2 (εικ. O).
	8. Τοποθετήστε το μαξιλαράκι σιλικόνης 1 στην ασπίδα μαστού 2 και περάστε τις παρυφές του μαξιλαριού σιλικόνης στην ασπίδα μαστού (εικ. P).
	1. Τοποθετήστε τη χοάνη της ασπίδας μαστού πάνω στο στήθος.
	2. Πιέστε το μοχλό αντλίας 4 και αφήστε τον εν συνεχεία πάλι αργά.
	3. Μετά την ολοκλήρωση της άντλησης τοποθετήστε το θήλαστρο στη βάση στήριξης 12. Η αντλία δεν επιτρέπεται να πέσει, διότι διαφορετικά ενδ...
	4. Ξεβιδώστε την ασπίδα στήθους 2 και τον αντάπτορα 10 από το δοχείο φύλαξης μητρικού γάλακτος 11.
	5. Σφραγίστε καλά το δοχείο φύλαξης μητρικού γάλακτος 11 με τον βιδωτό δακτύλιο 15 και το δισκάκι σφράγισης 13.
	6. Καθαρίζετε τα μεμονωμένα εξαρτήματα αμέσως μετά την ολοκλήρωση της άντλησης (βλέπε “6. Καθαρισμός και αποστείρωση” στη σελίδα 70).
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	1. Για να σημειωθεί η σωστή θερμοκρασία πόσης περ. 37 °C, τοποθετήστε το δοχείο με το αποψυγμένο μητρικό γάλα στο θερμαντήρα βρεφικών τροφώ...
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	Droga Mamo!
	Symbol
	Znaczenie
	1. Wyjmij wkładkę silikonową 1 z kapturka ssącego 2 (rys. A).
	2. Trzymając za koniec uchwytu, lekko pociągnij dźwignię pompki 4 do góry, aby element mocujący uchwytu 6 wyskoczył z zaczepu na uchwyt 8 (rys. B).
	3. Ostrożnie zdjąć dźwignię pompki 4 z drążka pompującego 5 (Rys. C).
	4. Wyjmij membranę pompki 7 z drążkiem pompującym 5 z kapturka ssącego 2 (rys. D).
	5. Ostrożnie wywiń drążek pompujący 5 z membrany pompki 7 (rys. E).
	6. Odkręć pojemnik na odciągnięte mleko NUK 11 (rys. F).
	7. Odkręć adapter laktatora 10 (rys. G).
	8. Wyciągnij zawór wargowy 9 z kapturka ssącego 2 (rys. H).
	9. Umyj poszczególne części w sposób opisany w rozdziale „6. Mycie i dezynfekcja”.
	1. Wszystkie części umyj ciepłą wodą z niewielką ilością płynu do mycia naczyń (np. płynu do mycia NUK).
	2. Wszystkie części wypłucz pod bieżącą wodą.
	3. Następnie zdezynfekuj wszystkie części (patrz punkt “6.2 Dezynfekcja” na stronie 89).
	1. Używać sterylizatora parowego marki NUK. Przestrzegać przy tym instrukcji obsługi urządzenia;
	2. gotować części przez 5 minut w mocno wrzącej wodzie.
	3. Do dezynfekcji w kuchence mikrofalowej używać sterylizator mikrofalowy NUK.
	1. Włóż drążek pompujący 5 do membrany pompki 7. Dolna część drążka pompującego 5 musi się wpasować w otwór membrany 7. (rys. I).
	2. Włóż membranę 7 do kapturka ssącego 2 i mocno wciśnij (rys. J).
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